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Uvod

Drage prijateljice, dragi prijatelji,

Pred vama je 23. godisSnji izvestaj Centra za
nenasilnu akciju.

Ovaj godisnji izvestaj o naSem radu razlikuje se od
prethodnih, koliko se cela 2020. godina razlikovala od
svih dosadasnjih. Pandemija, koja je zahvatila ceo svet
pocetkom ove godine, umnogome se odrazila i na nas
rad i sve planirane aktivnosti. Poremedaji do kojih je
pandemija dovela, nisu se odrazili samo na nas$ rad,
vec i na stanje demokracije i ljudskih prava u regiji
Zapadnog Balkana, o ¢emu mozZete citati na samom
pocetku izvjestaja.

Ove godine morali smo da otkazemo sve programe
mirovnog obrazovanja, Mir-Page-Mup trening za
ljude sa Kosova, iz Srbije i iz Severne Makedonije, koji
je bio planiran za maj i Osnovni trening iz izgradnje
mira, planiran za oktobar. Nemoguénost putovanja i
opasnost od epidemije, kao i zabrane drzava za dolazak
gradana iz inostranstva, ucinili su taj deo naseg rada
nemogucim. Poslednji osnovni trening realizovali smo
krajem 2019. godine, i 0 njemu mozete da Citate u
ovom izvestaju.

Ono $to je bilo moguce raditi — u malim timovima,
sa manjim grupama ucesnika-ca iz samo jedne drzave
— smo realizovali: akcije obiljezavanja neobiljezenih
mjesta stradanja i dve promocije onms.nenasilje.
org sajta, u Sarajevu i Banja Luci, kao i zajednicke
posete ratnih veterana komemoracijama, te njihove
zajednicke posete stratiStima. Bili smo, sa meSovitim
grupama ratnih veterana u Skelanima, Prijepolju (na
komemoraciji otetima iz voza u Strpcima), Vitezu
(na godisnjici stradanja dece na lokalitetu Osmica),
Uborku, Brisevu, Zecovima, Kori¢anskim stijenama,
Mostaru i Grabovici.

Takode, kako smo na samom pocetku epidemije
shvatili da ¢e umetnici biti bez posla, a svi smo bili

zatvoreni, odlucili smo da skoro godinu dana ranije
raspiSemo Cetvrti Biber konkurs za kratku pricu, te
da izbor prica sa prethodnih konkursa objavimo i na
engleskom, u elektronskom formatu. To su aktivnosti
koje mogu da se rade online, i ne zahtevaju fizicko
kretanje tima koji ih realizuje, niti ucesnika-ca. Ono
Sto se ove godine nije dogodilo — nismo uspeli da
napravimo promocije Biber 03 zbirke, koja je objavljena
krajem februara, iako smo ih planirali najmanje tri —u
Sibeniku, Prijedoru i Prizrenu.

Nas prirucnik ,Nenasilje!?“ preveden jeiodStampan
na makedonski i albanski jezik. Takode, nasi prijatelji iz
Mirovne akcije preveli su i objavili na albanskom i nas
priruénik ,,Pomirenje”. Objavili smo, posle putovanja
¢lanova naseg tima u Argentinu i publikaciju ,Koliko
god da me to kosta, Zelim bolju zemlju za svoju decu”
Secanje na zlo¢ine hunte u Argentini. Tu je i ¢lanak o
nasem radu na obiljezavanju neobiljezenih mjesta
stradanja ,,Osim nesreé¢e, nema nista drugo”, takode
objavljen u elektronskom formatu.

Iskreno se nadamo da ¢e vreme koje je pred nama
dozvoliti da se vratimo uobicajenim aktivnostima, na
nacin da ¢e nasSe aktivnosti biti susreti ljudi, njihova
razmena, upoznavanje, podrska i medusobna razmena
ideja, misli, strahova i Zelja.

U ovom izvestaju moci ¢ete da procitate o nasem
delovanju u kraéim tekstovima, dok za detaljnije
informacije moZete da posetite nas sajt nenasilje.org,
kao i sajtove onms.nenasilje.org, te biber.nenasilje.org.

Zahvalni smo vam za svaki komentar, uvid ili

povratnu informaciju koju dobijemo.

CNA tim
rujan/septembar 2020.


https://nenasilje.org/
https://onms.nenasilje.org/
http://biber.nenasilje.org/

Anno Covidi

Vec¢ duzi niz mjeseci zivimo pod vrlo ¢udnim
okolnostima, Zivot koji to zapravo i nije. Period
neizvjesnosti i iS¢ekivanja kome jo$s niko ne nazire
kraj, razorno uti¢e i na nasSu svijest i na nasa drustva.
Ljudi preplavijeni morem razli¢itih (dez)informacija,
pojacanim medijskim senzacionalizmom, paranojama,
teorijama zavjere, ali i sve jacom represijom vlasti, kao
da su raspolovljeni izmedu ustavom zagarantovanih
prava i sloboda s jedne, i strahovima od gubitka posla/
siromastva i(li) smrti, s druge strane. Stanje iS¢asenja
koje smo nemocni da sami promjenimo, dok se ono
samo stalno mijenja, u nama izaziva mjesavinu apatije,
nemodi i bijesa. Stanje koje istovremeno provocira
postavljanje temeljnih pitanja poput vrijednosti Zivota,
nacela slobode, ljudskog dostojanstva i jednakosti,
solidarnosti i odgovornosti, a ve¢ zapocetu krizu
,Samorazumijevanja ¢ovjeka” dobrano produbljuje.

Epidemija korona virusa ili zarazne bolesti pod
tehni¢kim nazivom COVID-19, izbila je pocetkom
januara 2020. godine u Wuhanu, Kina. Ubrzo se
pretvorivsi u pandemiju, zahvatajudi od pocetka marta
stotine hiljada ljudi dnevno u svim dijelovima svijeta i
odnosedi desetine hiljada Zivota nedeljno, ugrozila je
funkcionisanje ljudske civilizacije na globalnom nivou.
Naravno, tesko je suditi o ne¢emu sto jos uvijek traje,
donositi zakljucke jos teZe. Mozda je najadekvatniji
,Zanr” unutar kojeg mozemo i misliti i pisati o virusu,
hronika ¢ekanja, briga i opreza.

lako jos uvijek ne znamo da li je COVID-19
neocekivani kraj civilizacije i Zivota kakvog poznajemo,
pocetak ili prva faza neke nove (r)evolucije ili samo
zastrasuju¢a pandemija virusa koja ¢e dolaskom
vakcine nestati zauvijek, on je barem za sada, jedan
od boljih dijagnosti¢ara naseg vremena. Skinuo nam
je ruzicaste ili crno-bijele naocare koje smo do sada
zaslijepljeni nosili i pustio nas da jo$ uvijek bojazljivo
zavirimo i pogledamo u sve one politicke, drustvene
i ekonomske strukture koje upravljaju nasim Zivotima
i odnosima medu ljudima. Usmjerio nam poglede na
vrlo zamrSenu, duboku i razgranatu mrezu korijenja
nepravdi i nejednakosti, razotkrio ih ili makar ucinio

Bolest koja je ujedno dijagnosticar bolesti drustava
u kojima Zivimo.

Demokratija na odlozeno

Razli¢ita su polja koja je sve COVID-19 uspio da
,zarazi“: svetska ekonomija, meduljudski odnosi,
sistem vrijednosti, kretanje ljudi i dobara, globalni
trendovi, lokalni obicaji, svakodnevne navike i rutine.
Ni demokratski procesi, na Zalost, nijesu imuni. Prema
podacima Medunarodnog instituta za demokratiju,
najmanje 70 drzava i teritorija je odlozZilo izbore od
sredine februara. Premijerka Novog Zelanda saopstila
je da ce, usled porasta broja zarazenih, za oktobar
odloziti parlamentarne izbore koji su u toj zemlji bili
planirani za septembar. Odluku su pozdravile i njena
partija i opozicija. Predsjednik SAD je u trenutku
kada, prema prognozama, ima slabe Sanse za reizbor
u novembru, predstavio ideju da odloZi americke
predsjednicke izbore, ali je naiSao na Zestok otpor kako
demokrata tako i njegovih republikanaca u Kongresu.

To da i bolest moze biti i u sluzbi partijskih interesa
ili pojedinaca jasno se pokazuje i na Balkanu. Nakon
nekih od najstroZzih mjera, ukljucujuéi policijski cas
i zatvaranje, vlasti u Srbiji i Sjevernoj Makedoniji i
Crnoj Gori i Hrvatskoj su ukinule zabrane dijelom radi
odrzavanja izbora u trenutku kada je djelovalo da to
odgovara vladajuéim partijama. Odluka da se otvore
granice u nekim drzavama je rezultirala porastom
broja zaraZenih, dok kod drugih bivamo prepusteni da
vjerujemo podacima koji nam se iznose (IstraZivacka
mreza BIRN je objavila da je Beograd u cilju odrzavanja
izbora prikrivao broj zarazenih i umrlih od kovida-19
u to vrijeme). Samo odlaganje izbora cesce je bilo
posledica straha od poraza, a ne brige da se zaraza ne
prosiri. Drugim rijeCima virus je posluzio kao dobar
izgovor ili za odrzavanje izbora ili za njihovo odlaganje,
volja gradana je na ¢ekanju, a pravo na izbor je moguce
samo onda kada odgovara vladajuc¢im elitama. Cast
izuzecima!



Ljudska prava i odgovornost

U Srbiji je novinarka Ana Lali¢ privedena zbog
objavljivanja teksta o nedostatku adekvatne zastitne
opreme za medicinske radnike u Klinickom centru
Vojvodine, koji je navode demantovao i podnio prijavu
protiv ,Sirenja panike”. Lali¢ je narednog dana pustena
na slobodu. Umetnica Jovana Popovi¢ iz Kikinde, koja
je javnosti postala poznata kao autorka antivladine
pesme ,Bagra“, uhapsena je 10 dana nakon sto je dosla
iz Crne Gore, dan prije uvodenja vanrednog stanja,
zbog navodnog krSenja mjera obavezne kucne izolacije.

Upravoje hapSenje Ane Lali¢ bio primjerugrozavanja
ili cak pokusaja ukidanja prava na informisanost i prava
na kritiku, a hapSenje Jovane Popovi¢ ugrozavanje
prava na gradansku neposlusnost i bunt. Ovo su
samo dva od mnostva primjera krdenja ljudskih prava
pod izgovorom zastite od COVID-19. Savjet Evrope je
pozvao sve drzave da oCuvaju ova prava, kao veoma
vazna prava u ovom periodu, te da bi trebalo uloZiti sve
napore da se zastite vrijednosti demokratskog drustva
kao Sto su pluralizam, tolerancija i slobodoumnost.

lako se vreme prividno usporilo ili ¢ak gotovo
zaustavilo, brzina donosenja politi¢kih odluka i njihova
primjena u doba pandemije se ekstremno ubrzala.
Parlamenti mogu samo da naknadno verifikuju odluke
koje su naprecac, bez konsultacija ili vremena za Siru
raspravu donijele Vlade, krizni Stabovi ili najcesce
samo jedan covjek. Pod izgovorom bezbjednosti i
brige za Zivote svih gradana lako se iz slobode sklizne
u samovolju. BjeZzanje od odgovornosti, preuzimanje
previSe odgovornosti u svoje ruke, nedostatak
prihvatanja odgovornosti, najpopularnije su COVID-19
discipline, mada ni ranije nisu bile zanemarivane.
Odgovornost je ono Sto pravi razliku, razliku izmedu
slobode i samovolje. | iako nam sa gotovo svih bilborda,
tv kanala, novina ili plakata, maltene iza svakog ugla,
porucuju ,Budite odgovorni“, kod onih kod kojih bi
trebalo da je na prvom mjestu, odgovornosti najmanje
ima. Ona je medu prvim Zrtvama virusa, izgleda da
nije bila niti imuna niti blagovremeno tretirana. Tamo
gdje ima odgovornosti ima Sanse i za demokratiju i za
postovanje ljudskih prava.

Pandemija ksenofobije

Da zlo nikada ne dolazi samo, pokazuje jedna u

nizu ,,nuspojava“ pandemije virusa, a to je pandemija
ksenofobije. Sve je polako krenulo od preventivne
zabrane ulaska u zemlju Kinezima od strane Japana,
Singapura, Mongolije, Sjedinjenih Drzava, Australije
i drugih, preko pojavljivanja natpisa ,Zabranjen ulaz
Kinezima“ po kafi¢cima u Italiji i Francuskoj, sve do
izbjegavanja i podozrivosti prema ljudima azijskog
porijekla u javhom prevozu, na ulici ili u prodavnicama.
Mnogi ljudi azijskog porijekla u Evropi i Americi
suoCili su se s predrasudama i diskriminacijom samo
na osnovu cinjenice da je COVID-19 krenuo iz Kine.
Ni drzavice Balkana naravno nisu postedene ove
nuspojave, u kojima nerijetko, a mimo svakog zdravog
razuma, svi koji ne izgledaju kao ,mi“ postaju Kinezi, tj.
oni koji su ,,donijeli bolest medu ljude”.

Uporedo sa ovim Cesto se deSava da suvise olako
prenebregavamno cinjenicu da ,Ostanite domal”
mnogima ne znali puno jer nemaju gdje niti ostati
niti oti¢i (beskucnici), dok je za neke druge koji Zive
u prenaseljenim kampovima ,socijalna distanca”
nemoguca (migranti, izbjeglice, Romi). Usled
vanrednih stanja koja bivaju proglasavana u manje vise
svim drzavama i zatvaranja granica pripadnici razli¢itih
naroda bivaju ,,pod vatrom” krajnje desnih politicara
i medija koji traZe jeftinu senzaciju, samo zato Sto su
drugaciji. Zbog zamrzavanja velikog dijela ekonomije
i sveopSteg zatvaranja stanovnistva u izolaciju,
beskucénici su dodatno izloZzeni gladi, bolestima i
represiji policije.

Krizne situacije, bile one politicke, ekonomske ili
medicinske prirode Cesto zahtjevaju ,brza rjeSenja“”
koja nuZno ne moraju biti pogresna. Ali rjesenja
koja ce rezultirati diskriminacijom, segregacijom i
brutalno$¢u prema skupinama ljudi na osnovama
njihove nacionalne, vjerske ili druge pripadnosti,
motivisana su isklju¢ivo mrznjom i ksenofobijom.
Mehanizmi karakteristicni za srednji vijek pokazuju
se i danas. MrzZnja i kesnofobija su odavno tu, postaju
samo vidljivije i jace izrazene u doba krize. COVID-19 je
samo ,,dobro dosao povod” da se ksenofobija probudi.

Zdravstvo na rentgenu

Jedna od najupecatljivijih ali i najotreznjujucih slika
koja ¢e definitivno ostati urezana u glavama mnogih
jesu scene koje su nam stizale iz Italije i Spanije.



Vojnici unose crne vre¢e u kamione i razvoze po
okolnim mjestima jer su u Bergamu groblja prepuna.
U Spaniji pripadnici nacionalne garde skupljaju leseve
i odvoze u prepune mrtvacnice. Sve vise se klasicni
nacin sahranjivanja zamjenjuje kremiranjem. ,,Bolnice”
ni¢u na svakom koraku: u konferencijskim salama,
u parkovima, sajmovima, ¢ak i po bibliotekama.
Djelovalo je kao da se evropski zdravstveni sistem, ili
barem u onim drZzavama u kojima je zdravstvo vazilo
za uzorno (Italija, Spanija, Francuska) rasuo u komade.
Uzrok tome, kako se ispostavilo, lezi u ¢injenici da su
vlasti godinama urusavale javno zdravstvo na racun
privatnog sektora. U nekim drzavama poput SAD su
klasne razlike jo$ izrazenije, jer siromasni nemaju
novaca ni da se lijece od posledica virusa, pogotovo
ako su dobili otkaze. Zdravstveno osiguranje nisu ni
imali.

Naravno ni kod nas godinama unazad nije
drugacije. Desetine hiljada ljekara i medicinskog
osoblja su napustili zemlje bivSse Jugoslavije u
poslednjih 20 godina. Nakon ponovnog pogorsavanja
situacije sa pandemijom u Srbiji vise od 2.700 ljekara
potpisnika inicijative ,Ujedinjeni protiv kovida“ je
trazilo smjenu sadasnjeg i formiranje novog Kriznog
Staba za borbu protiv virusa. TraZili su i utvrdivanje
odgovornosti za, kako su naveli ,javno-zdravstvenu
katastrofu u kojoj se nasa drzava nalazi“. Pokazalo se
istinitim da je stepen represivnih mjera preduzetih za
vrijeme trajanja pandemije obrnuto proporcionalan
kapacitetu zdravstvenog sistema, a da je COVID-19
ujedno i najbolji rentgen stanja u kojim se nalaze nasi
zdravstveni sistemi.

Na prvoj liniji odbrane

COVID-19 nije pokazao samo ranjivost javnog
zdravstva pred pandemijom, on nas je podsjetio na sve
veca socijalna raslojavanja i prouzrokovao dalekosezne
socijalne probleme. Pandemija je najteze pogodila one
one na koji su u normalnim okolnostima zapostavljeni i
marginalizovani, a takvih je u nasim drustvima mnogo.
To su svi oni koji, da se posluzimo uobic¢ajenim dnevno
politickim Zargonom, stoje ,,na braniku nase otadzbine”
(Citaj ekonomije i posrnule privrede) i rizikuju svoje
Zivote, pocevsi od ljekara, ostalih zdravstvenih radnika/

ca, apotekara/ki do najsiromasnijih radnika/ca u polju
proizvodnje i usluga. Veéina njih, ako ne svi, generalno
slabo placeni, a ¢esto odgovorni za izdrzavanje svojih
porodica, nasli su se u situaciji da nemaju bas mnogo
izbora da li da nastave da odlaze na posao. Dok su se
mnogi drugi iz srednje klase mogli zastititi radom od
kuce, police u supermarketima ili apotekama ne mogu
se slagati putem daljinskog upravljaca, a to vazi i za
mnoge druge od fabrickih radnika i radnica do Cistaca i
CistaCica, vozacajavnog prevoza, bankarskih sluzbenika,
poljoprivrednika, novinara, postara, dostavljaca....

Bez posla ostaje sve vise zaposlenih zbog firmi
koje ne mogu da opstanu u ovakvim uslovima. A
drzava sporo i gotovo nezainteresovano najavljuje
planove za pomo¢, takozvane ekonomske pakete. |
odmah na startu, saznajemo da su paketi namjenjeni
onima koji su ionako privilegovani i jaki, dakle oni
koji mogu da istrpe teret zadrzavanja veceg broja
radnika, pokrivanja gubitaka i recimo doniranja novca
za kupovinu respiratora i ostale zdravstvene opreme.
Mali privrednici su kao po pravilu prepusteni sami sebi
i naj¢esce primorani da smanjuju broj radnih mjesta ili
otpustaju.

Zatvaranje Skola i vrti¢a tokom pandemije drugacije
se odrazilo na muskarce i Zene. Kada je izbila kriza,
mnogi parovi bili su prisiljeni da donesu odluku: ko
¢e od nas dvoje da ostane kod kuce i pazi na djecu?
Ako su oba partnera zaposljena, a jedan je morao da
ostane kod kuce i vodi racuna o djeci, mnogo vise
Zena odlucilo se za brigu o djeci, pokazali su rezultati
viSe studija. Pandemijom su pogodeni i mnogi drugi,
poljoprivrednici, turisticki i ugostiteljski radnici,
umjetnici, kulturni poslenici, samohrani roditelji, osobe
migrantskog porijekla ... niz je dugacak, predugacak...

Moramo se zapitati da li su svi ovi radnici na terenu,
oni koji su na ,prvoj liniji odbrane”, gradani, ili su
njihova prava (i goli Zivoti) manje vrijedni od nasih? Da
li ¢e na kraju ,rata” dobiti ordenje za sluzbu domovini
i globalnoj ekonomiji, ili mozda jos po 100 evra? Koliko
¢e njih preZivjeti sve ovo, a koliko ¢e dodatno prosiriti
zarazu zbog svakodnevnog putovanja i boravka na
poslu na kom su u kontaktu sa stotinama drugih
,vojnika ekonomije“? Ono na $ta nas je upozoravao
francuski ekonomista Toma Piketi, da je , nejednakost
ideologija“, a ne prirodno ili nekakvo pravedno stanje



stvari, sada sasvim ogoljeno, kao pod lupom, vidimo.
Da li znamo da moZemo i moramo drugacije?

Zivot dostojan Zivljenja

Nalazimo se na pocetku iskustva koje vjerovatno
nikada necemo zaboraviti, a tek ,treba da naucimo
da Zivimo“ sa njim. Nauciti Zivjeti Zivot sa socijalnom
i fizickom distancom, izolacijom, bez putovanja i na
najmanju mogucu mjeru smanjenom interakcijom,
naporno je i neobic¢no. Pri tom, u velikom broju kultura
smo navikli da se blizina, solidarnost, empatija i
uopste briga za drugog, obi¢no iskazuju rukovanjem,
zagrljajem, dodirom, poljupcem, ili ponudom nekome
da ude uvasu kucu, da ode savama na kafu, u pozoriste,
u bioskop, da pripremite veceru za prijatelje. Sve se to
sada zapravo preokrede i taj preokret je prilicno bolan.

Ovo iskustvo nam pokazuje da smo zapravo jako
dugo i uveliko, posebno na ovim prostorima, omedeni
granicama u glavi, ali i sve manje propusnim drzavnim
granicama, patili od usamljenosti, asocijalnosti i
izolovanosti. COVID-19 je samo ta osjec¢anja i tu realnost
pojacao i ucinio ociglednijom. Medutim, paralelno, a
paradoksalno, ovo iskustvo kao da nas je jace uputilo
jedne na druge. Skloniji smo razumijevanju, puno

10

spremniji na razgovor, otvoreniji za one koji dolaze
s druge strane. UZeljeli smo se, u svakom smislu,
jedni drugih. Pokazuje se da je Covjek ipak bitno bice
odnosa, da smo neminovno upuceni jedni na druge i
uvijek okrenuti jedni drugima. Da nema, niti moze biti,
Ja bez Ti.

Koliko smo kao civilizacija otisli daleko u smislu da
viSe cijenimo i vrednujemo puko preZivljavanje, , goli
Zivot” od svega ostalog? Jedna od najvecih cijena koju
u toku pandemije plaéamo svakako jeste Zrtvovanje
drustvenosti, u Sirokom luku preko porodicnih,
prijateljskih do poslovnih odnosa. Da li ovo znaci i to
da pod izgovorom ili opravdanjem dostojanstvenog
Zivota vec¢ine mozemo donijeti odluku protiv o¢uvanja
»golog Zivota“ nekih? lako nacelo ocuvanja svakog
individualnog Zivota mora imati prednost u odnosu na
utilitarizam trzista, ekonomske koristi ili Stete, nastavka
rada privreda itd., ono ne smije biti u protivrjecnosti sa
nacelima ljudskog dostojanstva i dobrog ili drustvenog
Zivota. OCuvanje ,,golog” Zivota svakog pojedinca mora
biti neodvojivi dio dostojanstvenog Zivota svih nas, a
ne njegova teorijska ili politicka opozicija.

Radomir Radevi¢



rad s rathim veteranima



Akcije i komemoracije:

e Komemoracija u Skelanima, BiH, 16.1.2020.

e Komemoracija u Prijepolju za stradale u Strpcima, Srbija, 27.2.2020.

e Komemoracija u Vitezu, godisnjica stradanja djece, BiH, 10.6.2020.

e Komemoracija u Uborku i Sutini kod Mostara, BiH, 13.6.2020.

e Komemoracija u BriSevu kod Prijedora, BiH, 25.7.2020.

e Komemoracija u Zecovima kod Prijedora, BiH, 25.7.2020.

e Komemoracija na Koricanskim stijenama kod Knezeva/Skender Vakufa, BiH, 21.8.2020.

e \Veteranska posjeta Mostaru, BiH, od 7.9. do 9.9.2020.

e Komemoracija u Grabovici kod Mostara, BiH, 9.9.2020.

Godina koja je za nama definitivno je obiljeZena
pandemijom Sto je u bitnome utjecalo i na naSe
aktivnosti. Nas rad sa ratnim veteranima na polju
izgradnje mira takoder je znacajno odreden takvim
okolnostima, ali na kraju godine moZemo reci da smo
uradili znacajno velik posao, i po broju aktivnosti i po
njihovom znacaju.

Na samom pocetku godine, u januaru 2020.
godine, sa 15-ak ratnih veterana i mirovnih aktivista iz
BiH, Hrvatske i Srbije prisustvovali smo komemoraciji
srpskim Zrtvama u mjestu Skelani kod Srebrenice. lako
je Srebrenica poznata po genocidu nad BosSnjacima
iz jula 1995. na Sirem podrucju ovog grada postoje i
druga stratiSta, bosSnjacka i srpska, vezana za ratni
period. Skelani su jedno od mjesta koje kao mjesto
stradanja doZivljavaju i BosSnjaci (ubistva civila
sredinom 1992.) i Srbi (ubistva civila pocetkom 1993.).
Nasilje koje generiSe novo nasilje vodi u zacarani krug
gdje se jedan zloCin nakon rata opravdava prethodnim
zlo¢inom i to je nesto Sto je (pre)poznato u svakom
ratu. Prisustvom komemoraciji u Skelanima Zeljeli smo
poslati poruku kako je izlazak iz tog zacaranog kruga
mogu¢, da odavanje pocasti jednim Zrtvama nikako
ne negira ili relativizira druge Zrtve, uz jasnu osudu
i svakog pravdanja zlocina. lako se u javnosti moze
Cesto Cuti potreba da se priznaju i nase Zrtve i da
druga strana izrazi zal za tim Zrtvama, u praksi se ¢esto
desava da, kada ti drugi izraze spremnost da dodu
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odati pocast Zrtvama, ne budu prihvaceni ili se pred
njih postavljaju razli¢iti uslovi. To govori o dubokom
nepovjerenju medu zajednicama, a nesto slicno smo
i mi dozivjeli u Skelanima. Pa ipak, uprkos odredenoj
dozi nepovjerenja, dolaskom i odavanjem pocasti
Zrtvama, vjerujemo da smo uspostavili kvalitetan
kontakt sa organizatorima komemoracije, a nadamo
se da ¢emo i u narednim godinama imati priliku odati
pocast Zrtvama u Skelanima.

Otmica civila iz voza koji je zaustavljen na stanici
u Strpcima (Rudo, Bosna i Hercegovina) jedan je od
simbola ratnih stradanja na prostoru bivse Jugoslavije.
Radilo se o drzavljanima Srbije i Crne Gore koji su
putovali vozom na relaciji Bar-Beograd, a oteti su na
stanici koja se nalazila na podrucju Bosne i Hercegovine
gdje su i pogubljeni. Najveci broj ubijenih bio je iz
Prijepolja gdje je u znak sje¢anja na Zrtve podignut
spomenik. Kako posmrtni ostaci veéine Zrtava ni do
danas nisu pronadeni taj spomenik je mjesto gdje
porodice dolaze svake godine da se 27. februara
prisjete svojih najmilijih. Dan uoci komemoracije grupa
od 30-ak ratnih veterana sastala se sa Nailom Kajeviéem
kome je tog kobnog 27. februara 1993. otet i ubijen

ViSe o radu s ratnim veteranima mozete
vidjeti na nasoj internet stranici


https://nenasilje.org/komemoracija-u-skelanima-kod-srebrenice-kad-prestaje-samoca-tugovanja/
https://nenasilje.org/ja-nemam-dva-srca-jedno-za-mrznju-drugo-za-ljubav/
https://nenasilje.org/ratni-veterani-arbih-hvo-a-i-vrs-a-odali-pocast-ubijenim-na-koricanskim-stijenama/
https://nenasilje.org/sjecanje-na-ubijene-civile-u-grabovici-komemoraciji-prisustvovali-i-ratni-veterani-iz-regiona/
https://nenasilje.org/

brat. Nail je sa nama podijelio bolnu pri¢u o tome
kako ubijeni civili ni da danas nemaju status civilnih
Zrtava rata, kako su u pokuSaju da pronadu otete
godinama obilazili razlicite institucije, kako su se borili
za pravo na sjec¢anje i podizanje spomenika u centru
grada... Susret sa Nailom bio je emotivan, ali opet na
jedan nacin osnazujuci za sve nas - njegova ustrajnost,
posvecenost i borba poziv su na zajednicku borbu za
sve Zrtve. Sama komemoracija u organizaciji boSnjackih
politi¢ara i nacionalnih udruZenja iz SandZaka bila je,
nazalost, sasvim suprotna i viSe je li¢ila na predizborni
skup nego li na dostojanstveno sje¢anje na Zrtve.
Takva zloupotreba Zrtava nije nas omela u namjeri da
podijelimo bol sa Nailom i drugim porodicama Zrtava,
odamo pocast ubijenim i pozovemo na pronalazak
tijela i procesuiranje odgovornih.

Izbijanje pandemije korona virusa u martu utjecalo
je da otkaZzemo planirano viSednevno druZenje sa uzom
grupom ratnih veterana iz regiona sa ciljem osvrta
na prethodnih nekoliko godina i planiranja buducih
akcija. Period nakon smirivanja prvog vala pandemije
iskoristili smo za viSe pripremnih sastanaka u Vitezu
gdje smo prisustvovali i komemoraciji za osmero ubije-

ne hrvatske djece, Mostaru gdje smo prisustvovali
komemoracijama na Uborku i Sutini te u Prijedoru.

U Prijedoru smo, ponajvise zahvaljujuci svesrdnoj
podrsci prijatelja i saradnika Edina Ramulica, prisustvo-
vali komemoraciji ubijenim civilima u BrisSevu i u
Zecovima. Sam Prijedor je jedno od najvedih stratiSta
u Bosni i Hercegovini sa vise od 3.000 ubijenih civila,
koncentracionim logorima, masovnim ubistvima... U
BriSevu je 25. jula 1992. godine ubijeno 68 hrvatskih
civila, a fakticki ista jedinica Vojske Republike Srpske
je na isti dan u susjednom bosSnjackom selu ubila veci
broj civila medu kojima je i viSe od 30 ¢lanova porodice
Fikreta Baci¢a. S druge strane, lokalitet Kori¢anskih
stijena nalazise 150 kilometara od Prijedora, na teritoriji
opcine Skender Vakuf/KneZevo, ali je takoder vezan za
stradanje prijedorskih civila. Naime, Prijedorcani su
u ljeto 1992. transportovani iz Prijedora ka Travniku,
a tokom prolaska jednog od izbjeglickih konvoja 21.
augusta 1992. izdvojeno je i strijeljano oko 200 civila
upravo na Kori¢anskim stijenama. Ova lokacija do
danas je neobiljeZeno mjesto stradanja jer lokalne
vlasti u Skender Vakufu/KneZevu ne dozvoljavaju da
se ovo mjesto primjereno obiljezi, pa su aktivisti i nasi
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prijatelji ovo mjesto obiljezili 2019. u sklopu akcije
obiljeZzavanja neobiljezenih mjesta stradanja.

O posjeti ratnih veterana Mostaru i prisustvu na
komemoraciji u Grabovici moZete Citati u zasebnom
tekstu. Bio je to vrhunac ovogodisnjeg rada sa
ratnim veteranima na polju izgradnje mira, ali i plod
visSegodisnjih napora. Posjeta je imala veliki znacaj za
sam grad Mostar iako smo posjetili prigradsko podrucje
Bijelog Polja, ali je to bila prva prilika da ratni veterani
Armije RBiH i HVO-a iz Mostara zajednicki posjete jedni
drugima spomenike, odaju pocast ubijenim i ostvare
komunikaciju o periodu koji je jos uvijek bolan i izvor
razli¢itih trvenja u Mostaru u kojem danas Bosnjaci i

Hrvati Zive u skoro jednakom omjeru. Tokom boravka
u Mostaru, snimili smo i video prilog komemoraciji
srpskim civilima u Varivodama i GoSi¢u kod Knina
u Hrvatskoj. Sa mjeSovitom grupom veterana u
Varivodama i Gosi¢u smo bili 2017. godine na poziv
Srpskog narodnog vije¢a (SNV) kao organizatora
komemoracije. Nazalost, zbog pandemije ove godine
nismo bili u moguénosti organizirati vecu grupu ratnih
veterana, ali smo ovim videom i prisustvom manje
delegacije na samoj komemoraciji Zeljeli joS jednom
odati pocast Zrtvama, te pozdraviti pozitivne korake na
polju suocavanja s prosloséu u Hrvatskoj.

Sta ée Prijedor sa svojom proglodéu?

Brisevo i Zecovi kod Prijedora, 25.7.2020.

BriSevo i Zecovi su dio prijedorske ratne price iz
1992. godine. Pri¢e o teroru koji su nad BoSnjacima i
Hrvatima sprovele vojne i policijske snage predvodene
tadasnjim ratnim rukovodstvom Srpske demokratske
stranke i formiranim Kriznim Stabom Opstine Prijedor.
Masovna ubistva, logori i prisilne deportacije obiljezili
su taj period Ciji je epilog vise od 3.000 ubijenih i preko
50.000 protjeranih.

U napadu na BriSevo koji su 24. i 25. jula 1992. izveli
pripadnici 5. Kozaracke brigade iz Prijedora i 6. Krajiske
brigade iz Sanskog Mosta Vojske Republike Srpske
(VRS), ubijeno je 68 stanovnika ovog mjesta, civila,
mahom starijih ljudi, Zena i djece. Stradale su i Citave
pojedine porodice. Brojni Zitelji su tada odvedeni u
logor “Krinks”.

U Zecovima je 25. jula 1992. ubijeno vise od 100
civila, takode uglavnom Zena, djece i starijih osoba.
Punoljetni muskarci su dva dana ranije, 23. jula,
odvedeni u prijedorske logore. Mnogi od njih su
ubijeni prilikom transporta ili kasnije u organizovanim
egzekucijama logorasa. Ukupan broj je vise od 150
ubijenih mjeStana Zecova. Zlo€in su pocinili pripadnici
VRS i rezervnog sastava milicije iz susjednog sela
Rasavci.

Poziv da dodemo u BriSevo na obiljezavanje
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godisnjice stradanja njihovih mjestana dobili smo od
Udruge Dom BriSevo - Dobri. Ovu Udrugu sa sjediStem
u Sesvetama u Hrvatskoj osnovali su prognanici iz
Briseva koji Zive u Hrvatskoj sa namjerom da se bave
obnovom svog sela, izgradnjom infrastrukture koja
bi olaksala povratak i izgradnjom spomen obiljezja za
ubijene Brisevljane te organizacijom komemoracije na
dan stradanja. Predsjednik ove Udruge Zdravko Marjan
izrazio je zadovoljstvo Sto postoji inicijativa koja
okuplja bivse ratnike sa plemenitim ciljem da se oda
posta nevino stradalim. | takode, Sto ¢e imati priliku
razgovarati sa tim ljudima jer je i sam bio ucesnik rata
kao pripadnik Hrvatske vojske.

U Zecove nas je na komemoraciju pozvao Fikret
Baci¢. Od 1998. Fikret je povratnik u Zecove. Za vrijeme
masakra 1992. zatekao se na radu u Njemackoj. Ubijeni
su mu supruga, kéerka, sin, majka i jos 25 clanova
porodice. “Svi dobronamjerni ljudi su dobrodosli, bez
obzira koje vjere i nacije bili i kojoj vojsci pripadali. Na
ovom mjestu mogu Cuti istinu o tome kako su ovdje
ljudi pobijeni i kako i danas tragamo za tijelima svoje
familije”, reCe nam Fikret prilikom susreta.

Komemoracije se odrzavajuistog dana, jedna ujutro,
druga popodne. Zbog pandemije korona virusa odlucili
smo da se komemoracijama pridruZimo sa manjom



mjeSovitom grupom veterana, uz pridrzavanje svih
propisanih mjera. Sa domacinima smo bili u stalnom
kontaktu i pratili razvoj situacije, odnosno da li ¢e doci
do otkazivanja dogadaja ili ¢e biti uvedene nove mjere
koje bi onemogucdile nas dolazak. Nazalost, upravo zbog
pandemije, ovog puta sa nama nisu bili ratni veterani
iz Srbije i ¢lanovi i ¢lanice CNA iz beogradskog ureda.

Oni koji ne odustaju

Sa grupom od 11 ratnih veterana, bivsih pripadnika
VRS, HVO, Armije RBiH i HV-a i nas 4-ero iz CNA stigli
smo u Prijedor 24. jula. Pridruzila su nam se i dvojica
“nasih” Prijedoréana, bivsih pripadnika VRS i Armije
RBiH, a te veceri imali smo priliku za susret i razgovor
za Zdravkom i Fikretom.

Zdravko je opisao situaciju u ta fatalna 24 sata
koliko je trebalo ubicama da pocine zlocin, onoliko
koliko je ¢uo od prezivjelih, jer tada nije bio tu. Naveo
je da su ljudi ubijeni nevidenom brutalnoséu. Povoda
nije bilo, svo lovacko naoruzanje je prethodno bilo
predato, a drugo nije ni postojalo. Niti je bilo pokusaja
da se organizuje neka vojna formacija u selu. Nakon

rata tijela su ekshumirana iz masovne i nekoliko
pojedinacnih grobnica, jo$ uvijek nedostaje tijelo
jednog djecaka. Sto se ti¢e procesuiranja, ovaj zlocin je
bio sastavni dio optuZznica u kojima su po komandnoj
odgovornosti osudeni ¢lanovi ratnog rukovodstva
bosanskih Srba, dok su visoki oficiri VRS Branko Basara
i Nedjeljko Anicin, za koje je TuZilastvo BiH 2015.
podiglo optuZnicu, nedostupni pravosudu BiH jer se
skrivaju u Srbiji. BriSevo od predratnih 370 danas ima 4
stanovnika, 2 povratnika i jedan bracni par koji se prije
par godina doselio iz Njemacke. Nakon rata upravni
organi Grada Prijedora nisu obezbjedili kvalitetan put
do ovog sela i nije sprovedena elektrifikacija tako da su
izostali preduslovi masovnijeg povratka. Posmatrajuci
druga povratnicka sela u okolini Prijedora, moze se
reéi da je BriSevo izuzetak jer su ova infrastrukturna
pitanja u vedini drugih mjesta osigurana. Zdravko je
naveo da ni hrvatsko politicko rukovodstvo u BiH a ni u
Hrvatskoj ne pokazuje interes za BriSevo, tako da se ni
na komemoraciji ne pojavljuju visoki duznosnici, iako
se radi o najvecem pocinjenom ratnom zloc¢inu nad
hrvatskim civilima u BiH u proteklom ratu.
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Fikret se i nakon ovih proteklih 28 godina u nevjerici
pita zasto mu ubise najmilije. Volio bito pitanje postaviti
ubicama, masta o tome da se sa njima sretne lice u
lice i da ih pita. Ispricao nam je pricu o zlodjelima nad
stanovnistvom Zecova, najvise ga boli Sto su u tome
ucescée uzele komsije. Mnogi su vjerovalida su oni u selu
tog dana da ih zastite. Nije bio tu, ali jeste njegov rodak
Zijad Baci¢ koji je tada kao Cetrnaestogodisnjak igrom
sudbine jedini preZivio streljanje svoje familije. Fikret
je ponovo u svojim Zecovima osnovao porodicu. Zivot
je posvetio borbi za pronalazenje tijela svojih stradalih
i privodenju pravdi ubica i njihovih naredbodavaca. Ne
krivi za svoju nesrecu drugi narod, razumije i da su drugi
stradali i moze da razumije njihovu bol. Obilazi BiH i sa
drugim Zrtvama, i on i Zijad uéestvuju u programima
javnog govorenja. Ali ubicama djece, Zena i nemocnih
nikada nece oprostiti. Nada se da ¢e 14 uhapsenih, za
koje je TuZzilastvo BiH 2014. podiglo optuZnicu, dobiti
zasluzene zatvorske kazne. Fikret je i ¢lan Savjetodavnog
odbora Instituta za trazenje nestalih osoba, odbora koji
sacinjavaju porodice Zrtava. Ispricao nam je sa kakvim
se problemima susreéu. U velikoj mjeri je razocaran

radom Instituta. Malo toga se poduzima cak i kada
se dode do relevantnih informacija o grobnicama, u
nekim sluc¢ajevima prode i vise godina. Za informacije
o grobnicama cesto moraju placati, a iskopavanje na
terenu finansiraju sami. Tek ukoliko pronadu ftijela
institucije im refundiraju troSkove za angazman bagera
i ljudi. “To je tako jer nema drZave, prepusteni smo
sami sebi”, kazuje. | spomen obiljezje svojim stradalim
je podigao sa svojom porodicom na svojoj zemlji u
zaseoku Gradina. Procedure o dobijanju saglasnosti i
dozvole za gradnju nije docekao, nije htio vise da ¢eka
nakon godina ignorisanja. “To je tako jer nema drzave”,
ponavlja.Borise Fikretod 2012.izaizgradnjuspomenika
ubijenoj djeci Prijedora, da njegovo dvoje i jos stotinu
druge djece dobiju dostojanstven memorijal. Poziva,
ucestvuje u pregovorima sa predstavnicima lokalnih
vlasti, trazi opcije i istrajava. Ne Zeli da spomenik bude
predmetom bilo kakve zloupotrebe, Zeli sjecanje na
ubijenu djecu. Bori se Fikret i za bolji Zivot u Zecovima.
Kuée i put su obnovili ali navodi da i nakon 22 godine
od povratka, imaju problem sa vodosnabdijevanjem.
U Zecove se nakon rata vratilo oko 350 stanovnika
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Bosnjaka od predratnih 700, ali iz Zecova danas ljudi
ponovo odlaze. Neizvjesna ekonomska egzistencija je
novi pokretac ljudi sa njihovih ognjista.

Edin Ramuli¢ je aktivista Fondacije za kulturu
sjecanja iz Prijedora i nasS dugogodisnji saradnik
i prijatelj, ucesnik u mnogim akcijama koje smo
organizovali. Osvrnuo se na to da su se u tom periodu
od 20-30. jula 1992. dogodili prijedorski najkrvaviji
dani jer su tada vrSena i masovna strijeljanja logorasa
u logoru Keraterm i masakri u BriSevu i Zecovima, ¢ime
su izvrSena brutalna etnicka ciséenja. Naveo je da su
iz nekog razloga ovi datumi stavljeni u drugi plan kada
je u pitanju politika sjecanja jer se zvani¢no uz pomoc
politickog vrha i vjerske zajednice komemoriraju drugi
izabrani dogadaji, dok se sa ovima bave uglavnhom
porodice Zrtava. Edin nosi niz identiteta, i clana
porodice Zrtava i logorasa i bivseg pripadnika Armije
RBiH i ratnog vojnog invalida i povratnika. Istice da
mu je upravo to pomoglo da sagleda Siru sliku naseg
drustva i potrebu za mirovnim aktivizmom.

Teske price, teske sudbine. Duboko oranje po
emocijama tih ljudi kao i nas prisutnih. Sta smo nakon
$to ih sasluasmo mogli reci? Cuteéi smo zagrlili tu bol.
Ona je univerzalna za svakog ko ima ljudskosti u sebi. Iz
ovih iskustava u¢imo i prenosimo ih u svoje zajednice.
Tesko je dodi do tih spoznaja jer Zivimo u podijeljenom
drustvu, informacije se friziraju i selektivno se pustaju
u medijski prostor. U ovoj nasoj grupi su ta bol i patnja
ono Sto nas povezuje, uz opredjeljenost da cinimo
sve da se zlodjela ne ponove. Dolazicemo na mjesta
stradanja, mozemo jo$ boli da upijemo. A nas dolazak
je potvrda da izrazom saosjecanja i odavanjem pocasti
Zrtvama Zelimo da predemo te granice u kojoj svaki
narod samo za svojima Zali.

Dostojanstveno pred Bogom i ljudima

Na dan komemoracije posjetili smo obnovljenu
crkvu u Brisevu u cijoj unutrasnjosti je postavljena
spomen ploca sa imenima stradalih. Nerijetko je slucaj
u poslijeratnoj BiH da se memorijali postavljaju unutar
vjerskih objekata kako bi se zastitili od skrnavljenja.
Uz put koji vodi kroz selo postavljeno je 15 spomen
ploc¢a kako bi se obiljezila mjesta ubistva mjeStana.
Na njima su ispisana imena i prezimena, godine
rodenja i datum stradanja. Broj imena na ploci zavisi
od broja osoba koje su ubijene na svakoj pojedinoj

lokaciji. Zdravko istice kako na ovaj nacin tim spomen
plo¢ama Zele samo uputiti poruku da se stradanje
bilo kog naroda na ovim prostorima vise ne smije
dogoditi zbog buducnosti generacija koje dolaze. Nada
se da je doslo vrijeme i da se spomen ploca iz crkve
premjesti u dvoriste i nastojace i to napraviti mozda
ve¢ naredne godine. Nakon polaganja cvijeca pridruzili
smo se mjestanima u misi koju je predvodio banjalucki
biskup Franjo Komarica. Uz sjecanje na Zrtve biskup
je posebno naglasio vaznost i potrebu za prastanjem
i pomirenjem. Zupnik Zupe Stara Rijeka, koja pokriva
BriSevo, don Boris Ljevak zahvalio se prisutnim
veteranima nekadasnjih vojski na dolasku i naveo da
mu je drago da smo sa njima na dan kada oni sjecaju
svojih ubijenih.

Nakon BriSeva uputili smo se u zaselak Gradina,
koja je dio mjesne zajednice Zecovi. Na mjestu ispred
nekadasnje porodi¢ne kuée gdje su ubijeni ¢lanovi
njegove porodice, Fikret je podigao spomenik koji ima
oblik otvorene knjige na Cijim su stranicama uz ajete
iz Kur'ana ispisana imena stradalih. Komemoracija je
privatnog porodi¢nog karaktera, okupljaju se ¢lanovi
rodbine i uz vjerski program odaje se pocast stradalim.
Ali nije zatvorena za druge. Fikret navodi i da su dolazili
i pojedini srpski politicki predstavnici iz Prijedora. Pred
spomenikom je lokalni imam izgovorio molitvu i pozvao
nas da svako na svoj nacin za koji misli da je primjeren
oda postu ovim nevinim ubijenim Zrtvama. PoloZili
smo cvije¢e a onda nam se pridruZio Zijad. Gleda u
spomenik i prisjeca se tog kobnog dana. Pri¢a i rukom
pokazuje na ostatke kuce njegove strine u kojoj se tada
krilo vise od 30 osoba. “Svi smo bili u jednoj prostoriji.
U jednom momentu se Cula pucnjava te glas ispred
kuce koji je rekao da svi izademo vani. Zene i djeca su
izlazili, a ja sam, od Boga je to dato, zadnji izlazio i dok
sam oblacio cipele oni su ve¢ poceli paljbu. Cula se
vriska Zena i djece. Uzeo sam cipele i protréao u kuéu
koja se nalazila u blizini, sakrio sam se. Pucali su dok
nisu vidjeli da svi leze na zemlji. Poslije sam vidio kako
vojnik pistoljem puca u one za koje je mislio da su Zivi”,
govori Zijad. Kasnije se neko vrijeme skrivao u obliznjoj
basti a onda je otiSao da provjeri ima li ko Ziv. Nije nikog
zatekao Zivog i odlucio je da pobjegne u susjedno selo
kod druga iz Skolske klupe, koji je bio Srbin. On i njegov
otac skrivali su Zijada 8 dana nakon cCega su ga odveli
kod amidZe sa kojim je uspio da se prebaci do Travnika

17



a zatim do Njemacke. “Ljudi vama hvala Sto ste dosli, ja
stvarno nikog ne mrzim. Ovo su ucinili zlo¢inci. Nikad
mi nece biti jasno zasto je doslo do toga jer smo sa
komsijama Srbima uvijek bili u dobrim odnosima, a
Srbi su me na kraju i spasili”, dodao je Zijad.

Obje ove komemoracije su posStedene vatrenih
politickih govora, patriotskih pjesama koje grme
sa razglasa i kolorita nacionalnih zastava. Kada me
pitaju kako ljudi obiljezavaju stradanje u BriSevu i
Zecovima odgovaram - dostojanstveno. To su mjesta
susreta, razgovora i solidarnosti. Otvorena za sve
dobronamjerne ljude. Osjeti se to u zraku, taj dio
atmosfere. Jednostavno se osjec¢as dobrodoslo.

Prijedor danas, 25 godina nakon posljednjeg rata,
nosi jaram grada sa najviSe osudenih ratnih zloc¢inaca
i ekshumiranih 99 masovnih grobnica. Traga se za
jos 760 nestalih osoba, tako da i taj broj grobnica
nije kona¢an. Samo oko 10% nekadasnjih stanovnika
prijedorskog okruga se vratilo na svoja ognjista.

Sjecanja jednog grada

Suocavanje sa proslosc¢u Prijedoréana prolazilo je
razli¢ite faze. Postojao je period kada su se nastojanjima
porodica zrtava da obiljeZe stradanja svojih najmilijih
komemorativnim dogadajima i spomenicima vecinski
srpski politicki predstavnici protivili. Negirali su
odgovornost za zloCine i jednostranom politikom
sjecanja favorizovali vlastite Zrtve gradeci spomenike
najces¢e na izabranim lokacijama poput parkova i
ostalih javnih povréina. Cak i na lokaciji nekadasnjeg
logora Trnopolje, $to je dodatno uznemirilo Zrtve i
njihovu zajednicu. Taj period je sre¢om prosao. Znacajni
datumi stradanja nesrba se unazad nekoliko godina
komemoriraju, u organizaciji raznih udruzenja Zrtava

i drugih predstavnika nevladinog sektora. Povremeno
su im se pridruzivali i predstavnici lokalnih vlasti.
Spomenici BoSnjaka i Hrvata su uglavnom izgradeni na
povrsinama u vlasnistvu Islamske zajednice i Katolicke
crkve. Medutim, u posljednjih par godina doslo je do
pomjeranja sa mrtve tacke i ¢ini se da ¢e se i za pitanje
podizanja spomenika u gradskoj jezgri Prijedora
pronaci rjeSenje. Spomenik za 102 ubijene prijedorske
djece dobio je zeleno svjetlo za izgradnju i trenutno je
u fazi pronalaZenje adekvatne lokacije.

Prica o posljednjem ratu u Prijedoru nespojiva
sa onom koja je bastinjena nakon Drugog svjetskog
rata, o gradu koji leZi podno planine Kozare, a Kozara
je sinonim antifadisticke borbe protiv njemackih
okupatora i domacih izdajnika, ustasa i ¢etnika. Grad je
to dr. Mladena Stojanovica i ostalih narodnih heroja koji
poloZise Zivote pozivajuéi na bratstvo i jedinstvo nasih
naroda, ostavljaju¢i u amanet novim generacijama
da cuvaju slobodu i mir koji su krvavo pla¢eni. Ona
koli¢ina zla sto je isplivala 90-ih pokazuje da je istorija
imala loSe ucenike. Bilo je kalkulanata koji su racunali
da je preventivno nasilje put kojim se treba i¢i, da im
se ne bi ponovilo stradanje njihovih predaka. Danas
to moZemo posmatrati kao jedan od primjera kako
se iz pozicije Zzrtve dode do pocinioca zlocina. Valja s
tim Zivjeti. Izbor je da li taj dio istorije 90-ih braniti i
Zivjeti izolovano njegujuci tradiciju koja bespogovorno
opravdava djela ¢injena zarad “viseg politickog cilja” ili
traZiti nacin na koji bi zajednica preuzela odgovornost i
postenim odnosom prema proslosti pruzila satisfakciju
porodicama Zrtava i povratni¢koj populaciji da se
mogu integrisati i graditi zajednicku buducnost sa
sugradanima.

Amer Deli¢

,Blagoslovljeni bili graditelji mira“

Mostar, 7.9. - 9.9.2020.

Zelja da, sa mjeovitom grupom ratnih veterana,
posjetimo mjesta stradanja i sjeanja civila i vojnika u
Mostaru postoji ve¢ dugo, nasi pokusaji da je ostvarimo
sezu u 2010. Nije nam nedostajalo kontakata, ni ljudi
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koji su nam u tome bili spremni pomodi, ali nije bilo
pravo vrijeme. To je, naime, stanje stvari koje se
odrazava u medijima, Mostar je sve ove godine bez
demokratski izabrane vlasti, pojam ,podijeljenog



‘

grada“ ,grada slucaja“, kolateralna steta Covicevih i
Dodikovih trgovina, od SDA tretiran samo usputnim
patroniziranjem.

Heroji vremena

Sve to on jeste, ali nije samo to. Posjetu smo
realizirali zahvaljujuci suradnji i upornosti veterana
ARBiH i HVO-a sa podrucja Bijelog Polja, predgrada
Mostara. ,,To je tako bilo u tom vremenu i svi smo mi
bili vojnici i bili smo heroji u tom vremenu. Danas smo
jos veci heroji jer pruzamo ruku pomirenja i oprosta
i nadam se da je ovo jedan veliki korak za Mostar”,
rekao je nas domacin Stanislav Krezi¢, ratni veteran
HVO-a i bivsi logoras. Uz Stanu, najzasluzniji za posjetu
mjeSovite grupe ratnih veterana Bijelom Polju su,
nas dugogodisnji prijatelj Zoran Zovko, predsjednik
Zupanijske organizacije HVIDR-e; Enver Karabeg,
predsjednik Jedinstvene organizacije boraca Bijelo
Polje i Haris Kljako, predsjednik RVI Stari grad Mostar.

lako danas u Mostaru veéinom Zive Hrvati i BoSnjaci,
u gotovo podjednakom broju, postoje najmanje tri
narativa o ratnim dogadanjima i najmanje tri sjecanja,
od kojih svako gradi svoje spomenike. Te se etnicke
linije ne prelaze ni kad je iskazivanje poStovanja prema
Zrtvama u pitanju. Preéi ovako postavljene granice
doista je herojsko nastojanje: uz posjetu lokalitetu
Sutine, koji obiljeZava masovnu grobnicu civila,
Bosnjaka i Hrvata, mjeSovita grupa ratnih veterana
posjetila je mjesta sjecanja na poginule vojnike ARBiH,
HVO-a i VRS-a.

(Nova) normalnost?

U drustvu u kojemu Zivimo, kao da nije dovoljno
neobicno vec to Sto ratni veterani ARBiH i HVO-a jedni
drugima posjecuju spomenike i odaju pocast, nego su
to ucinili i za one koje unutar Federacije BiH smatramo
epitomskim neprijateljima, vojnicima VRS-a. Da stvar
bude jos neobicnija, veteranima se u odavanju pocasti
pridruZioiresorni ministar Hercegovacko-neretvanskog
kantona/Zupanije Oliver Soldo i njegov pomo¢nik Halil
Cucurevi¢. lako unutar Ministarstva za branitelje/borce
dobro suraduju, po prvi put su ove spomenike posjetili
zajedno. Ministar je javno podrZao inicijativu, a u
izjavama za medije naznacio da nam nedostaje ovako

‘

,nhormalnih pojava“ ,gdje ljudi normalno razgovaraju

u svoj svojoj sli¢nosti i razlicitosti, medusobno se
postuju i uvazavaju®. Svi mi moZzemo zajedno nastaviti
graditi ovaj grad, dodao je i pozvao na poklon svim
Zrtvama, ,jer sve su to ljudi koji su dali svoje Zivote”.

Vec¢ dugo posjecujemo mjesta stradanja i sjecanja,
obiljeZzena i neobiljezena. Veé dugo u odavanju pocasti
ne radimo razliku izmedu odavanja pocasti civilima i
vojnicima, Sto nam ponekad zamjeraju optuzujuci nas
za relativizaciju, inzistiraju¢i na tome da nisu sve Zrtve
iste. Bivsi su vojnici razapeti unutar okvira kontrole
sjecanja koju danas zivimo, jednog drustva koje ih
dozivljava/koristi kao heroje, i drugog koje ih doZivljava/
koristi kao zlikovce. Heroji su ,,nasi“ vojnici, zlikovci su
nasi neprijatelji. ,Mi“ smo se borili za ispravnu stvar,
,ONi“ su agresori i prema tome moralno upitni. Stoga
je ocCekivano da ¢emo posjecivati spomenike ,,nasim“
herojima, a s prezirom se odnositi prema spomenicima
»njihovih® i to i jest obrazac po kojemu se odvija
trenutna kultura sje¢anja, ogradena u prostoru i
ograni¢ena u odnosu na to tko je dobrodosao izraziti
pocast.

Smatramo da sve Zrtve rata zasluZuju postovanje
sto podrazumijeva kako civilne, tako i vojne Zrtve.
Odavanje pocasti svim stradalima ne podrazumijeva
odobravanje ciljeva za koje su se oni mozda zalagali, ve¢
predstavlja prije svega iskazivanje ljudskog postovanja
i Zaljenja za gubitkom ljudskih Zivota. | to je bila nasa
namjera i tokom posjete Bijelom Polju.

Blago mirotvorcima! Blagosloveni!

Grupu je ¢cinilo 30-tak ratnih veterana, bivsih
pripadnika ARBiH, Hrvatske vojske, Hrvatskog vijeca
obrane, Vojske Jugoslavije i Vojske Republike Srpske,
iz Brékog, Bihaca, Samca, Novog Grada, Zavidovica,
Jajca, Zagreba, Krusevca, Gorazda, Sarajeva i Mostara.
Na samom pocetku nasi su nas domacini upoznali sa
ratnim deSavanjima na podrucju Bijelog Polja.

Prvi od spomenika koji smo posjetili centralni je
spomenik poginulim pripadnicima HVO-a kod Crkve
Presvetog Srca Isusova u Potocima. PoloZili smo cvijece
i odali pocast, a potom nam se obratio don Josip
Gali¢. Nekoliko puta nas je upitao, radimo li iz srca?
Zaintrigirala ga je naSa druZzina, pa je dijelom za sebe,
dijelom da svi ¢ujemo ponavljao Zivotno vazna pitanja,
poput odnosa brata i brata, susjeda i susjeda. Ispri¢ao
nam je koliko su Bjelopoljci propatili, govorio je o

19



prastanju i pomirenju. Pomolili smo se za sve poginule
i njihove obitelji, a potom nam je don Josip procitao
Evandelje po Mateju... Blago gladnima i Zednima
pravednosti, oni ¢e se nasititi! Blago milosrdnima, oni
¢e zadobiti milosrde! Blago Cistima srcem, oni ¢e Boga
gledati! Blago mirotvorcima, oni ¢e se sinovima BoZjim
zvati! grmio je don Josipov glas kroz mali zvuénik
podno spomenika u obliku kriza. Ispricao nam je da
je vertikalna baza uznesenje covjekovo prema Bogu,
a horizontalna linija kriza ljubavi prema bliznjem.
,Ako ovo sto radite, radite iz srca, blagoslovljeni bili“,
ispratio nas je. “A blagosloveni bili oni koji grade mir“
rekao je okupljenima par sati kasnije pravoslavni
svestenik u Zijemlji, ne znajuci da smo istu poruku culi
od katolickog svecenika.

Posjecuju¢i  mjesta stradanja, s olakSanjem
prihvaéam ovakav blagoslov jer mi je potreban. Ti das
najbolje od sebe Sto mozes, ostalo nije u tvojoj modi, ni
to kako ce te zajednica prihvatiti, hoce li ljudi razumijeti
Sto Cinis i zasto, ni to kako ¢e sam dogadaj percipirati
oni koji o njemu ¢uju u vijestima, koju vrstu pritisaka
mogu pretrpjeti oni koji su ukljuceni...

Uputili smo se prema lokalitetu Sutina. Spomenik
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se nalazi na mjestu na kojem je 1992. otkrivena
masovna grobnice sa tijelima Bosnjaka i Hrvata koji su
ubijeni u no¢i izmedu 13. i 14. juna 1992., kao i njihovi
sugradani pronadeni na Uborku. Bilo je planirano da na
ovogodisnju komemoraciju 13. juna dodemo upravo
sa mjeSovitom grupom ratnih veterana, medutim,
zbog pandemije smo odlucili da na komemoraciju
idemo samo kao mala delegacija. Zahvaljujemo
udruzenju porodica Zrtava koji su nam izrazili posebnu
dobrodoslicu prilikom polaganja cvije¢a, nadamo se
da ¢emo sljedeci put biti u prilici do¢i u ve¢em broju
i posjetiti sva tri lokaliteta ovog ratnog zloc¢ina. Radi
se 0 nekaznjenom zlocinu koji je bio pod nadleznoscu
generala JNA Momcila Perisica, ali on zbog granatiranja
Mostara, kao ni za zlodin na Uborku, Sutini i Zaliku
nikada nije odgovarao.

Odlazimo na centralni spomenik Sehidima i
poginulim borcima Armije RBiH kod Karadoz-begove
dZamije u Potocima. Stojim sa jednim od drugova,
veteranom ARBiH, gunda jer je okolina zarasla u
travu, slabo se pazi na ovakva mjesta, kaze, ni ona
fontana dolje kod crkve ne radi. Razgledamo plocu
sa imenima i fotografijama poginulih, na tim plo¢ama



je vidljivo gdje je nestalo pola moje generacije. Svi
mladi, konstatiramo. | Zalimo. Ispred spomenika na
koji su uklesana imena poginulih pocinje molitva. | na
ovom, kao i na prethodnim spomenicima pozvani smo
da odamo pocast mrtvima ,,na nacin koji smatramo
prikladnim*“. Kad sam to prvi put ¢ula, nije mi bilo pravo,
pomislila sam da se to podrazumijeva i da nas nitko ne
treba podsjecati na to da smo razliciti. Tek sad mi je
naum palo da taj poziv ukljucuje i ,nevjernike” i nas
koji nismo sigurni kome se to¢no u nasim molitvama
upucujemo.

Most preko planine

Uslijedio je odlazak u Zijemlje, selo u opstini Isto¢ni
Mostar, 25 km udaljeno od Mostara, 40 minuta voZznje
od Potoka makadamskom cestom preko Veleza.
Planinski nam zrak i vjetar godi, u nizini temperatura
vec prelazi 30 stupnjeva. Susre¢emo bagere i kamione,
prave cestu, vidi se da nas uskoro ocekuju izbori, od 20
kilometara puta, vrijedni neimari ve¢ su zavrsili 30ak
metara. Izbijamo na visoravan, kudice su rastrkane
po sitnim obroncima, neke od njih jo$ uvijek stoje
porusene. Velika veéina nas ovdje nikad nije bila,
uzdisemo i divimo se prirodi, ovce kraj nas mirno pasu.
Na putu prema groblju i crkvi u ¢ijem se dvoristu nalazi
spomenik palim borcima VRS, susretemo mjeStane
kako pobiru krumpir. Pitaju koji smo, i Sto tu trazimo.
Neki od nasih drugova ostaju s njima u razgovoru.

Oca Nebojsu Radi¢a upoznali smo prosle godine,
kada se odazvao pozivu da prisustvuje sastanku
naSe grupe. NaSem pozivu se rado odazvao i ovaj
put, predvodeéi molitvu ispred spomenika. Stojim s
kolegom, komentira kako mu je draza pravoslavna nego
ta moja katolicka sluzba, nekako je mekanija i njeznija?
Klimam glavom, vjetar raznosi pojanje i molitve,
slusamo imena poginulih upisana na spomenicku
plocu. Pridruzio nam se i mjestanin Sto nas je doc¢ekao
u polju s krumpirima. Cuo je u meduvremenu tko smo,
blagosilja nas, kaZze, ovakvih nam stvari viSe treba.
Planina nas ispra¢a hukom.

Po povratku u Bijelo Polje pricamo o utiscima,
mjestima i ljudima koje smo sreli. Mi Zene uvijek
imamo odredene predrasude kad je u pitanju nacin na
koji se muskarci, uz to jos$ i ratnici, nose sa emotivnim
teretom ovakvih razmjera — biti u stanju pokloniti se

neprijatelju, ukazati mu postovanje i modi izraziti Zal
za gubitkom svakog ljudskog Zivota zahtijeva duboki,
unutarnji psiholoski rad. Nacin na koji to ovi ljudi
¢ine je za primjer i u¢enje, bududi dopusta prostor za
perspektivu drugoga, za drugo videnje rata od onog
na koji smo nauceni, za tudu patnju i stradanje, i
suosjecanje. Privilegija je biti okruzen njima.

Ostatak dana smo proveli u Mostaru. Obisli smo
Hram Svete Trojice u rekonstrukciji, inace pod zastitom
UNESCO-a. Izgraden 1873.,1992. je prvo zapaljen, a
potom miniran. Otac NebojSa nam je ispri¢ao kratki
historijat Zivota srpskog naroda na podrucju Mostara.
Koliko se Mostar promijenio od tih vremena do danas,
govori i €injenica da je 1991. imao oko 23 tisuée Srba,
uz 12 tisuéa Jugoslavena, a da ih danas u Mostaru
i okolici Zivi neSto manje od 5 tisuca. Posjetili smo
spomenik Aleksi Santi¢u, i njegovoj Emini, a da nasa
posjeta Mostaru bude potpuna pobrinuli su se nasi
domacdini iz armijskih udruzenja, koji su je i simbolicki
Zeljeli obiljeziti zajednickom fotografijom na Starom
mostu, te skokom nekog spretnog mladi¢a u Neretvu.
Oni koji su Mostar obilazili turisticki znaju koliko je
rijetka prilika doista i dozivjeti neciji skok - iako redom
sredovjecni, u tom smo trenutku svi bili uzbudeni kao
djeca. Odjednom me preplavio osjecaj normalnosti,
isti onaj koji sam osjecala dok sam se kao dijete penjala
skalama Starog grada, da Mostar zapravo nikada i nije
prestao biti onakav kakvim ga pamtim — grad u kojemu
ima mjesta za sve, i u kojemu izmijeSanost vjera i
naroda nije bila teSko¢a ve¢ komparativna prednost.
Jesmo li mi zaboravili biti takvi ljudi?

Nade ima, c¢ak i za nas koji se stalno suo¢avamo
s posljedicama rata, povjerenje se gradi polako, ali
nije nam nedostizno. Suofavam se s ovim izazovom
u najvecoj mjeri na mjestima koja komemoriraju
Zrtve iz mog naroda, mozda je upravo komemoracija
u Grabovici za mene najbolji lakmus papir za to sSto
Zelimo postici veteranskim mirovnim akcijama. Na nju
smo se uputili ujutro 9.9.

Grabovica 1993.

U mjestu Grabovica, koje se nalaziizmedu Jablanice
i Mostara, 8.19.9.1993. ubijen je vedi broj civila. Prema
navodima Udruge hrvatskih stradalnika ,Grabovica
93“ tih je dana ubijeno 33 civila, a veci dio posmrtnih
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ostataka ubijenih ni do danas nije pronaden. Za ovaj
je ratni zlo€in pred sudovima u BiH osudeno pet
pripadnika Armije RBiH.

Treci put zaredom prisustvujem ovoj komemoraciji,
prvi put smo dosli kao manja delegacija, potom
sa veteranskom grupom, i ove godine ponovno sa
veteranskom grupom, iako nesto manjeg obima zbog
ogranicenja vezanih uz uvjete pandemije. Pred nekoliko
godina na ovoj komemoraciji nismo bili poZeljni. Nitko
vam to nece otvoreno reci, ali vam je jasno ve¢ prema
tome kako se odvijaju dogovori. Odustajali nismo, isli
smo na sastanke, nastojali organizatoru komemoracije
pribliZiti Sto je to Sto radimo i Zelimo posti¢i. Kada smo
kona¢no pozvani da dodemo s grupom, prvi dojam
koji smo dobili o komemoraciji bile su Thompsonove
koracnice koje su odjekivale sa zvucnika. Tada sam
imala osjecaj da je svecenik koji je drzao misu procitao
nasu molbu da se pridruzimo komemoraciji samo kako
bi nasu misiju javno doveo u pitanje. Ali, dolazak na
komemoracije najmanje ima veze s time kako se mi
sami osjecamo, jer nismo tu zbog sebe, ve¢ smo dosli
izraziti poStovanje prema Zrtvama. | s tom namjerom
smo se u Grabovicu uputili i ove godine. Ovaj put su
Thompsonove pjesme izostale. U govoru koji je odrZzao
predsjednik Udruge i organizator komemoracije Josip
Dreinjak pomenute su sve Zzrtve i potreba da se sve zrtve
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priznaju i ukaZze im se posStovanje. Jos je jednom uputio
poziv institucijama da se prestane za zataskavanjem
ovog zloCina i procesuiraju odgovorni. Ratni zlocin u
Grabovici bio je dio optuZnice protiv Sefera Halilovica,
ali je osloboden krivnje zbog nedostatka dokaza. To,
medutim, ne znadi da sa traZzenjem odgovornih treba
prestati, i nadamo se da smo svojim dolaskom pruzili
podrsku obiteljima Zrtava u njihovim nastojanjima.

Za nekoga bi ti pomaci bili jedva zamjetni, ali u
mirovnom radu mali koraci su sve. Kad te savlada
veli¢ina zadatka, vradanje na prethodne korake, pritisci
i nerazumijevanje, valja se sjetiti da se stvari mijenjaju
polako, da svaki uloZeni trud urodi nekim pomakom u
razumijevanju i da djelovanje iz srca uvijek naide na
odjek. ,Tu smo da pokazemo da mozemo zajedno i da
trebamo krenuti dalje, da moZemo da ucinimo taj jedan
korak prema boljoj buduénosti za sve nas, posebno za
nasa pokoljenja koja dolaze. Da damo poruku da rat
ne treba da se desava vise nikada i nikome. Da svojim
dolaskom ovdje pokazemo da jos uvijek smo svi ljudi
i da mozemo da Zivimo zajedno”, rekao je jedan od
nasih veterana obradaju¢i se medijima. Ovome se
nema Sto dodati, osim da saveznike u ovom nastojanju
sad ve¢ imamo i na najnevjerojatnijim mjestima, poput
lijepoga grada Mostara.

Davorka Turk
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Akcije i aktivnosti:

e Deseta ONMS akcija, Bosanska Krajina, od 11. do 14.10.2019.

Obiljezena mjesta stradanja:
Naselja Lusci Palanka i Zdena, Sanski Most

Osnovna skola, Drustveni dom, Rizvanovidi, Prijedor
Fudbalski stadion Mlakve, Novi Grad/Bosanski Novi

Jama Lisac, Krupa na Uni

e Jedanaesta ONMS akcija, Srednja Bosna i okolina Sarajeva, 16.6.2020.

Obiljezena mjesta stradanja:
Hotel Igman, Hadzici, Bjelasnica

Hotel Marsal (nekadasnji hotel Famos),Trnovo, Bjelasnica

Selo Bilivode, Zenica
Selo Miletiéi, Travnik
Tuzlanski konvoj spasa, Novi Travnik

e Predstavljanje ONMS web sajta, Sarajevo 4.3.2020.

e Predstavljanja ONMS web sajta, Banja Luka, 21.7.2020.

e Objavljen ¢lanak ,Osim nesrec¢e nema nista drugo” (viSe u delu ,,Publikacije”)

Od gerile do akademske zajednice

Aktivnost ObiljeZavanje neobiljeZzenih mjesta stra-
danja (ONMS) u protekloj godini, osim dosadasnjih
akcija na terenu i obilazenja i obiljezavanja lokacija
u BiH, unaprijedena je i izradom web stranice onms.
nenasilje.org putem koje se moZe na jednostavan nacin
pristupiti informacijama o svim mjestima koje smo u
proteklih pet godina obiljezili. Uz dokumentovanje
podataka stranica sadrZi i mapu u kojoj su oznacene
sve posjecene lokacije. Kao takva stranica bi mogla
posluZiti kao svojevrsni alat za sve one koji se aktivno
bave kulturom sjecanja, bilo kao aktivisti, novinari ili
akademski istrazivaci.

Web stranicu smo Zeljeli predstaviti bosanskoherce-
govackoj javnosti i odlucili smo napraviti dvije
promocije, u Sarajevu i Banja Luci i uz njih uprili¢iti
javni razgovor koji ¢e tematizirati aktuelnu kulturu
sjecanja u BiH i nasu aktivnost kao vid alternativne
memoralizacije.

U Sarajevu je promocija odrzana 4. marta 2020. na

24

Fakultetu za kriminalistiku, kriminologiju i sigurnosne
studije. Bio je to svojevrsni spoj akademske zajednice i
mirovnog aktivizma. U razgovoru su ucestvovali Mirza
Buljubasi¢, asistent na Fakultetu za kriminalistiku,
kriminologiju i sigurnosne studije, Lamija Grebo,
novinarka Balkanske istrazivacka mreza Bosne i
Hercegovine (BIRN BiH) te Tamara Zrnovi¢, Dalmir
Miskovic¢ i Amer Deli¢, ¢lanovi tima ONMS. Razgovor je
moderirala Davorka Turk iz Centra za nenasilnu akciju
(CNA).

U razgovoru s prisutnima moglo se zakljuciti da
je jedan od mogucih puteva ka pomirenju i taj da se
napusti dosadasnji obrazac favorizovanja vlastitih
Zrtava i potrazi novi pristup u kojem je mogude

Vise o akcijama obiljeZzavanja mjesta
stradanja mozZete pronadi na nasoj internet
stranici
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https://onms.nenasilje.org
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uvaZavanje i stradanja drugih a ne samo pripadnika
vlastite zajednice. Znacajno je spomenuti da su
promociji prisustvovali i ¢lanovi Organizacije porodica
zarobljenih, poginulihinestalih boracai civila Republike
Srpske iz Isto¢nog Sarajeva koji su izrazili zadovoljstvo
na¢inom na koji nasa aktivisticka grupa pristupa svim
zajednicama u Bosni i Hercegovini.

Promocija u Banja Luci je bila planirana za 17. mart
2020., ali je uslijed propisanih mjera zbog pandemije
korona virusa otkazana.

Odrzana je ¢im su se za to stekli uslovi 21. jula
2020. u Socijalno-edukativnom centru. U razgovoru
su ucestvovali Edin Ramuli¢, aktivista Fondacije za
izgradnju kulture sjec¢anja iz Prijedora, Tamara Zrnovic¢
(ONMS) i Krsto Rakic¢ iz Regionalnog udruZenja logorasa
iz ViSegrada. Edin i Krsto su podijelili svoja iskustva iz
akcija u kojima su sudjelovali i govorili su o vaznosti da
se obiljeZe sva mjesta stradanja. Razgovor sa prisutnim
posjetiteljima je ukazao da postoji potreba da se u
primjerenu memoralizaciju ukljuce i drugi predstavnici
drustveno-politickog Zivota u BiH jer je trenutno teret
na predstavnicima nevladinog sektora.

Akcije na terenu u protekloj godini sprovedene
su u dva navrata. U desetoj akciji sprovedenoj u
novembru 2019. obisli smo lokalitete pojedinacnih
i masovnih egzekucija i bivie zatoleni¢ke objekte
u Bosanskoj Krajini, na podrucju Sanskog Mosta,
Prijedora, Bosanskog Novog/Novog Grada i Krupe na
Uni. Imali smo priliku obiljezavati lokacije uz prisustvo
povratnika i porodica Zrtava, a u Sanskom Mostu smo
odrzali i sastanak sa ¢lanovima UdruZenja logorasa
opcine Sanski Most. | porodice Zrtava i povratnici i bivsi
logorasi imaju zajednicki stav da je potrebno udiniti

vidljivim svacdije stradanje, govoriti o njemu i na taj
nacin doprinijeti Zivotu u miru, poStovanju i toleranciji.

Jedanaesta po redu akcija je sprovedena u junu
2020. Zbog pandemije smo izabrali lokacije u okolini
Sarajeva i srednje Bosne, podrucja Zenice, Travnika i
Novog Travnika. Nastavilismo sa praksom da u lokalnim
zajednicama koje posjec¢ujemo susretnemo i ljude s
tih podrucja, a ostvarili smo i saradnju sa ¢lanovima
Fondacije “Istina, pravda, pomirenje” iz Tuzle sa kojima
smo zajedno posjetili neobiljezeno mjesto stradanja
kod Novog Travnika.

Nakon akcija na terenu nastavili smo kampanju
oglasavanja na drustvenim mrezama s ciliem da
ukaZzemo na potrebu da se svim Zrtvama, njihovim
porodicama i zajednicama, omoguci pravo na
dostojanstveno sjec¢anje i da se na taj nacin doprinese
izgradnji trajnog mira na nasim prostorima.

Put koji smo presli u proteklih pet godina razvijao
se od samostalnih gerilskih akcija, preko saradnje sa
ratnim veteranima, susreta sa udruZenjima Zrtava rata
i predstavnicima lokalne zajednice, do prezentacije
naSeg rada u visokoSkolskim institucijama uz uceS¢e
predstavnika akademske zajednice. Bili smo prisutni
u javnom prostoru opcenito i pozivani smo da
predstavimo nas rad i na dogadajima koji organizuju
drugi, poput “Skole drugacijih sje¢anja” u istoénoj
Bosni i obiljezavanju sje¢anja na prijedorske logore u
okviru komemoracije “No¢ u Trnopolju”.

Aktivnost planiramo nastaviti i u narednom
periodu. Nastojaéemo produbiti saradnju sa lokalnim
zajednicama i udruZenjima i pokusati da otvorimo
prostor za konstruktivnu promjenu postojecih obrazaca
kulture sjecanja.

Aktivisti obiljezili mjesta stradanja u Srednjoj Bosni i

okolini Sarajeva

Grupa aktivista uz podrsku Centra za nenasilnu
akciju u junu 2020. godine nastavila je sa akcijom
obiljeZzavanja neobiljezenih mjesta stradanja u Bosni
i Hercegovini. U proteklom periodu obiljezeno je
pet lokacija: Hotel Igman i Hotel Marsal, Bilivode

kod Zenice, Mileti¢i kod Travnika i mjesto napada na
Tuzlanski konvoj spasa kod Novog Travnika.

Od proteklog rata u Bosni i Hercegovini proslo je 25
godina, a skoro da u svakom gradu i dalje postoji veliki
broj neobiljezenih mjesta stradanja (domovi kulture,
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Skole, poljoprivredna i Sumarska gazdinstva, policijske
stanice, hoteliitd.) Ovi objekti su nakon ratnih razaranja
uglavnom obnovljeni i vraceni u prvobitne funkcije, ali
je izostalo njihovo obiljezavanje kao mjesta stradanja.
Aktivisti iz Bosne i Hercegovine uz podrsku Centra za
nenasilnu akciju Sarajevo-Beograd ve¢ pet godina
obiljeZavaju neobiljezena mjesta stradanja nastojedi
ukazati na vaznost prepoznavanja patnje i bola drugih
i izgradnje konstruktivne kulture sjecanja na bolnu
proslost.

Lokacije vezane za Tuzlanski konvoj spasa do
danas su takoder neobiljezena mjesta stradanja.
Taj konvoj sa humanitarnom pomoci sastojao se
od nekoliko stotina kamiona, bio je dugacak sedam
kilometara i iSao je iz Splita, preko Gornjeg Vakufa za
Tuzlu. Konvoj je zaustavljen 10. juna 1993. na barikadi
na putu koju je stvorila velika skupina hrvatskih civila
i vojnika u Rankovi¢ima, sjeverno od Novog Travnika.
Osam vozaca ubijeno je iz vatrenog oruzja, vozila
su odvezena, a konvoj su opljackali civili i vojnici.
Konvoj je zatim ponovno zaustavila grupa mjestana
na kontrolnom punktu Dubravica u blizini Viteza.
Haski tribunal je utvrdio da su grupe koje su zaustavila
konvoj bile pod kontrolom vrha HVO-a, prvenstveno
Daria Kordi¢a i Tihomira Blaski¢a. Posmrtni ostaci tri
osobe ubijene nakon zaustavljanja konvoja jo$ uvijek
nisu pronadeni. Prema navodima medija, Tuzilastvo
BiH vodi istragu o napadu na konvoj.

Prilikom obiljezavanja ovog mjesta prikljucili su
nam se i ¢lanovi Fondacije “Istina, pravda, pomirenje”
iz Tuzle koji ve¢ godinama istrazuju ovaj slucaj i
insistiraju na njegovom procesuiranju.

“Za nas iz Tuzle je bitno da se lokacija napada na
konvoj obiljezi, a specificnost ovog zlo¢ina je da se
vojnim licima u napadu pridruziloicivilno stanovnistvo”,
kazao je Sinan Ali¢, predsjednik Fondacije “Istina,
pravda, pomirenje” iz Tuzle uz napomenu da je predmet
prosljedivan razli¢itim tuZilastvima bez da se ucinilo
iSta konkretno u procesuiranju. Ali¢ napominje da se
napad desio u zoni odgovornosti HVO-a i na podrucju
koje je kao vojni tuZilac pokrivao Marinko Jurcevié¢ koji
je nakon rata bio i glavni tuZilac Tuzilastva BiH.

Bilivode (Zenica)
U vrijeme oruzanog sukoba Armije RBiH i HVO-a na
podrucju Zenice, u periodu od 17. do 24. aprila 1993.
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ubijena su 4 civila hrvatske nacionalnosti na dvije
lokacije u selu Bilivode. Nakon ubistava, tijela troje
civila zapaljena su u jednoj vikendici u selu Bilivode. Za
ovaj zloc¢in Kantonalni sud u Zenici sudio je Enizu Basicu
koji je prvostepenom presudom proglasen krivim i
osuden na dvije godine zatvora, ali je u drugostepenom
postupku osloboden.

U Bilivodama danas Zivi samo Katica Mijac. Dio
kuca je nakon rata obnovljen, ali se stanovnistvo nikada
nije vratilo. Katica je zajedno sa porodicom pokusala da
obiljeZi mjesto pogibije Ive Kusture.

“Ponijeli smo po dvije svijece i neko cvije¢e smo
postavili na mjesto pogibije. Malo poslije, sve to cvijece
i svijece je pogaZeno, a niko poslije nije ni pokuSavao da
obiljeZi to mjesto. ObiljeZiti takva mjesta je humano,
puno mi je vazno da se takva mjesta obiljeze, nek se
zna ako je Covjek poginuo, svakom se stavlja, bilo na
groblju, bilo gdje, neki znak te osobe”, kaze nam Katica
Mijac koja dodaje kako je za ubijene civile u Bilivodama
ploca izradena ali joS uvijek nije postavljena iz straha
da ne bude oskrnavljena.

Mileti¢i (Travnik)

U vrijeme sukoba Armije RBiH i HVO na Sirem
podrucju Srednje Bosne izvrSen je napad na hrvatsko
selo Mileti¢i 24. aprila 1993. Selo su napale jedinice
stranih boraca tzv. mudzahedina te su ubili pet civila
dok je 35 civila hrvatske nacionalnosti zarobljeno i
odvedeno u kamp jedinice gdje su premlaceni. Dio
hrvatskih mjeStana pomo¢ je zatrazio u susjednom
bosnjackom selu, a pripadnici mudzahedina pritvorili
su i trojicu Bosnjaka koji su pomagali komsijama.
IzvrSioci zlocina nikada nisu kaZnjeni, a sud u Haagu
zlo¢inom u Mileti¢éima detaljnije se bavio u predmetu
protiv Envera Hadzihasanovica i Amira Kubure,
zapovjednika Armije RBiH. Haski Tribunal je utvrdio da
su napad izvrsile jedinice tzv. mudZahedina sastavljene
od stranih i domacih boraca nad kojima jedinice Armije
RBiH nisu imale efektivnu kontrolu.

U junskoj akciji obiljezavanja mjesta stradanja
obiljezili smo i Hotel Igman na Igmanu te Hotel Marsal
(nekadasnji Famos) na Bjelasnici. Hotel Igman je u
periodu od februara do marta 1993. godine pretvoren
u zatocenicki objekat za vojnike i civile srpske i
hrvatske nacionalnosti. Upravu nad objektom imala
je ARBIH i specijalna jedinica za posebne namjene



zvana “Zulfikar”. Sud Bosne i Hercegovine je za zloCine
pocinjene u Hotelu Igman osudio DZevada Salcina,
pripadnika Specijalnog odreda za posebne namjene
,Zulfikar” ARBiH na zatvorsku kaznu u trajanju od 2
godine. Sud BiH je 2013. godine potvrdio optuZnicu
koja tereti i NedZzada Hodzi¢a za zloc¢ine pocinjene
u Hotelu Igman. Predmet NedZada HodZi¢a pred
Sudom BiH trenutno “miruje” zbog zdravstvenog
stanja optuzenog. Objekat hotela Marsal (Famos) na
planini Bjelasnici je u periodu od juna do avgusta 1992.
godine pretvoren u zatocenicki objekat za civile srpske
nacionalnosti. Izmedu 100 i 150 civila je uhapseno
u Bradini kod Konjica i dovedeno u hotel. Upravu
nad objektom imala je ARBiH i specijalna jedinica
za posebne namjene zvana “Zulfikar”. Zatocenici su
bili smjesteni u podrumske prostorije hotela gdje
su svakodnevno zlostavljani i premlacivani. Nakon
nekoliko dana provedenih u prostorijama hotela
Famos, premjestani su u logore Celebi¢ ili u Silos u
Tarcinu. Za ove zlocine jo$ niko nije procesuiran.

Uz podrsku Centra za nenasilnu akciju aktivisti su do
sada obiljezili vise od 80 neobiljeZzenih mjesta stradanja
u Bosni i Hercegovini. Popis obiljezenih lokacija sa
podacima o pocinjenim zlocinima i procesuiranju
odgovornih kao i mapa mjesta stradanja dostupni su
na nasoj internet stranici.

“Nas cilj je da potaknemo neselektivno i primjereno
obiljeZzavanje mjesta stradanja kako bi se ukazalo na
potrebu da se svim Zrtvama, njihovim porodicama
i zajednicama, omoguéi pravo na dostojanstveno
sjecanje i da se na taj nacin doprinese izgradnji trajnog
mira na nasim prostorima. Pozivamo lokalne vlasti u
svim dijelovima Bosne i Hercegovine da ne opstruisu
obiljeZzavanje mjesta stradanja vec da se aktivno ukljuce
u njihovo obiljezavanje. Suosjecanje i solidarnost sa
svim Zrtvama nasa su obaveza”, kazao je Amer Deli¢,
¢lan CNA tima.

U Sarajevu i Banja Luci predstavljena online mapa
neobiljezenih mjesta stradanja u BiH

Mirovna inicijativa Obiljezavanje neobiljezenih
mjesta stradanja (ONMS) i Centar za nenasilnu akciju
Sarajevo-Beograd su u Sarajevu, 4. marta i Banja Luci
21.jula 2020. godine predstavili aktivnost i web stranicu
koja dokumentuje akciju obiljezavanja neobiljezenih
mjesta stradanja vezana za rat u BiH 1992-1995.

Aktivnost na obiljezavanju neobiljeZzenih mjesta
stradanja je mirovna inicijativa koja od 2015. godine
nastoji da obiljezi neobiljezena mjesta stradanja u
Bosni i Hercegovini. U pet godina djelovanja posjetili
su, dokumentirali i obiljeZili 81 mjesto stradanja u BiH,
vezanih za period rata od 1992-1995. godine.

Nakon visegodisnjih aktivnosti obiljezavanja mjesta
stradanja u svim dijelovima Bosne i Hercegovine
ukazala se potreba za izradom web stranice koja bi na
pregledan i jednostavan nacin prezentirala do sada
obiljeZzena mjesta te bi mogla posluziti kao svojevrsni
alat za sve one koji se aktivno bave kulturom sjecanja,
bilo kao aktivisti, novinari ili akademski istraZivaci.

Web stranica onms.nenasilje.org dokumentuje
do sada obiljezena mjesta stradanja, daje kratke
informacije o tim mjestima, fotografije mjesta nastale
tokom akcije obiljeZzavanja, te mapu sa ucrtanim ta¢nim
lokacijama gdje se neobiljeZena mjesta stradanja
nalaze.

“Kada smo krenuli da obiljeZimo neka od
neobiljeZzenih mjesta stradanja namjera nam je bila
da ta mjesta detabuiziramo i da potaknemo ljude koji
danas Zive u tim mjestima da ih na prikladan nacin
obiljeze. Od pocetka smo komunicirali sa razlicitim
akterima, od udruZenja Zrtava, lokalnih vlasti, do
obi¢nih gradana koji su nam se javljali sa informacijama
o lokacijama stradanja koja do sada nisu obiljezena. S
obzirom na broj takvih mjesta u BiH, javila se potreba
da do sada obijeZena mjesta stradanja prezentiramo
na jedan pregledan i lako dostupan nacin”, kazala
je Tamara Zrnovi¢ iz Centra za nenasilnu akciju na
promociji u Sarajevu.
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Obiljezavanjem neobiljezenih mjesta stradanja
mirovni aktivisti Zele ukazati na postojanje tabuiziranih,
zaboravljenih i preSu¢enih mjesta stradanja i patnje
u nasim zajednicama. Mnoga od tih mjesta (domovi
kulture, Skole, tvornicke hale, fudbalski stadioni,
policijske stanice, hoteli itd.) bila su mjesta zatoc¢enja ili
ubistava, a danas su, nakon ratnih razaranja, uglavhom
obnovljena i vra¢ena u prvobitne funkcije.

“Jedan od ciljeva ove akcije, pa i same web stranice
jeiosvjestavanje ljudi u lokalnim zajednicama ukazujuci
im da postoje mjesta stradanja koja su najéesée simbol
patnje ‘onih drugih’ i prepustena su zaboravu, cak i
negiranju, iako postoje i sudski procesi i ¢injenice koje
su u njima navedene kao nesumnjive. Cinjenjem tih
mjesta vidljivim i upoznavanjem sa dogadajima, ta
mjesta nece biti prepustena zaboravu”, rekao je tom
prilikom Dalmir Miskovi¢, ¢lan tima ONMS i mirovni
aktivista iz Livna.

Krsto Raki¢ i Edin Ramuli¢, iz perspektive logorasa,
govorili su u Banja Luci o vaznosti da se obiljeZze mjesta
stradanja.

“Osim Sto mi je licno znacajno da se obiljezi
mjesto mog zatocenja, bio sam spreman i voljan da
aktivistima na terenu pomognem da obiljeZze druga
mjesta stradanja, mjesta stradanja drugog naroda u
Foci i Visegradu”, kazao je Krsto Rakic.

Edin Ramuli¢, aktivista iz Prijedora, kazao je kako
u Bosni i Hercegovini postoji niz mjesta za koje je u
sudskim presudama neosporno utvrdeno da su mjesta
zatocenja ili ubijanja, a koja ni do danas nisu obiljezena.

“To nije samo fizicko obiljezavanje mjesta, odnosno
lokacija, to je i pokuSaj da se stradanja otrgnu od
zaborava. Za mnoge Zrtve i njihove porodice to nije
proslost, oni sa tim Zive, i priznanje da se na tim
mjestima desio zlocin, da je neko tu stradao, njima je
znacajno”, kazao je Ramulic.
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mirovno obrazovanje



Odrzan:

e 43.0snovni trening iz izgradnje mira (Ulcinj, Crna Gora, od 18. do 28.10.2019.)

Broj prijava: 148

20 ucesnika/ca iz: Bosne i Hercegovine (6), Hrvatske (5), Sjeverne Makedonije (3), Srbije (3),

Kosova (2) i Crne Gore (1)

Zanimanja: studenti/ce, aktivisti/ce ljudskih prava, politi¢ari/ke, prosvjetni radnici/ce, novinari/ke,

ekonomisti, antropologinja, psihologinja

Tim: lvana Franovi¢, NedZad Novali¢, Tamara Zrnovi¢, Davorka Turk

Programi mirovnog obrazovanja pripadaju teme-
linim aktivnostima Centra za nenasilnu akciju. Upravo
zbog toga Sto treninzi nude mogucnosti za razvijanje
senzibiliteta za razli¢ite forme nasilja, mehanizama i
dinamike nastajanja sukoba, preispitivanje vlastitih
stavova i vlastite pozicije u drustvu, ali i poticaj i
osnazivanje za konkretan drustveni angazman, treninzi
su mjesto za povezivanje i izgradnju neophodnih
savezniStava u izgradnji stabilnog i trajnog mira.
Upravo kroz treninge crpimo motivaciju i inspiraciju
za nas daljnji rad, i $to je joS vaZnije, srecemo buduce
saveznike i suradnike, sa kojima potom razvijamo
druge aktivnosti.

Tijekom godina razvili smo razli¢éite programe
mirovnog obrazovanja, prilagodavali ih i mijenjali,
ovisno o promjenama kroz koje su prolazila nasadrustva
i potrebama koje su iz toga proizlazile. Uz regionalni
Osnovni trening iz izgradnje mira, redovito odrzavamo
i Mir-Page-Mup (trening iz izgradnje mira sa posebnim
fokusom na kontekst Kosova, Makedonije i Srbije), kao
i Trening iz izgradnje mira za studente/ice iz Bosne i
Hercegovine. Ostali programi mirovnog obrazovanja,
poput Treninga iz izgradnje mira za ucesnike ratova, i
Treninga za trenere, odvijaju se periodi¢no i vezuju uz
potrebu daljnje izgradnje kapaciteta za rad na izgradnji
mira.

Kad su treninzi u pitanju, ne znamo kakvu ce
dugoroCnu promjenu izazvati trenutna pandemija
virusa Covid-19. Treninge planirane za 2020. godinu
morali smo otkazati, kao zone povecanog rizika, zbog
neposrednog kontakta koji podrazumijevaju. No, ni ne
vidimo puno smisla u tome da radimo na drustvenoj
promjeni zatvoreni u svoje monoetnicke zajednice,
a na to smo sada manje-vise prisiljeni, buduci su
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granice izmedu naSih zemalja jo$ uvijek zatvorene.
Ne vidimo buducnost u tome da treninge odrzavamo
online, buducdi nasi treninzi podrazumijevaju i rad na
teskim temama, koje se ne komuniciraju online i bez
podrske ljudi koji su se posvetili istoj zadadi. Vjerujemo
i nadamo se da trenutno stanje nece potrajati, iako
je nesumnjivo da svijet viSe nikada nece biti isti. U
,nhormalnosti” svijeta kakvog smo ga poznavali je i bio
problem, te se nadamo da ¢emo svi zajedno poceti
razmisljati konstruktivnije, ne samo kada je naSe
zdravlje u pitanju, vec¢ i nasa okolina, priroda jednako
kao i drustvo.

Posljednji trening koji smo odrzali prije pandemije
bio je 43. Osnovni trening iz izgradnje mira, odrzan u
Ulcinju, u Crnoj Gori, od 18-28.oktobra/listopada 2019.

Uz teme koje su vezane uz nasu ratnu i postratnu
proslost, i na ovom treningu se pokazalo da je vrijeme
i trud koji se ulaze u — upoznavanje sa osnovnim
postavkama timskog rada (bez kojih izgradnja mira
nije moguca, buduci uvijek pretpostavlja i zajednicko,
kolektivno djelovanje), osvjeStavanje nasih vlastitih
predrasuda, njihovih li¢nih i drustvenih pretpostavki
i posljedica, kao i osvjestavanje razli¢itih oblika
drustvenog nasilja i njihovog utjecaja na nase Zivote te
dinamike sukoba uopée —nuzno kako bismo bili spremni
raditi na drustvenoj promjeni. Uz to, to je vrijeme u
kojem se gradi prostor u grupi, siguran u onoj mjeri u
kojoj se osje¢amo slobodnima da izrazimo upravo ono
$to nas mudi, Sto nam smeta i Sto nas povrjeduje kad

Vise o mirovnom obrazovanju moZete naci na
nasoj internet stranici


https://nenasilje.org/mocne-stolice-43-osnovni-trening-iz-izgradnje-mira/
https://nenasilje.org/

su u pitanju nase svakodnevne Zivotne borbe, jednako
kao i ratni sukobi iz nase nedavne proslosti, koji su nam
zajednicko breme.

Dio ovog ,paketa” predstavljaju i drustveno
nam dodijeljene rodne uloge, obrasci koji diktiraju
unutar kojeg okvira se ima kretati nase konkretno
Zivotno iskustvo, Sto nam je kao Zenama, odnosno
muskarcima dopusteno i Sto se od nas ocekuje, kao
i koji oblik drustvene sankcije moZemo ocekivati
ako iz tako odredenih drustvenih uloga istupamo.
Posljednjih nekoliko godina na ovom polju biljeZimo
povratak u tradicionalne, patrijarhalne obrasce, i u
tom smislu nasi treninzi nisu drugo no mikro slika
drustava iz kojih dolazimo. Medutim, na treningu smo
o ovoj temi razgovarali vrlo konstruktivno, a sama je
radionica neocekivano i neuobicajeno rezultirala ve¢im
razumijevanjem i povezivanjem unutar grupe. Jednako
je bilo i sa radionicom o nacionalnim identitetima, koje
osjecamo svojima ili ih osjecamo nametnutima, ali
ovdje smo barem imali priliku da razmislimo na koje
nacine definiraju nasu drustvenu poziciju, kako utjecu
na nasu sliku sebe i odgovornosti koje preuzimamo, o

trenucima u kojima su nam bitni i onima u kojima nam
uopce nisu vazni.

Dijalog o ovim temama omoguéuje nam ne samo
da ¢ujemo kako se osjecaju ljudi s ,druge strane”, koja
je njihova perspektiva ratnih dogadanja, vec i da sami
osvijestimo rane koje nosimo. Trening je prilika da stvari
koje zamjeramo ljudima “s druge strane” otvorimo i
raspravimo, ali i da vidimo koje su to teme koje unutar
nasih drustava ne smijemo otvarati. Tabu se najcesce
odnosi na suocavanje sa zlo¢inima pocinjenim “s nase
strane”, tabu su Zrtve drugih i obiljezavanje mjesta
stradanja drugih u zajednici u kojoj smo “mi” vecina,
kao i narativ o “vje¢noj Zrtvi naseg naroda koji nikad
nista zlo nije napravio”. Jos vedi tabu predstavljaju
rasprave za koje se u nasim drustvima pretpostavlja da
dovode u pitanje same temelje drzave, poput rasprava
o prirodi rata (agresija i/ili gradanski rat), odgovornosti
vjerskih zajednica u ratu, slavljenju “pobjeda” koje
su prouzrocile velike Zrtve drugoj strani, slavljenje
bez ikakvog obzira prema stradalima. Raditi na ovim
temama velika je prednost, buduci imamo priliku da
se zapitamo tko i s kojim razlozima cini nasu nedavnu
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proslost tabuiziranom i Sto se mora promijeniti u nasim
drustvima kako bismo mogli uspostaviti poSteniji odnos
prema proslosti i naciniti korak ka izgradnji trajnog
mira. Na ovaj nacin moZzemo spoznati i da imamo
odgovornost da vaZna pitanja otvaramo na mjestima
gdje je moguce, gdje nam je vazno, bilo da se radi o
nasoj vlastitoj porodici, nasim kolegama ili prijateljima,
radnoj zajednici ili na drustvenom nivou.

Ovakva nastojanja gotovo redovito predstavljaju i
korake koji ¢e nas izvesti iz zone komfora, ali jedino tako
i mozemo napredovati, u licnom, kao i u drustvenom
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pogledu. Ponekad doista ne mozemo uciniti nista kako
bismo adresirali nepravde pocinjene drugim ljudima,
ali uvijek imamo glas koji se Cuje; ponekad je jedino
$to moZemo uciniti da utiSamo glasove mrZnje to da
razmislimo o akcijama koje ¢e ih barem zbuniti, ako ne
u potpunosti osujetiti, i mo¢ da pokazemo da i nas, ovih
koji buduénost Zele graditi u suradnji s nasim susjedima
ili komsijama ima barem jednako, ako ne i vise od onih
koji svoju mrznju glasno i bez stida rasipaju po javhom
prostoru, gradskim ulicama i drustvenim mrezama.
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Biber 03 — zbirka kratkih prica

PoCetkom marta 2020. objavili smo zbirku prica
sa treceg konkursa Biber. Izbor pri¢a napravio je Ziri
u sastavu Lejla Kalamuji¢, Rumena Buzarovska i
Shkelzen Maliqi.

Biber je konkurs za kratku pri¢u za autorke i autore
koji piSu na albanskom, makedonskom, bosanskom,
hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku. Tema
konkursa je pomirenje u kontekstu zaostavstine
ratova i nasilja u zemljama bivSe Jugoslavije, a
dolaze u obzir i price koje mogu da doprinesu boljem
razumevanju medu ljudima, smanjenju mrZnje i
razgradnji predrasuda, antiratne price, price koje se
bave suocavanjem s prosloséu, razgradnjom slika
o0 neprijateljima, saosecanjem sa drugima, hrabre
price koje se usuduju da hodaju u ,neprijateljskim”
cipelama, price koje pomeraju granice i otvaraju nam
puteve da gradimo izvesniju, bezbedniju i slobodniju
buduénost za sve.

Treci konkurs je bio otvoren od januara do juna
2020. godine. Na konkurs su prijavljene ukupno 464
price (na prvi konkurs 2015. godine stiglo je 316 prica,
na drugi 2017. godine 385 pric¢a). Kao i prethodnih
godina, prijavilo se viSe autorki nego autora, ¢ime se
ponosimo. Posebno nas je obradovao nesto veci broj
prica na makedonskom (66) i albanskom jeziku (56).

U oktobru prethodne godine Ziri treceg konkursa se
sastao u Beogradu i u sjajnoj radnoj atmosferi doneli
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su odluku. lzabrali su 25 pri¢a da budu objavljene u
zbirci Biber 03. Prvu nagradu dobila je pri¢a Glava,
Monike Herceg iz Petrinje, drugu nagradu dobila je
pri¢a Lito, Ante Stori¢a iz Sibenika, a tre¢u nagradu
priCa Macetom cesS me, macetom cu te, Tamare
Kovacevi¢ iz Ljubljane. Ostali autori i autorke Ccije
su price objavljene u zbirci Biber 03 su: Abid Jari€ iz
Zenice, Afrim Demiri iz UroSevca (Ferizaj), Aida Seéi¢
Nezirevi¢ iz Sarajeva, Aneta Petrusevska iz Skoplja,
Besa Kalaja iz PriStine, Bojan Todorovi¢ iz Novog
Sada, Bojana Babi¢ iz Panceva, Dimitrije Bukvic iz
Beograda, Dragana Randelovi¢ iz Despotovca, Ernad
Osmic iz Brckog, Gabrijel Deli¢ iz Zagreba, Gordana
Stojanoska iz Bitolja, Imer Topanica iz Podujeva,
Isidora Petrovi¢ iz Beograda, Luiza Bouharaoua iz
Splita, Manja Velickovska iz Skoplja, Mario Merdzan iz
Zagreba, Milana Gajovi¢ iz Beograda, Nikola Petrovi¢
iz Beograda, Sladana Nina Perkovi¢ iz Banja Luke,
Stefan Slavkovi¢ iz Beograda i Tihana Gambiraza iz
Zadra. Ve( postaje tradicija da medu objavljenima ima
viSe autorki: 14 od 25, od ¢ega su dve i nagradene.

Zbirka je dostupna u PDF i Kindle formatu na
stranici biber.nenasilje.org na svim jezicima konkursa.
Kao i prethodne Biber zbirke i ova je na svim jezicima
konkursa. To znaci da pored originalne verzije price, u
njoj se nalazi i prevod na druga dva jezika: albanski ili
makedonski ili BHSC. Na zbirci je radilo 8 prevodilaca:
Anton Berishaj, Bashkim Fazliu, Borislav Pavlovski,
Gjoko Zdraveski, Ivan Sopov, Kreshnik Ajdini i Qerim
Ondozi.

Po prvi put nismo sami radili korice, vec je za
njih zasluzna mlada umetnica Jelena Jacimovic.
Organizacioni tim, tzv. ,,Biber tim“ Cinili su Davorka,
Ivana, Katarina i Radomir iz CNA, kao i Ana Bitoljanu iz
SkopljaiQerim Ondoziiz Pristine. Konkursiobjavljivanje
zbirke omoguceni su finansijskom podrskom nemackog
Saveznog ministarstva za privrednu saradnju i razvoj
(BMZ).

Po izlasku zbirke iz Stampe planirali smo da
odrZimo tri promocije. Bilo je dogovoreno i zakazano
da se promocije odrze u Sibeniku, Prijedoru i Prizrenu.
Pandemija COVID-19 nam je pomutila planove.
Trenutno ne znamo kada ¢e biti moguce odrzati ove
dogadaje.


https://biber.nenasilje.org/biber-03-2020/
https://biber.nenasilje.org/biber-03-2020/

Prvonagradena prica

Glava

Monika Herceg

Cesto sanjam kako susjedovom bratu sijeku glavu
na panju.

U snu je plavokos, kao njihov sin, mrsav i visok.
Ohladena rujanska svjetlost probija se kroz gustu maglu
zapljuskujuci stabla koja polako presviace krosnje
u sporo gasenje ljeta. Plavokosom mladi¢u ruke su
zavezane ispred trbuha, a dvojica ga drze spustajudi
se seoskom cestom. Kad dodu do crvene jednokatnice
bez fasade, u neogradeno dvoriste ulaze kao oprezne
macke. Orahov panj je nekoliko metara dalje od kuce.
Kraj njega ceka treci covjek prema kojem se zapute.

Ne mogu vidjeti lica, ponekad mi sunce upada
u oci, ponekad je sjena prevelika. Zrak je oteZan
tiSinom. Znam da je prazan, zavezani mladi¢, kao
karoserija automobila bez motora. Glavu mu poloze na
potamnjele godove. Ne pruza otpor. Poslusno klekne i
nasloni lice na hrapavo drvo.

Uvijek je isto: dvojica ga drze, jedan zamahne
sjekirom, precizno i bez oklijevanja, kao da cijepa drva.

*

Susjed Iva ima veliki nos crven od rakije, kaze
majka da je od rakije i poludio. Kao Sto je Blaz koji Zivi
nekoliko kuca niZe, ako je vjerovati pricama, umro jer je
pomijesao tablete za srce i rakiju.

Majka kaze da u selu nema normalnog covjeka.

Blaz je imao kuju koja je okotila nekoliko Stenica.
Mi smo uzeli jedno, a ostale je odnio u Sumu. Kuja
se odvezala pa ih donijela natrag. Blaz ju je prebio, a
Stenad potopio u kanti jedno po jedno. lako smo ga
mrzili, svakog smo se Bozi¢a spustali do njega i kitili
plasti¢nu jelku jer nam je majka prijetila Sibom. Rekla
je da je red da mu pomognemo. Cesto bih odvezala
pseto dok je spavao, ali glupa kuja nikad nije pobjegla.

Gradska vlast Zeli graditi cestu kroz selo, pravi
asfalt, ali susjed Iva ne dopusta. Kaze da nece i¢i put
kroz Srbe dok je on Ziv. Majka redovito ide u opc¢inu
nadleZznima objasnjavati da ne mora on svaki dan voziti
djecu u skolu, samo se ona pati po putu koji viSe nije
ni za konje.

Nesreca je da se u nase selo moze doci s dvije
strane, s jedne kroz srpsko selo, s druge kroz hrvatsko.
Majci je puno brze prevesti nas do stanice za skolu
preko srpskog sela, inace mora okruziti cijelo brdo.

Cesto napuni tacke zemljom i otpadom od cigle pa
popravlja rupe koje se pojavljuju iza svake vece kise.
Tacke vozi od lokve od lokve, puni ih, a onda udara
straznjom stranom velike sjekire da razbije komade
cigle. Na kraju zamasima velike lopate izbija posljednje
neravnine iz kicme ceste dok ne procijeni da je rupa
napokon izgubila identitet rupe.

*

Ne idem kod susjeda u dvoriste, osim kad igramo
nogomet.

Nogomet je tesko igrati u selu jer nema ravne livade,
samo je oko kuce susjeda Nikole teren nesto pogodniji
za loptu. Nikola ne Zivi u kudi koju su obnovili iza rata,
dodu samo vikendom kad je toplije kako bi sadili vrt ili
kosili travu. Majka takve ljude zove vikendasi.

Kod Nikole u vodaru rastu najfinije kruske u selu,
slatke, velike s tankom koZzom. Mi takvih nemamo. Kod
nas su sve one alkoholicarske, sitne za rakiju pedi.

S Nikolinim sinom, kad dodu, igramo nogomet, dva
na dva.

Oznacimo gol s dvije cigle kraj crvenog zida njegove
jednokatnice, a na drugoj strani livade zabodemo dva
kolca. Lopta svako malo nepredvidivo poskoci kad
padne na vedi busen trave, ali ve¢ smo naviknuli na
takve nepredvidive putanje. Jedino nas smeta veliki
panj nasred livade. Kad igramo uvijek netko zapne za
njega ili se lopta odbije i ode u Sikaru pored dvorista.
Stariji brat tad $alje panj ljutito u materinu. Sikara
je puna trnja, Cicaka, Sipka i kupina, visoka skoro do
pupka.

Susjed Nikola mrko nas pogleda ako Cuje bratove
psovke. Majka kaze da i on popije, vidi mu se po o¢ima.
One su tamne, skoro crne, kao Sto su bile u naseg oca.

Brat najcesce ide u visoku travu po loptu jer je
najvisi. Trava mu seze do bokova, probija se kroz nju

biber



polako kao da hoda u dubokoj vodi. Trnovi kupina
toliko su ostri da nam cesto poderu odjeéu pa zaradimo
pljuske kad nas majka doceka s vecerom.

*

Lopta je poput glave. Ona je proracunata, iako je
prazna, ukoliko zanemarimo natisnute molekule zraka.
Ako vjerujemo da postoji savrsenstvo u obliku kugle,
mozemo zakljuéiti da je lopta savrienija od glave. Cak
je i Zemlja zapravo elipsoid, spljostena na polovima.

Otac nas je izbjegavao dok je bio Ziv.

Ponekad mi se ¢ini da je bio samo imenica koja je
opisivala laznu funkciju unutar organizma nase obitelji.
Kao i fantomska ruka, Cinjenica da se ponekad javio
osjecaj njegove ljubavi prema nama nije zapravo bila
ljubav, nego nasa potreba da dobijemo ono sto nikad
nismo imali.

*

Baba je, dok je bila Ziva, govorila da je sve to od rata.
Bolest koja je ostala i nakon Sto je sve naizgled zavrsilo,
gora od samog rata jer je izjedala potiho kao tumor.
Bila je ono Sto nije davalo ocu da spava, ono $to ga je
tjeralo na tavan da se ide objesiti, ono Sto je odvezivalo
njegove pljuske. Bolest u kojoj su se kiselile sve ruzne
rijeCi poput kurve, a zapravo ih nitko nikad nije mislio.
Ni ded ni tata. Bolest zbog koje bi noc¢u culi Nikolu kako
razbija po vikendaskoj kudi. Pla¢ plavokosog sina koji
smo zamisljali, iako ga nismo culi.

MozZda se moglo naslutiti da dolazi vojska po
trzajima vjetra koji je drazio njuske seoskih pasa pa su
lajali satima prije nego je prvi pucanj usao u drveno
tijelo tresnje kraj kuce na ulazu u selo.

Metak pun nezadrZive snage. Zrak je pred njim
ostao ukocen, sabijen u prasak ubojitog zagrljaja.

Stara treSnja imala je stablo koje je skladistilo
desetljeca tudih Zivota pa je metak apsorbirala svojom
cvrstocom.

Ali jedna tresSnja nije dovoljna da rat ne zapocne.

*

Pod buretom od rakije nemoguce je tiho disati.
Drvo je ¢vrsto, na dodir glatko.

Baba je pricala kako je mogla ¢uti kako vatra lize
kucu, glasnu smrt koja proZdire sve ostalo.

Pronasao ih je susjed iz srpskog sela. Djed je posrao
gace kad ga je ugledao, a on je bure spustio natrag nad
njih. Dva dana lezali su na zemlji odvojeni hrastovinom
od umiranja.

*

Nikolinom bratu sjekli su glavu na panju kad je
poceo rat.

Put koji prolazi kroz srpsko selo do nasega, osim sto
je dvostruko kraéi, manje je oStecen od onog koji ide
kroz hrvatsko selo. Nikola uvijek dolazi sa srpske strane.
Odnedavno vozi i novi auto. Majka zna reci da njega lva
ne psuje samo jer ga se boji, a nju moze jer je Zensko
i sama. Ona Cesto ide u srpsko selo. Popije kavu, kupi
sir i jaja. Susjedi Srbi ujesen joj pomognu navuci drva
iz Sume i preorati bastu, ako treba i pokositi. Susjed Iva
tad se zatvori u kucu i spusti sve rolete na prozorima.

*

Glava nekoliko minuta beZivotno leZi kao da je
otkinuta od lutke. OCi su sitne, nacrtane. Nema krvi
ni tkiva, samo mekana plastika iz koje izbijaju plavi
Cuperci. Kad napokon dotakne moje prste, plastika s
kojom se suocim na trenutak me utjesi. Moj Ken, to je
samo moj Ken kupljen na prostranstvu trznice rabljene
robe, Ken izvu€en iz hrpe starih igracaka, Ken kojem su
bile izgrizene ruke. Suosjecala sam s osobom koja ga je
grizla, osjetila sam drZeci ga da je nagrizala plastiku kao
sto je strah nagrizao nju, mozda u slicnim trenucima
kao Sto su bili oni kad bih po o¢evim teturavim koracima
primijetila da je pijan.

Ponekad otvorim o¢i u mraku, udisuci miris ustajale
rakije koji se uvukao u drvo. Nema ni babe, ni deda.
Sjedim u lokvi svoje mokrace. Vani je bas onako kako je
baba opisivala. Buka nadglasava razum.

Moje ubrzano disanje ispunjava bure ljepljivim
strahom. Ne usudim se pomaknuti. Kao Sto se nisam
pomicala kada bi priSle oCeve Sake. Tijelo je plavjelo,
kosti i ljubav pucketali su pomijesani, kao drva u vatri.

Uvijek sam na korak daleko, na korak od toga da
vratim glavu tijelu. Na korak da uzvratim udarac.

*

Bojim se praznog prostora. Kad zatvorim oci, cesto
prije sna pokusavam otjerati osjec¢aj da sam najmanja



na svijetu i veliko nista udara u mene toliko jako da
poZelim nikada ne zatvoriti oci.

Ponekad Setam do ulaza u selo samo kako bih
dodirnula tresnjino stablo. Njene ukocene, suhe ruke
iz kojih otjece pokusaj borbe s prolaznoscéu. Bolest i nju
nagriza, ve¢ godinama ne daje plodove.

Cetvrti konkurs Biber

Kako nam je pandemija COVID-19 pomrsila racune
sa planiranim promocijama zbirke Biber 03, alii ve¢inom
drugih aktivnosti, odlucili smo da cetvrti konkurs
Biber otvorimo ranije nego Sto je planirano. Planiran
je za pocetak 2021. godine, ali smo ga pokrenuli vec
u aprilu 2020. Dva su razloga za to: jedan je da Biber
medu retkim nasSim aktivnostima koje moZemo da
radimo skoro u potpunosti online, pridrzavajuci se

Biber na engleskom jeziku

Do kraja godine objavicemo zbirku kratkih prica
na engleskom jeziku. Zbirka ce Ciniti izbor od 41 price
iz prethodne tri objavljene Biber zbirke. Zelja nam
je da podrZzimo ove angaZovane autorke i autore i
doprinesemo njihovoj afirmaciji, kao i da doprinesemo

Il(

Prirucnik ,,Nenasilje

Iz Stampe izasao prevod na albanski i makedonski
jezik naseg prirucnika Nenasilje! Prirucnik za treninge
iz izgradnje mira, autora lvane Franovi¢ i Nenada
Vukosavljevica, koji smo objavili krajem 2018. godine.

Priruénik smo preveli u saradnji sa Mirovnom
akcijom iz Prilepa, a pod budnim okom Luana Imerija.

Prirucnik na albanskom jeziku nosi naslov
Padhunshmeéria! Doracak trajnimesh pér ndértimin e
pages. Uredio ga je Luan Imeri, a preveo Safet Ballazhi.

Tresnju dodirujem kao da je mama, gladim tijelo
za koje znam da je trpjelo koliko je moglo, tepam joj i
zamisljam kako napokon uzvraéa zagrljaj.

fizicke distance i izolacije, a druga je da smo Zeleli da
ponudimo ljudima opciju da pisu dok su izolaciji zbog
pandemije.

U Ziriju cetvrtog konkursa Biber bi¢e Tatjana
Gromaca, Anton Berishaj i Selvedin Avdi¢. Konkurs
¢e biti otvoren do 1. 12. 2020. Rezultate konkursa
saznacemo krajem aprila 2021, a zbirku Biber 04
imac¢emo u rukama pre kraja te godine.

promociji i prevodenju savremene knjizevnosti iz
regije. lako smo o ovoj ideji duze razmisljali, situacija
sa panedmijom COVID-19 nas je poterala da ideju
razradimo i sprovedemo je u delo.

na makedonskom i albanskom jeziku

Prirucnik na makedonskom jeziku nosi naslov
HeHacuncTteo! MpupayHUK 3a TPEHUHT 3a rpajeme
mup. Uredila ga je Ana Bitoljanu, a prevela Renata
Dedova.

Oba prevoda se mogu besplatno preuzeti sa naseg
sajta u PDF formatu, dok ¢e po, nadamo se, skorom
okoncanju pandemije COVID-19, Stampana izdanja
biti dostupna u oba nasa ureda, kao i u prostorijama
Mirovne akcije u Prilepu i Tetovu, Sjeverna Makedonija.
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U njima moZete nadi predloge za radionice i vjezbe
na Citav niz tema koje su usko vezane uz izgradnju mira:
komunikacija, saradnja i timski rad, percepcija, nasilje,
predrasude i diskriminacija, identitet i nacionalni
identitet i razliCitosti, razumijevanje sukoba, rodna
ravnopravnost, suocavanje s prosloscu, izgradnja mira,
pomirenje, nenasilje i nenasilna akcija.

Ova publikacija nastoji uputiti na ideje koje
zagovaraju nenasilje i izgradnju mira, kao i na to kako
mi razumijevamo pojmove: sukob, nasilje, nenasilje,
pomirenje, izgradnja mira, suo¢avanje s prosloséu. Tu
je sabran i Citav spektar poteskoca s kojima smo se
sretali u svom radu i opisali one uspjesnije odgovore
na njih.

Prirucnik je i alatka, sredstvo ali i primjer kako se
nasilju moZemo oduprijeti nenasiljem. Ovdje imamo
na umu prije svega mirovno obrazovanje, te stoga
vjerujemo da priru¢nik moZe najvise koristiti ljudima
koji rade u obrazovanju, formalnom i neformalnom,
ali i svima onima koji rade na kvalitativnoj promjeni u
drustvima u kojima Zive i u kojima se bore.

Nadamo se da ¢e ovaj priruc¢nik biti podrska i
pomoc, orude i stit, korijen i voda, i svima vama koji
ste dovoljno hrabri da Stiteci druge i sebe, konstantno
zalijevajuci, uzgajate vrijednosti nenasilja i nenasilne
borbe i time stvarate uslove za perspektivniju i
slobodniju buduc¢nost za sve nas.

Padhunshmeéria!

Doracak tragnimash e ndietimin o paqes

HeHacuncrteo!

TIpHPASSINK 38 TREHHKT 38 TPAATNA MHE

Priru¢nik ,Pomirenje?!“ na albanskom jeziku

Iz Stampe izasao prevod na albanski jezik naSeg
Priruénika za rad na suocavanju sa proslos¢u kroz
treninge i radionice — Pomirenje?!

Izdavac publikacije pod nazivom PAJTIMI?! Doracak
pér puné me ballafagimin me té kaluarén pérmes
trajnimeve dhe punétorive, za Sjevernu Makedoniju je
Mirovna akcija, Prilep — Tetovo.

Prevodilac je Ardian Saliu, a lektor Rexhep Rexhepi.

Upravo su Zelje i potrebe ljudi iz Makedonije
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koji ve¢ koriste priru¢nik na BHS i makedonskom,
bile da bude dostupan i na albanskom jeziku. Kada
je rad na suocavanju sa proslosc¢u i izgradnji mira u
pitanju, njima ovaj prirucnik predstavlja dragocjenu
alatku. Vjerujemo se da ¢e svima ostalima koji rade u
obrazovanju, formalnom ili neformalnom, prije svega
sa odraslimaili mladima, ovaj prevod koristiti, posebno
svima onima koji rade na drustvenim promjenama u
Makedoniji, na Kosovu i u Albaniji.
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U priru¢niku se mogu nadi predlozi za radionice
i vjezbe na Citav niz tema koje se odnose na:
razumijevanje konteksta u kojima Zivimo, suocavanje
s prosloséu, izgradnju mira, nasilja, predrasuda i
diskriminacije, identiteta i razliCitosti, razumijevanja,
nenasilja i mirovnog aktivizama, nenasilne akcije itd.

Publikacija se moZze besplatno preuzeti sa naseg
sajta u PDF formatu.

Stampana izdanja prevoda priru¢nika na albanskom
i makedonskom jeziku ¢e po okoncanju pandemije
COVID-19 biti dostupna u oba nasa ureda.

Nadamo se da ce prirucnik predstavljati i valjanu
alatku ali i podrsku i pomo¢ svima vama koji ste
dovoljno hrabri da radeéi na sebi, radite i na promjeni
svijeta i drustava u kojima Zivimo.

endra pir Aksice 14 Padiusihém
rad

PAITIMI?!

Secanje na zloCine hunte u Argentini

Sa zadovoljstvom vas obavestavamo da se nasa
nova publikacija ,, Koliko god da me to kosta, Zelim
bolju zemlju za svoju decu.” Secanje na zlocine hunte u
Argentini moZe preuzeti sa naseg sajta u PDF formatu.

Secanje na zlocine
hunte u Argentini

Od 24. do 26. juna u Buenos Airesu je odrZana
medunarodna konferencija pod naslovom: ,Sadasnjost
proslosti, hitnost sadasnjosti: Autoritarna i totalitarna
proslostiizazovisavremenih demokratija“. Konferenciju
su organizovale dve organizacije: Centro Internacional
para la Promocion de los Derechos Humanos (CIPDH-
UNESCO) iz Buenos Airesa i Bundesstiftung zur
Aufarbeitung der SEDDiktatur iz Berlina.

Nenad Vukosavljevi¢ i Ivana Franovi¢ ucestvovali
su na ovoj konferenciji i iskoristili priliku da posete
nekoliko mesta seéanja na zloCine hunte. To iskustvo
im je bilo veoma znacajno, pa su odlucili da naprave
publikaciju o toj poseti.

Zahvale

Zelimo da zahvalimo Marii Eleonori Cristini, Mariani
Tello Weiss i Danielu Rafecasu na vremenu, strpljenju
i svemu Sto su nam pokazali i ispri¢ali. Mnogo smo
naucili. Takode, veliko hvala Anni Kaminsky i fondaciji
Bundesstiftung zur Aufarbeitung der SED Diktatur.
Anna ulaZe nesebican trud u medunarodnu razmenu
i okuplja ljude koji rade na secanju u cilju razmene
iskustava i dilema na koje nailaze u svom radu.

Ovo cetvoro ljudi verovatno nije svesno do koje
mere su nam pruZili inspiraciju i podrsku koje su nam
neophodne da nastavimo. Od srca im hvala.
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,0sim nesre¢e, nema nista drugo”

Neformalna grupa aktivista, uz podrsku CNA, do sad
je obiljezila vise od 80 neobiljezenih mjesta stradanja.
Ovaj tekst Nenada Vukosavljevi¢a predstavlja osvrt
na akcije obelezavanja neobelezenih mesta stradanja
u Bosni i Hercegovini vezanih za period rata 1991-
95. godine: kako je doslo do ideje da se obeleze
neobeleZena mesta stradanja u Bosni i Hercegovini,
kako se taj proces razvijao, na koje se od poteskoca
nailazilo, a koje su perspektive razvoja ovih akcija. Tekst
je nastao na osnovu vodenih pojedinacnih intervjua sa
¢lanovima ONMS tima u leto 2019. godine.

Tekst moZete preuzeti sa sajta Obiljezavanje
neobiljezenih mjesta stradanja (ONMS) u PDF formatu.

Brojna mjesta stradanja, patnje, mucenja Sirom
BiH su neobeleZena jer se lokalne vlasti protive
postavijanju obeleZja za mesta stradanja ljudi koji
su pripadali narodu koji u toj opstini nije vecinski. Uz
retke Casne izuzetke, sprovodenje selektivne empatije
samo sa Zrtvama iz svog naroda je zajednicka crta svim
konstitutivnim narodima u BiH (Bosnjaci, Srbi, Hrvati).
Rado isticanje pojedinih primera multietni¢nosti medu
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pripadnicima vojski u BiH, ne menja sustinu, vec Stavise
pokusava da stvori privid kako se nije vodio etnicki
motivisan rat.

Osim nesrece, nema nista drugo

T ;i*'uilfm'l I'I\'-'



https://nenasilje.org/osim-nesrece-nema-nista-drugo/
https://nenasilje.org/osim-nesrece-nema-nista-drugo/

razmjena, saradnja, umrezavanje



Medu dobitnicima priznanja ,,Krunoslav Suki¢“ i

Centar za nenasilnu akciju

Zu

Medu dobitnicima priznanja ,Krunoslav Sukic¢
za 2019. je i Centar za nenasilnu akciju. Priznanje
za promicanje mirotvorstva, nenasilja i ljudskih
prava ,Krunoslav Suki¢”“ 2019. Centru za nenasilnu
akciju je dodijeljeno, kako je navedeno u odluci
Odbora nagrade, za ,, dugogodisnji nenasilan rad na
ukljucivanju pojedinaca, posebnih grupacija i veterana
iz svih strana u ratu u mirovno obrazovanje, dijalog,
suradnju i komemoracije koje otvaraju i osvajaju
emancipirajudi prostor inkluzivne kulture sje¢anja koja
vodi pomirenju”.

,OVOo nam je prvo priznanje ove vrste. | hvala vam
na njemu. Nismo ga ocekivali. Mi u Centru za nenasilnu
akciju ne ispunjavamo osnovne kriterijume, pa mu se
nismo ni nadali. Pre svega: ne radimo u R. Hrvatskoj.
lako imamo urede u Sarajevu i u Beogradu, ne radimo ni
u BiH ni u Srbiji, a ni na Kosovu, ni u Makedoniji ili Crnoj
Gori. Radimo prekograni¢no, neprestano se trudedi
da granice prelazimo i pomeramo: fizicke granice,
a posebno one u nasim glavama. To kao posledicu
ima i da cesto nigde ne pripadamo, ali ujedno da
pripadamo svuda. Cini mi se da je upravo to jedan od
razloga sto prilicno uspesno gradimo poverenje sa vrlo

razli¢itim ljudima, iako je to dovoljno ¢esto mukotrpan
proces. Tako smo dosli i do rada sa ucesnicima rata:
braniteljima i borcima.

Za ovo priznanje Zelim da zahvalim Centru za mir iz
Osijeka i odboru koji je odlucivao. A posebna zahvalnost
ide ka ucesnicima nasih programa koji su nam davali
osecaj da ipak negde pripadamo, a mnogi su zajedno
s nama stvarali ovo Sto radimo. Takode, posebna
zahvalnost ide onima koji su rizikovali saradujuéi s
nama, prvenstveno ratni veterani, koji su time izlazili
iz zone komfora i ponekad bivali oznaceni kao izdajnici.
Hvala im na hrabrosti da pre svega budu ljudi.

lako nismo ba$ drzavotvorni, moram da priznam
da je posebna cast primiti priznanje za mirovni rad iz
druge drzave. To mi govori da nismo na krivom putu. A
i da nismo bas sami”, kazala je Ivana Franovic iz Centra
za nenasilnu akciju pri preuzimanju nagrade.

SveCana ceremonija dodjele priznanja odrzana
je 12. 12. 2019. u svecanoj sali Hrvatskog narodnog
kazalista u Osijeku.

Vise o Krunoslavu Suki¢u i nagradi koja nosi njegovo
ime moZete saznati na internet stranici

krunoslav-sukic.centar-za-mir.hr

Pridruzili smo se Danu bijelih traka i
komemoracijama u Vitezu i Mostaru

Izbijanje pandemije Covid-19 umnogome je
obiljeZilo nas rad u prvoj polovini 2020. godine te je
utjecalo da otkazemo neke vec planirane i dogovorene
aktivnosti i pokuSsamo iznaéi nove nacine rada i
djelovanja. No, nakon $to su sredinom maja u vedini
zemalja bivSe Jugoslavije mjere za sprecavanje Sirenja
pandemije ublaZene, poStujuéi aktuelne preporuke,
nastavili smo sa nasim radom.

Krajem maja, na inicijativu prijatelja iz Prijedora
okupljenih oko Inicijative ,Jer me se ti¢e“, u Sarajevu
smo se pridruZili aktivistima koji su 31. maja/svibnja
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organizirali obiljezavanje Dana bijelih traka u Sarajevu.
Porodice Zrtava iz Prijedora i aktivisti ve¢ godinama 31.
maj obiljezavaju kao dan sje¢anja na pocetak progona
nesrpskog stanovniStva u ovom gradu, a u samom
Prijedoru se organizira komemoracija u znak sjec¢anja
na 102 ubijene djece u Prijedoru.

Jedna od glavnih poruka i ovogodisnjeg Dana bijelih
traka bio je zahtjev lokalnim vlastima u Prijedoru da
dozvole izgradnju spomenika za ubijenu djecu u uZoj
gradskoj jezgri. Istovremeno, aktivisti su, solidariSuci
se sa svim Zrtvama, pozvali i druge lokalne vlasti da


http://krunoslav-sukic.centar-za-mir.hr

dozvole izgradnje spomenika i pravo na sjecanje svim
Zrtvama.

Zajedno sa gradanima Sarajeva 31. maja ove godine
sa Ajfelovog mosta u Sarajevu poslali smo poruku
solidarnosti sa aktivistima i Zrtvama u Prijedoru, ali i
svim drugim Zrtvama koje se suocavaju sa razli¢itim
opstrukcijama pri obiljezavanju stradanja najmilijih.
Zajedno sa aktivistima iz Prijedora, na ovakvu vrstu
akcije odlucili smo se kako bismo, izmedu ostalog,
ukazali na nedopustivost razli¢itih zloupotreba
Dana bijelih traka kojima smo u Sarajevu svjedocili
prethodnih godina. Dan bijelih traka, odnosno nacin
na koji se obiljezava u samom Prijedoru, ostaje jedna
od rijetkih komemoracija koje pozivaju sve ljude
dobre volje da se pridruze u borbi za prava svih Zrtava
pri ¢emu se Zrtve apsolutni fokus, a razli¢iti pokusaji
politizacije do sad su uspjesno izbjegavani.

Jedno od stradanja djece u proteklom ratu u Bosni
i Hercegovini koje je, nazalost, manje poznato jeste i
ono u Vitezu. Na godisnjicu stradanja, 10. juna/lipnja
pridruZzili smo se komemoraciji na lokalitetu “Osmica”
u Vitezu na kojem 1993. godine od granate ispaljene

sa poloZaja Armije BiH ubijeno osmero djece. Bila
je to dirljiva i vrlo intimna komemoracija, kojoj su
prisustvovali brojni mjestani Viteza, posebno oni mladi.
Spomenik se nalazi u dvoristu kuc¢a u kojima i danas Zive
roditelji i rodbina ubijene djece, samu komemoraciju
organiziraju porodice ubijene djece i, osim mise, na
njoj nema govora politi¢ara i drugih aktivnosti koje su
uobicajene u aktuelnoj komemorativnoj praksi u BiH,
paiu regionu.

Iz razgovora sa Zrtvama koje su preZivjele napad,
kao i sa clanovima porodica ubijene djece, saznali
smo o njihovoj dugogodisnjoj borbi za dostojanstveno
sjecanje na najmilije, borbi protiv bilo kakve
politizacije, Cinjenici da odgovorni za napad do danas
nisu procesuirani... Bili smo toplo docekani od svih, a
razgovori koje smo vodili sa razli¢itim ljudima tokom
tih dana u Vitezu jos jednom su nam pokazali koliko
su vazni susreti, uvaZzavanje svih Zrtava i odavanje
pocasti svim Zrtvama kao i nastojanje za medusobnim
razumijevanjem.

Osje¢amo se obaveznimijavno zahvaliti porodicama
Gari¢ i Grebenar, porodicama koje su u tom tuznom
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danu izgubile Cetvero djece, za topli prijem, znake
painje i rijeCi ohrabrenja. Sigurno da je bol porodica
nemoguce ublaziti, ali smo zahvalni na njihovoj
Sirokogrudnosti i prilici da saucestvujemo u njihovom
bolu. U tih nekoliko sati osjetili smo ono $to u sustini i
jesmo: da smo svi zajedno samo jedna velika porodica
i da nas svaki gubitak ljudskog Zivota beskrajno boli i
27 godina poslije. Poznavanje konteksta kao i aktualnih
desavanja izuzetno je vaino za ponovnu izgradnju
povjerenja medu ljudima i zajednicama. Sretni smo $to
smo imali priliku sresti se i upoznati i mlade i hrabre
politicare, vjerske zvanic¢nike, novinare... Nadamo se
da ¢emo imati priliku u Vitez doci i pokloniti se Zzrtvama
na “Osmici” i sljedecih godina, sa brojnijom grupom.

Zlocin na Uborku i Sutini kod Mostara jos je jedan
od nekaznjenih zlocina u Bosni i Hercegovini. U
razgovoru sa Adninom Hasi¢em, tokom naseg junskog
boravka u Mostaru, saznali smo o mukotrpnoj borbi
za procesuiranje odgovornih i pravo na sjecanje na
najmilije koji su ubijeni na ovim lokalitetima. Hasi¢ vodi
UdruzZenje porodica ubijenih na Uborku i Sutini, a kao
jedanaestogodisnjem djecaku te 1992. zajedno sa jo$
114 bosnjackih i hrvatskih civila ubijeni su mu i otac i
maijka.

Sutina i Uborak su specificne i kao prve lokacije
masovnih grobnica koje su ekshumirane. lako su tijela
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ekshumirana u junu i augustu 1992. godine, ni nakon
toliko godina za ove zlocine niko nije odgovarao. Sve
to s pravom ljuti, ponajviSe porodice Zrtava, ali i sve
druge koji ¢uju pricu o ovom zlocinu. Bilo je znacajno
vidjeti da udruZenje porodica Zrtava koje organizira
komemoraciju vodi racuna o svim ljudima koji Zele
doci i odati pocast Zrtvama, kao i da su svi dobrodosli.
Doista su svi bili dobrodosli, ukljucujudi i predstavnike
sve tri vjerske zajednice, predstavnike politickog Zivota
Mostara i Hercegovine, udruZenja proistekla iz Armije
BiH i HVO-a...

Zelia nam je bila da ove godine na owvu
komemoraciju dodemo sa veéom grupom ratnih
veterana i mirovnih aktivista-kinja, jer osje¢amo da
je vaino da se oda pocast zrtvama jednog od najtezih
zlo¢ina u Hercegovini. Budu li okolnosti prouzrocene
pandemijom dopustale, planiramo da vec najesen
organiziramo posjetu ove grupe mjestima stradanja u
Mostaru, za to se pripremamo vec duze vrijeme.

Zeljno i$¢ekujemo da nastavimo i druge planirane
aktivnosti do kraja godine, Sto ukljuCuje prisustvo
mjeSovite grupe veterana komemoracijama u BriSevu
i Zecovima kod Prijedora, kao i na Kori¢anskim
stijenama, veteransku posjetu Mostaru, Osnovni
trening iz izgradnje mira...



razmisljanja



Ljudi, a ne teritorije! Potrebni su novi pristupi zapadnom

Balkanu*
Nenad Vukosavljevic¢

Ne postoji politicka volja za pomirenjem i
izgradnjom odrZivog mira izmedu Kosova i Srbije.
Kako bi se podrZali napori izgradnje mira u regionu,
EU i Nemacka trebaju zauzeti jasan stav po dva
pitanja: fokus pregovora mora biti na ljudima a ne
na teritorijalnom razgranicenju i drugo, podrska
razvoju demokratije, umesto tolerisanja autoritarnih
tendencija zarad navodne stabilnosti.

Istina o ratu na Kosovu je nepotpuna, preostale
su necitke mrlje na njoj, iz perioda pre, tokom i posle
rata. Pravda sprovedena kroz pravosudni sistem je jos
nekompletnija, dok su nezadovoljstvo i ljutnja ogromni
sa obe strane. OdStete zbog gubitaka su neznatno
prisutne i StaviSe, Steta i gubici nacinjeni tokom rata su
nepopravljivi. Moglo bi se zakljuciti da je, obzirom na
neispunjenje svih ovih ciljeva, pomirenje neostvarivo,
odnosno postizanje stanja odnosa u kojem bi
ponavljanje bilo nezamislivo. Ali, gledano iz drugog
ugla, izbor se svodi na to da se posvetimo naporu da do
pomirenja dode i da ucinimo sve Sto je u nasoj moci da
sprecimo nasilje, ili da nademo sebi dobar izgovor koji
svedodi o tome da je pomirenje nemoguce. Ipak, iako
bi napor za pomirenje podrazumevao snagu, hrabrost,
(samo)-refleksiju, komunikaciju, temeljnu upornost
i strpljivost, za poboljSanje odnosa izmedu ljudi ne
postoji nemogué zadatak.

Za nas koji zivimo na Balkanu moZze biti korisno da
sagledamo da nismo prvi i poslednji koji se suocavaju
sa ovakvim izazovom. Oni koji su tim putem prosli
pre nas, nam mogu osvetliti put. Npr nemacka vlada,
koja je nedavno usvojila ,,Medusektorsku strategiju
za podrsku Suocavanju sa proSloséu i pomirenju
(tranzicionoj pravdi)“ koja sadrZi mnoge sjajne
preporuke, uklju€ujuci i onu o potrebi da lokalni akteri
moraju biti vlasnici i upravljaci procesa pomirenja.

Trampa navodne stabilnosti za mir, nije odriiv
koncept

Sprovodenje pomenutih preporuka predstavlja
izazov zbog kompleksnih konteksta i okolnosti koje
katkad vode prihvatanju nezeljenih propratnih efekata.
Na taj nacin razumem podrsku Nemacke, srpskoj vladi:

u nadi da se odrZi stabilnost i postigne mirovni
sporazum izmedu Kosova i Srbije, nedemokratske i
autoritarne tendencije su tolerisane godinama.

To je dovelo do erozije sudske nezavisnosti,
rasprostranjene korupcije, vladine kontrole svih
glavnih nacionalnih medija, te zloupotrebe vladine
medijske modi za klevetanje opozicije, fizickog nasilja
i umnoZavanja slucajeva pretnji. Za svo to vreme,
mirovni sporazum sa Kosovom je ostao jednako
nedokuciv.

Principi podrske procesa suocavanja sa prosloséu
i pomirenja su manje eksplicitni kada definiSu akcije
koje razgraduju mir. Trampa navodne stabilnosti za
,mir“ uz prihvatanje nedemokratske prakse i podrska
mirovnom sporazumu koji zanemaruje dugorocni cilj
pomirenja, su primeri odluka koje mogu doprineti
razgradnji mira umesto da ga unaprede. Nemacka
treba biti svesna ovih nezeljenih posledica koje mogu
unazaditi put ka zacrtanom cilju.

Svaki mirovni sporazum mora imati ljude u svom
fokusu, a ne granice

Kakva je priroda mirovnog sporazuma o kojem
predsednici Kosova i Srbije pregovaraju od 20117

Radi se o promeni granica — fokus je na
teritorijama, a ne na ljudima. Domaci i inostrani
protivnici takvog pristupa, to uglavnom cine sa pozicije
,nepromenljivosti granica”, koja opet potvrduje znacaj
teritorija, a ne ljudi. Njihova kritika se ne odnosi na
teziste dato granicama, veé¢ na primenu pregovora

* Prevod teksta objavljenog na blogu Peacelab 12. decembra 2019. godine.
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oko utvrdivanja granice. ZadrZavanje granica kakve
su danas istovremeno znaci odrZavanje segregacije, a
segregacija nije resenje. Pitanje granica bi bilo nebitno,
ukoliko bi se transformisao odnos ljudi sa obe strane
tih granica.

Odrzivo reSenje moze biti moguée kroz proces sitnih
koraka: prostore za susrete i dijalog obi¢nih gradana-ki,
izgradnju poverenja, primere saradnje, Sire drustveno
prihvatanje novih odnosa, dijalog na vrhu, izgradnju
poverenja, saradnju i medusobno postovanje bi u tom
redosledu mogli voditi ka transformaciji sukoba. No,
sve ovo zahteva jako puno vremena, a imamo li mi
toliko vremena? | imamo i nemamo. Koliko vremena
smo potrosili na procese kojima je u fokusu bio brz
rezultat, po principu ,,daj nekakav mirovni sporazum, a
za ostalo ¢emo videti posle”?

Populisti se i dalje koriste jednostranim narativima
o proslosti

Nemacka se na zapadnom Balkanu dozivljava
kao zemlja nade, kao vodeéa EU zemlja i verovatno
najuticajnija u regionu. U ocima domacih ljudi,
Nemacka je sinonim za EU, koja predstavlja san o
boljem Zivotu i cilj vredan Zrtvovanja. Jeste primarno
viSi Zivotni standard magnet za obicne ljude, ali nije
samo to. Privlac¢nosti izvesno doprinosi i to Sto se radi
o funkcionalnom drusStvu zasnovanom na vladavini
prava, koje daje osedaj sigurnosti svojim gradanima,
zasnovan na postovanju vrednosti solidarnosti i
gradanskih sloboda. Nada u bolji Zivot zahteva (samo)
disciplinu jer obavezuje na temeljno preuredenje nasih
korumpiranih drzavnih sistema, od ¢ega zapadni Balkan
moze imati samo koristi. Ali ono Sto mnogi gradani, a
posebno stara nacionalisticko-autoritarna politicka
elita smatraju gorkom pilulom za progutati na putu
ka EU clanstvu, jesu neophodne mere koje bi vodile
ka pomirenju i uspostavljanju dobrih medususedskih
odnosa izmedu Kosova i Srbije. Politicki populisti
imaju ogroman otpor spram ovih koraka jer bi to
znaCilo da moraju da obustave svoju ustaljenu
praksu manipulacije strahom i koris¢enja pretnje
od neprijatelja kao nacina da za sebe kao navodne
zastitnike, obezbede podrsku gradana. Za njih su
jednostrani narativi o nasilnoj proslosti kojima se vrsi
demonizacija drugih a o sopstvenom kolektivu gradi
slika nevinih kolektivnih Zrtava, deo li¢nih politickih

dostignuca. Takav nacin bavljenja sa prosloséu nije
samo poguban za izgradnju dobrosusedskih odnosa,
vec i zaizgradnju drustvene demokratske kulture. Zbog
svega toga, autokratima nije potrebno puno da nadu
izgovor, kako bi zakljucili da ,sa njima pomirenje nije
moguce, jer oni nas ocigledno mrze”.

EU ne bi smela da izneveri data obecanja o
perspektivi prikljucenja

Kada popusti privlacnost EU, unutrasnje
destruktivne snage pocinju da rastu i glasovi autokrata
postaju snazniji. Privlacnost EU postoji samo dok
postoji  ikakav napredak procesa pristupanja, ili u
najmanju ruku razumljiv razlog zastoja tog procesa.
Obic¢ni gradani pristupanje EU vide kao korake ka
boljem Zivotu, pa je prihvatanje ustupaka na tom putu
prihvatljivo zarad cilja kojem se stremi. Ali, ako se
cilina linija ulaska u EU neobjasnjivo pomera ili ako se
postavljaju nove prepreke na tom putu, proces pocinje
da se dozivljava kao nefer. Dozivljaj EU se pomera
ka izgledu nepredvidivog, nepouzdanog i sebi¢nog
dZina. Odluka EU da odbije pocetak pregovora sa
Albanijom i Severnom Makedonijom je izazvala
ogromno razocaranje i doZivljena je kao nefer. Ovakvo
razoCaranje moZze voditi ka ocajnickim potezima.

Politicka opstrukcija je uobicajen deo politickog
procesa: ona ce se dogadati unutar EU, prouzrokujuci
odluke suprotne proklamovanim principima. Dogadade
se opstrukcija i u regionu, kroz autoritarne poteze koji
¢e unazaditi praksu prihvatanja EU standarda u borbi
protiv korupcije, demokratskih principa i ekoloske
zastite. Ljudi na zapadnom Balkanu ne ocekuju od
entuzijazam po pitanju njihovog prikljucenja, svesni
smo toga da svi pomalo glume zainteresovanost da do
prikljucenja dode. Ipak uprkos svemu, na Balkanu smo
naucili da ne oc¢ajavamo lako, te se joS uvek nadamo
pristupu EU.

Nemacka treba podrzati
kapaciteta za dijalog

izgradnju domacih

Sta moze Nemacka udiniti da, mimo svih
komplikacija, doprinese procesu pomirenja?

MoZe ostati partner koji je predvidiv, pouzdan,
uporan i strpljiv, te dodatno unaprediti svoju
poziciju visokog poverenja. Kada govorimo o odbrani
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demokratskih principa, nasa drustva mogu samo
profitirati od nemacke posvecenosti tim principima.
Predanost principu slobode je zarazna.

Na lokalnom nivou, nemacka podrska bi bila jako
vazna za:

Promocija mira

razvoj kapaciteta za dijalog, saradnju i
prekograni¢nu razmenu u slede¢im oblastima:
gradanski aktivizam, izgradnja mira, ljudska
prava, demokratizacija, ekologija, kultura,
akademska zajednica (posebno istoricari),
omladina, politiCari — u ovom redosledu
prioriteta;

podrska politickim demokratskim opcijama;
pruzanje primera za multiperspektivnu
kulturu sec¢anja kao nacina za uspostavljanje
interpretacije proslosti koja nece poticati na
mrznju i nasilje.

zahteva

nuZzno podrsku

demokratskih principa
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Vezano za proces pomirenja izmedu Kosova i Srbije,
sledeée promene pristupa bi bile potrebne — sto kod
lokalnih, Sto kod medunarodnih aktera:

odbaciti pristup koji podrazumeva trazenje
,resenja“ koje bi znacilo opstajanje hladnog
rata i koegzistenciju medusobno rasistickih
narativa (izmedu Srba i Albanaca , ali u
odredenoj meri i izmedu Makedonaca i
Albanaca).

Poboljsanje odnosa izmedu stanovnika
zapadnog Balkana treba biti adresirano umesto
teritorijalnih zahteva.

prihvatiti i podrzati dugorocni proces koji vodi
ka pomirenju u smeru od dole ka gore. Da

bi se doslo do odrzivog i opsteprihvacenog
sporazuma, potrebno je menjati zatrovanu
politicku atmosferu i boriti se protiv razgradnje
mira koju raspiruju vlade.

kritikovati i odbaciti dvolicne poteze
funkcionera kosovske i vlade Srbije koji za EU
imaju pripremljen sladak rec¢nik, a jedni spram
drugih koriste govor mrinje.

podrzati prekograni¢ne inicijative izmedu
pojedinaca, grupa i institucija, a koje dolaze iz
ratom suprotstavljenih tabora i medusobno se
vide kao neprijateljske.

snazno braniti demokratske principe poput
slobode medija, uklju€ujuéi i javne servise, a
ne samo kada se napadaju marginalizovani i
Cesto od vlade demonizovani medijski akteri.
podrzZavati prekogranic¢ne aktivnosti, uz ucesce
bivsih neprijatelja, koje nisu samo bilateralne,
vec regionalne, posebno za trouglove Bosna
i Hercegovina — Srbija — Hrvatska, i Srbija —
Kosovo -S. Makedonija.

snazno osuditi simptome zarobljavanja
drzavnih institucija: ne tolerisati korupciju,
izbornu manipulaciju, uskracivanje medijskih
sloboda, velicanje ratnih zlocinaca itd. lako se
¢ini manje vaznim, sve pomenuto unazaduje
demokratski kapacitet, podstice populizam,
suzava prostor za alternative i smanjuje Sanse
za prevazilazenje nasleda nasilne proslosti.
Kontraproduktivno je tolerisati zarobljenu
drzavu, zarad ocekivanog ,mirovnog
sporazuma®, Takav mirovni sporazum svakako
ne bi bio dugoroc¢no odrziv.



politicki i drustveni konteksti
u kojima delujemo



Hrvatska: Iskorak

Svaka odrasla osoba zna da ¢arobnog Stapic¢a nema
i da se stvari ne mijenjaju izgovaranjem magicne rijeci
»abrakadabra” uz zamah drvenim artefaktom iz bajki.
Sada kada smo utvrdili da mahanje Stapi¢em treba
ostaviti Pepeljuginoj Sumskoj vili ili Harryju Potteru
da se njime zabavlja u onoj njegovoj Skoli magije,
poprilicno sigurno mozemo ustvrditi da dogadaji od
lijeta gospodnjeg 2020. nece uciniti da se dogodi ¢udo,
ali su itekako vrijedni da ih se mora zabiljeziti. Mali je
to, ali vrlo znacajan korak. Naime, nakon niza godina
gacanja u glibu nacionalizma iz kojeg nezaustavljivo
izbija mrZnja valja upamtiti mjesec august ove godine,
ili ako vam smeta august, onda kolovoz. Tog mjeseca u
Hrvatskoj se dogodilo nesto cemu do sada, nazalost,
bas i nismo imali prilike svjedoditi, ukoliko govorimo o
potezima visoke politike da se barem malo napokon
pomaknemo s mrtve tocke na kojoj nas drzi balast
ratova koji su ovdje zavrsili joS prije 25 godina.

Dakle, da predemo na stvar, prvo je 5. kolovoza na
25. godisnjicu vojno-redarstvene akcije ,,0Oluja“ u Knin,
gdje se ta obljetnica svake godine obiljezava, stigao
Boris Milosevi¢, novi potpredsjednik Vlade iz redova
Samostalne demokratske srpske stranke (SDSS). Do
toga danauobiljezavanju,,Oluje” nikada nije sudjelovao
nijedan visoki predstavnik srpske nacionalne manjine,
a samo obiljezavanje najces¢e je bilo prilika za
ispoljavanje najprizemnijih nacionalistickih strasti.

,Zelim da se prekine spirala mrznje kako se uZasi
rata nikada ne bi ponovili. Drustvo je sazrelo da cujemo
jedni druge i poStujemo jedni druge bez obzira na
nacionalnost”, jasna je poruka koju je iz Knina odaslao
MiloSevié, dodajuci da je na obljetnicu ,Oluje” ¢uo
poruke mira zbog Cega svoj dolazak u Knin smatra
zalogom za bolju buduénost na ovim prostorima.

MiloSevi¢eva odluka u Srbiji je do¢ekana na noz
te je u uobicajenom narativu, kakvog uredno slusamo
na ovim prostorima, proglasavan sramotom srpskog
naroda i izdajnikom, a u huskanju i pokusaju kreiranja
apsolutne osude prednjacili su srbijanski ,,mediji“ pod
kontrolom vlasti.

Tri tjedana kasnije, 25. kolovoza, ponovno se
dogodilo nesto na Sto u Hrvatskoj nismo navikli, a stiglo
je pomno planirano, u paketu s onim prvim. U selo
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Grubori, u kninskom zaledu, na komemoraciji nakon
,Oluje” ubijenim civilima srpske nacionalnosti, dosao
je ministar hrvatskih branitelja Tomo Medved i odao
pocast Zrtvama. Ovo selo, inace, vise ni ne postoji, ne
moZete ga nadi na karti, ali nasli su ga 25. kolovoza
1995. godine pripadnici Anti-teroristicke jedinice Lucko
koji su Cistedi teren odludili Grubore odistiti od Zivota
i popaliti skoro sve kuce u selu. Do dana danasnjeg
obitelji ubijenih staraca ¢ekaju na pravdu, a mi smo
prisiljeni udisati isti zrak kao i monstrumi odgovorni za
zlocin.

»Hrvatska Zali zbog svih stradalih i nasa je duznost
iskazati pijetet prema Zrtvama“ rijeci su koje je u
Gruborima izgovorio Medved, inace pripadnik desne
struje u vladajuéem HDZ-u, a ova poruka je itekako
vazna jer od rata na ovamo u Hrvatskoj je stalno
samo negiranje zloCina i izbjegavanje ,mracnog
nali¢ja pobjede”. Ovdje i dalje egzistira teza da ,u ratu
napadnuti ne mogu pociniti zlo¢in“ i da je Hrvatska
vojska ,neukaljanog obraza“, pa kada ministar
branitelja dolaskom na mjesto zlocina prizna da je
Hrvatska vojska ubijala nevine civile, to je potez koji
Salje jasnu poruku, gradi kulturu mira i na neki nacin
sluzbeno priznaje stradavanje Srba u proslom ratu. A
kako je Hrvatska tretirala ,tude” Zrtve moze se vidjeti
iz Cinjenice da je sluzbena istraga zlocina u Gruborima
zapocela tek 2001. godine, i to tek nakon niza upita
medunarodnih institucija za taj slucaj.

U Gruborima je uz Medveda bio i hrvatski
predsjednik Zoran Milanovi¢ te, ponovno, Boris
Milosevié, koji je i ovu priliku iskoristio za slanje poruke
sliedeéeg sadrzaja: ,Vrijeme je da mrinja prestane,
da se ne prenosi na nove generacije i da nam djeca
ne rastu s predrasudama prema drugima. Samo tako
mozemo graditi bolju Hrvatsku, to je politika ove
Vlade”.

A koliko je zapravo snage i volje bilo potrebno
da MiloSevi¢ i Medved donesu takvu odluku govore
njihove osobne tragedije. Nekoliko dana prije odlaska
u Knin u potresnoj ispovijesti MiloSevi¢ je ispricao
svoju obiteljsku pricu, koja je do tada bila nepoznata
javnosti. Naime, Milosevi¢ je ,Oluju” docekao u
rodnom Sibeniku, a nakon vojne akcije skupa s ocem



koji je bio mobiliziran u Hrvatskoj vojsci obilazio je
svoju baku, o¢evu majku, koja je Zivjela na podrucju
oslobodenom u ,,0luji”. Mjesec dana kasnije njegovu
su baku pronasli ubijenu, a ubojica je otkriven samo
zato Sto se hvalio svojim nedjelom misleci, kao i mnogi
monstrumi, da se u takvim vremenima za smaknuée
Srba nikada neée odgovarati. S druge strane, ministar
Medved u ratu je tri puta ranjavan, a u Oluji je poginuo
njegov brat Milan. Imajuci to na umu ne treba cuditi
Sto je najava odlaska MiloSevi¢a u Knin i Medveda u
Grubore tjednima uoci tih dogadaja bila najvaznija
politicka tema ljeta.

Niposto se Hrvatska ovime nije rijeSila opterecenosti
ratnim naslijedem, ali barem u tom mjesecu nekome
sa strane moglo se uciniti da viSe nema ,nasih” i
,hjihovih“ Zrtava. | bilo je toga ovo ljeto jos. Milanovié¢
i slovenski predsjednik Borut Pahor, upozoravajuci na
»,banalnost zla“, sudjelovali su u obiljezavanju 77 godina
od oslobodenja koncentracijskog logora Kampor na
otoku Rabu, gdje su u velikom broju internirani hrvatski
i slovenski antifasisti u Drugom svjetskom ratu. Vise
od 15.000 ljudi proslo je kroz Kampor, a po nekim
procjenama gotovo 4.000 njih ostavilo je Zivote u tom
logoru. Po prvi put sada su na obljetnicu oslobodenja
dosli hrvatski i slovenski predsjednici, kazavsi kako
ovo mjesto podsjeéa na ,sposobnost Covjeka da se iz
Covjeka pretvori u necovjeka“. Otprilike u isto vrijeme
premijer Andrej Plenkovi¢ u povodu Europskog dana
sjeCanja na Zrtve totalitarnih i autoritarnih reZima
posjetio je zloglasni Goli otok, a spremnost da mu
se pridruzi pokazao je i Celnik Saveza drustava Josip
Broz Tito, Jovan Vejnovi¢, izjavljujuéi kako je Goli otok
velika mrlja na socijalistickom sistemu. Krajem rujna,
Plenkovi¢, bi se trebao nakloniti i srpskim civilima
ubijenima u selu Varivode, nedaleko od Sibenika.

Koliko god se ,visoka politika” pravila da ne formira
raspoloZenje drustva, to je miljama daleko od istine, Sto
cesto mozemo vidjeti pred izbore kada nacionalisticke
opcije posegnu za dobro razradenim mehanizmom
kojim se ucas oko neke pogodne sitnice stvori pravi
mali vanjskopoliticki rat u koji se onda ukljucuju
premijeri, predsjednici, ministri ... U Hrvatskoj je to
uglavnom slucaj sa Srbijom i Slovenijom, a manje s
Bosnom i Hercegovinom.

Ovogodisnji parlamentarni izbori svojim su
rezultatima zapravo omogucili poteze MiloSevica i

Medveda, jer su HDZ-u stvorili uvjete da uz podrsku
HNS-a, Reformista i zastupnika nacionalnih manjina
formira Vladu. Tako su iz postizborne racunice, kao ribe
na suhom, ostale ekstremno desne politicke opcije,
poput Domovinskog pokreta, u kojima su videni akteri
upravo oni huskaci koje je HDZ godinama drZao uz
sebe i koji su govor mrznje uveli kao sasvim normalnu
pojavu medu saborske klupe. Takvi, primjerice, nisu
Zeljeli dodi u Knin u koji dolaze i sluzbeni predstavnici
Srba, porucivsi da ne Zele sudjelovati u ,samopromociji
hrvatsko-srpske trgovacke koalicije”. O kakvim se
ljudima radi govori i slucaj s kraja srpnja. Tada je u
Saboru Anja Simpraga, zastupnica SDSS-a, u uistinu
potresnom govoru, koji bi morao dirnuti svako ljudsko
bi¢e koje se Zeli nazivati ¢ovjekom, ispric¢ala kako je
kao osmogodisnja djevojcica preZivjela zbjeg nakon
Oluje. Nakon njenog dirljivog govora, sva uspuhana na
svoju saborsku fotelju doslovce je dotrcala zastupnica
Domovinskog pokreta, Karolina Vidovi¢ Kristo, koju
je prije politicke karijere javna televizija, unatoc
njenim brojnim skandaloznim propustima, drzala kao
y,hovinarku“ HRT-a. Nova zvijezda hrvatske desnice
trcala je kako bi zatrazila repliku kojom je upozorila da
je Simpraga u svojoj ispovijesti upotrijebila ,mrske”
rijeci ,tacno”i,august” To je oCito jedino Sto je Vidovic
Kristo ¢ula od tog potresnog govora.

Kad se vec toliko toga vrti oko Knina uistinu bi bio
grijeh, a da na ovom mjestu ne spomenemo i jednu vrlo
znacajnu knjigu koja radi na pomirenju, i to na nacin
kakav na ovim prostorima bas nismo imali prilike vidjeti.
| prava je Steta Sto nece dospjeti u mnoge ruke. Autori
su Slaven Raskovi¢ i Igor Coko, dvojica Kninjana koja su
nakon Oluje, prvi s 11, a drugi s 20 godina izbjegla u
Srbiju. Raskovi¢ se brzo vratio u Hrvatsku, dok je Coko
ostao Zivjeti u Beogradu. Njihova se knjiga zove ,Zivot
u limbu — knjiga ozZiljaka” i pocinje efektnom frazom
jednog Kninjanina — ,jedino Sto je u Kninu naraslo u
posljednjih 25 godina je gradsko groblje”. Raskovic¢
rije¢ju, a Coko sjajnim fotografijama postratnog Knina,
faktografski iznose sve Sto se uoci rata, za njegovog
trajanja i poslije Oluje dogadalo u Kninu. LiSena je svih
nacionalistickih narativa, ali zato nije liSena emocije.
Zbog svega Sto se u knjizi iznosi, otkako je mrinja
prokuljala - od maltretiranja i Sikaniranja Hrvata jos
uoci rata, preko njihovog progona, do zlocina koje
su Hrvati pocinili nakon Oluje, jer osveta se, kako
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piSe Raskovi¢, u Kninu servira vruéa - sigurno je da
se zbog nepodilazenja nacionalistickim strastima ova
knjiga nece svidjeti ni ,,pravim ,Hrvatima“, ni ,,pravim”
Srbima.

Ograniceni prostor za ovu priliku ne ostavlja nam
dovoljno mjesta za detaljnije seciranje nekih drugih
mracnih fenomena koji su u Hrvatskoj posljednjih
godinu dana izrazeniji nego ikada, a koji se mogu
vidjeti na fasadama mnogih hrvatskih gradova gdje se
gomilaju kukasti krizevi, usasto ,U“ ukraseno krizem,
ustaski pozdravi, gdje se na drustvenim mrezama slijeva
krv s o€njaka i gdje su ,,mediji“ koji koriste huskacku
retoriku usli u mainstream, a hrvatska Wikipedija

otvoreno simpatizira fasizam i ustastvo te revidira
povijest. Ili gdje navijacke skupine Sire nacionalnu
mrznju, poput slucaja sa zagrebacke Kustosije kada su
,havija¢i“ Dinama proslavljali dovrSetak murala svom
klubu skandirajuci ,Ubij Srbina“, zastavom HOS-a i
transparentom na kojem je pisalo - ,Jebat ¢emo srpske
Zene i djecu”.

Carobnog &tapica, dakle, nema i sve aktere u
hrvatskom drustvu ocekuje joS puno posla na izgradnji
kvalitetnijeg i pitomijeg drustva. Nama ostaje tek da se
nadamo kako ¢e pozitivni primjeri od ovog ljeta ipak
donijeti neke promjene.

Ivor Fuka

Bosna i Hercegovina: Je |’ ovdje ikom’ ista jasno?

Jos jedna godina je iza nas u kojoj smo mogli
ustanoviti, odnosno bolje receno osjetiti na vlastitoj
koZi, brojne afere i krizne situacije koje su pokazatelj
neodgovornosti politicara koji nisu u sluzbi gradana,
ve¢ su sami sebi svrha postojanja sprovodeci
programe stranaka koje predstavljaju. | to ne one u
izbornim kampanjama obecdane programe, veé one
koji imaju namjeru nahraniti postoje¢i megalomanski
administrativni aparat i ocuvati postoje¢e pozicije
modi.

Bosna i Hercegovina (BiH), cetvrt vijeka nakon
rata i vise od tri decenije provedene u tranziciji -
tranziciji kojoj se ne nazire kraj, ¢eka, pati se, stenje
od nagomilanih problema i besperspektivnosti,
suocena sa izumiranjem, jer mladi odlaze. Ali odlaze
i oni koji su situirani, porodice koje nisu materijalno
ugrozene, ljudi koji su stekli i zvanja i status u ovoj
zajednici. Dosta im je Cekanja, lazi i obmane. Ne Zele
da se uklope u drustvo koje je zasnovano na principima
politicke podobnosti i nepotizmu. U 2019. zabiljezeno
je rekordno iseljavanje, i ono S$to je mozda presudno,
u BiH je u cijelom poslijerathom periodu, razli¢itim
intenzitetom doduse, prisutan strah od eskalacije
sukoba koji bi zemlju ponovo survao u ponor rata. U
posljednje vrijeme taj strah je prisutan mozda vise
nego ikad.

Ostaje dilema, da li smo kao gradani ove zemlje
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u stvarnom problemu i izloZeni prijetnji ili Zivimo u
konstruisanoj matrici vladajucih politickih elita koje
putem iluzionistickih trikova obezbjeduju sebi trajnost
i beneficije.

A moZe im se u drzavi u kojoj se potpuno
korumpirano pravosude ne bori protiv kriminala
i korupcije ve¢ sluzi za politicko potkusurivanje, u
kojoj se najvisi politicki ¢imbenici zauzimaju za svoje
kadrove i Stite ih i u sluCajevima kada je ocita njihova
odgovornost za Cinjenje kriminalnih radnji, u drzavi
C¢ije podijeljeno drustvo nema kapaciteta dovoljnih da
se odlu¢no ustane protiv svega toga Sto joj ne da da
postane pozeljna za Zivot.

Dakle, politika

Imali smo trenutke kada se radala nada da su
dogovori moguci, poput slanja u Brisel GodiSnjeg
nacionalnog plana (Annual National Plan - ANP), prvog
godisnjeg programa reformi konacno usaglasenog u
Sarajevu, voljom svih ¢lanova trojnog Predsjednistva
BiH - Milorada Dodika, Zelijka Komsica i Sefika
Dzaferovica. Ali, nismo docekali ni da se mastilo osusi
a ve¢ smo imali situaciju da se potpisnici medusobno
prepucavaju o tome da li je time trasiran put BiH u
NATO ili se radi o dokumentu koji samo odreduje
poziciju drzave o statusu i obimu saradnje sa Alijansom.
Tri mjeseca smo njih trojicu gledali i slusali u medijima



kako tumace i brane svoje stavove i ko je koga
nadmudrio. Bezbroj specijalnih emisija sa politickim i
pravnim ekspertima se bavilo tim, a onda se zasutilo i
maltene zaboravilo to “pitanje svih pitanja”.

Ostatak vremena nase politicke zbilje slusali smo
¢lana predsjednistva BiH Dodika kako nastavlja iznositi
stavove o nemogucnosti funkcionisanja drzave BiH kao
cjeline i kako dolazi trenutak kada ¢e Republika Srpska
(RS) dozivjeti svoju samostalnost. Na te iznesene
stavove druga dva ¢lana predsjednistva, KomsSi¢ i
Dzaferovi¢, odgovarali su ponavljajuéi pricu da su to
prijetnje po konstitutivnost i ustavnost BiH. Trazili su
postivanje zakona i o¢uvanje Ustava BiH, intervenciju
Ureda visokog predstavnika (OHR), medunarodne
zajednice, zemalja Kvinte (pet najutjecajnih zapadnih
drzava: SAD, Velika Britanija, Italija, Francuska i
Njemacka), koji su se onda oglasavali sa saopstenjima
u kojima su pozivali na to da su nacela pravne drzave
kljuéni element, pri ¢emu je Ustavni sud sredisnja
institucija, a dovodenje teritorijalnog integriteta Bosne
i Hercegovine u pitanje vrlo Stetno za razvoj Bosne i
Hercegovine i njezino priblizavanje Europskoj uniji. |
tako unedogled. Povremeno se u javnosti pojavljivao
lider najjaCe bosnjacke partije Stranke demokratske
akcije (SDA) Bakir lzetbegovic¢ koji je koristio ostriju
retoriku prema Dodiku izrazavajuéi spremnost da
brani nezavisnost i integritet BiH po svaku cijenu.
Dodik je zatim optuzivao SDA za nepostivanje Dejtona
i sprovodenje politike koja ima za cilj centralizaciju
drzave i opet je bila perpetumobilizacija istog, kao i
posljednjih ko vise zna koliko godina.

Posmatrajuci entitetske nivoe vlasti, u RS-u Savez
nezavisnih socijademokrata (SNSD) sa Dodikom na celu
suvereno vlada. Dodik je u viSe navrata uspio da i ono
malo opozicije $to u RS-u postoji u potpunosti potcini
uvodedi u Narodnu skupstinu RS pitanja ugrozenosti
institucija RS, opasnosti gubljenja nadleZnosti ovog
entiteta, stranih sudija u Ustavnom sudu BiH koji rade
protiv interesa Srba i drugih pitanja koja su navedena
kao klju¢na za opstanak RS. Igrao je na kartu koja dobija,
viSi nacionalni interes. | za sve je dobijao punu podrsku
u ovom najvisem tijelu ustavotvorne i zakonodavne
vlasti u RS. Korupcija, privredni kriminal, siromastvo i
ostali problemi nekada ¢e dodi na red da se rjeSavaju.

Unutar Federacije BiH, Hrvatska demokratska
zajednica (HDZ) i SDA ne uspijevaju naéi rjesenja

za probleme. Stranke sa hrvatskim predznakom
su  funkcionalnost institucija  Federacije  BiH
uslovljavale izmjenom izbornog zakona, a podrzali su
i SNSD-ov zahtjev za smjenom stranih sudija. Blokade
konstituisanja izvrsne vlasti traju ve¢ duze od godinu
i po dana, Vlada Federacije funkcioniSe u tehni¢kom
mandatu od 2018. a tek u junu ove godine doslo je
do dogovora SDA - HDZ kada su njihovi lideri potpisali
politicki sporazum kojim je obuhvacen usaglaseni
model Izbornog zakona koji ¢e se primjeniti na lokalnim
izborima u Mostaru. Konac¢no dobra vijest za gradane
ovog grada koji su na lokalne izbore zadnji put izasli
2012.

Ovdje ¢u navesti i da ¢e se lokalni izbori u BiH
odrzati 15. novembra, osim na podrucju Mostara, gdje
e bit odrzani 20. decembra. Prvobitno planirani rok za
izbore je bio 4. oktobar, ali je pomjeren zbog kasnjenja
s usvajanjem budZeta. U meduvremenu su se politicke
stranke medusobno optuzivale da, svaka iz svojih
razloga, namjerno opstruisu usvajanje budzeta kako bi
Sto duZe prolongirali odrZavanje izbora.

Jednog dana mozda i Drugi svjetski rat u BiH bude
proslost

Aktuelno stanje u bosanskohercegovackom drustvu
docarala je i misa za “blaiburske Zrtve” odrZzana u
Sarajevu 16. juna 2020. Misa se tradiconalno zadnjih
30 godina odrzava na Blajburskom polju u Austriji, gdje
su partizani pobili desetke hiljada ustasa, domobranai
drugih nacistickih saradnika iz marionetske Nezavisne
DrZave Hrvatske (NDH), alii civila koji su bjeZali s njima.
Medutim, ove godine zbog pandemije misu nije bilo
moguce organizovati u Austriji te je Katolicka crkva
odrzala misu u Sarajevskoj katedrali uz pokroviteljstvo
Hrvatskog sabora, Hrvatske biskupske konferencije i
Pocasnog blajburskog voda - profasisticke i ustasofilske
organizacije. Dogadaj je naravno ispolitizovan i bile
su brojne reakcije. Kriticari su smatrali da se radi o
rehabilitaciji ustastva, a crkveni duZnosnici izjavljivali
da je samo rije¢ o vjerskom obredu koji nema veze ni
sa jednim rezimom i ideologijom. Misa je ipak viSe bila
ideoloski nego vjerski ¢in i glavna poruka se odnosila
na osudu svih totalitaristickih rezima.

U toku mise, u organizaciji Saveza antifaSista i
boraca Narodnooslobodilackog rata (SABNOR) BiH,
organizovan je protestni skup i mimohod u kojem
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je ucestvovalo nekoliko hiljada gradana koji su uz
partizansku ikonografiju i pjevanje antifaSistickih
pjesama iskazali svoje nezadovoljstvo ukazujuc¢i na
nepravedno izjednacavanje Zrtava faSistickog terora
koji je u Sarajevu odnio 10000 Zivota, sa Zrtvama onih
koji su taj teror sproveli.

Protesti ipak nisu bili usmjereni ka svim fasizmima.
U Sarajevu je izostalo suocavanje BosSnjaka sa vlastitom
nacistiCkom proslosc¢u i ve¢ decenijama se gradi mit o
gradu kao kolijevci antifaSizma iako se zna da je jako
puno Sarajlija u 2. svjetskom ratu kolaboriralo sa
nacistima i obnasalo visoke funkcije u institucijama
NDH. Bosnjacka nacionalisticka elita je i rehabilitovala
neke od presudenih ratnih zlo¢inaca iz tog vremena,
a neke ulice i Skole nose ime po njima. Ovog puta
propustena je osuda i toga i pitanje je da li ¢e se i kada
pristupiti denaficikaciji.

Revizionizam je kljuéni pojam procesa koji se
odvijao na prostorima bivSe Jugoslavije u zadnje
tri decenije. Demonizacija partizanskog pokreta i
socijalizma je osnova nacionalistickih snaga. A u BiH
naravno sve se to multiplicira x 3.

Covid 19 protiv nas 3 konstitutivna naroda i ostalih
gradana BiH

Na pandemiju korona virusa nadleZne institucije,
Ministarstvo zdravlja RS i Ministarstvo zdravlja
Federacije BiH su u startu reagovale na mozda tada i
jedini ispravan nacin. Formiranjem kriznih Stabova i
donosenjem odredbi o ogranicavanju kretanja starijim
i djeci, zabranom okupljanja i zabranom kretanja u
noénim satima, svakako su dirnuli i u ljudske slobode,
ali s obzirom na stanje u nasem zdravstvu, koje nije
na nivou zapadno evropskih zemalja poput Italije
i Spanije, a &iji su sistemi bili na koljenima, vjerujem
da su sprijeceni crni scenariji sa mnostvom zarazenih i
mrtvih. Istina je da u tom dvomjese¢nom “lock down”
periodu od kraja marta do sredine maja se nije ni
testiralo u dovoljnoj mjeri i da su mnogi zaraZzeni bez
simptoma prosli ispod radara zdravstvenih institucija,
ali moZe se reci da je na taj nacin kriza u tom momentu
prevazidena. Ono Sto je doslo kasnije jeste posljedica
opustanja i nepridrzavanja mjera zastite, a posljedice
periodi¢no variraju i krecu se od 100-300 zaraZzenih i
10-15 umrlih na dnevnom nivou.

Pandemija je otkrila brojne slabosti u zdravstvenom
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sistemu, ali su na povrsSinu izasli primjeri nezasite
potrebe za licnim bogacenjem zloupotrebom krize, uz
brutalnu otimacinu budzetskih - narodnih para.

Vlada Federacije BiH (FBiH) narucila je iz Kine 100
respiratora u vrijednosti 10,5 miliona KM. Za taj posao
bio je zaduzen Federalni $tab civilne zastite (FSCZ).
Nista to ne bi bilo ¢udno da prvi ¢ovjek, nacelnik FSCZ,
nije posao povjerio firmi koja je specijalizirana za uzgoj
i preradu voca - Srebrna malina iz Srebrenice, iako je
znao da ta firma nema dozvolu za uvoz medicinske
opreme i lijekova, koju izdaje Agencija za kontrolu
lijekova BiH. Medutim, to je otkriveno tek kada je prvi
avion sa respiratorima sletio na sarajevski aerodrom i
kada zbog nedostatka dozvole za uvoz nije bilo moguce
izvrsiti carinjenje. Slucaj se prvo pokusao zataskati da
bi se nakon toga krenulo u pribavljanje neophodne
dozvole, ali do tada je vec afera isplivala i postala
predmetom policijskih agencija. Uslijedila su hapsenja
premijera Vlade FBiH, nadelnika FSCZ i vlasnika
pomenute firme, a predmet ¢e dobiti sudski epilog.
Naknadno je utvrdeno i da respiratori nisu upotrebljivi
u odjelima intezivne njege, ve¢ se radi o mobilnim
uredajima koji se ugraduju u vozila hitne pomodi, tako
da su fakticki neupotrebljivi. Vidjet cemo ko ¢e namiriti
narodne pare.

U RS-u je skandal izbio oko nabavke Satora u
vrijednosti 5 miliona KM, a koji ima funkciju mobilne
bolnice. Montiran na livadu i bez ikakve dodatne
opreme ubrzo je postao predmet ismijavanja ali i teret
vladaju¢im strukturama jer se traZila odgovornost
za zaludo troSenje novca. Uskoro je Sator vraden
isporuciocu uz navodni povrat upla¢enog novca. To je
informacija koja ¢e pric¢ekati svoju potvrdu.

Zajednicko djelovanje predstavnici vlasti iskazali su
u podnosenju zahtjeva Medunarodnom monetarnom
fondu (MMF) za dodjelu kredita za ublaZavanje Stete
nastale pandemijom. lako se moralo dugo cekati na
odluku o raspodjeli novca, Vije¢e ministara Bosne
i Hercegovine postiglo je dogovor o raspodjeli 333
miliona eura kredita.

Migrantska kriza

Migranti u BiH dolaze sa namjerom da u njoj ne
ostanu. To je ve¢ unazad tri godine, od kad su poceli
da stizu u vec¢im grupama, poznata stvar. Migrantska



kriza trenutno doZivljava ovogodisnji vrhunac i sa
sobom vuce niz problema. Od negodovanja lokalnih
zajednica i nezadovoljstva gradana koje dovodi do sve
cescih protesta, nezadovoljstva migranata uslovima
smjestaja i nacinom na kojim se prema njima ophodi
zajednica, policija i nadlezne vlasti, do pojacanih
aktivnosti na krijumcarenju migranta ka EU zemljama.
Pored svih ve¢ pomenutih problema koje sa sobom
nosi trenutna situacija, umjesto dogovora i zajednickog
pristupa rjeSavanju ovog problema nosioci vlasti
odgovornost prebacuju jedni na druge. Pitanje je kada
¢e, odnosno hoce li, vlasti u BiH iznadi rjeSenje za ovu
krizu uz postivanje osnovnih ljudskih prava. Trenutne
prilike su takve da je uz raniju odluku rukovodstva
RS, da se migrantima ne dozvoli boravak na prostoru
ovog entiteta, i politicko rukovodstvo USK donijelo
nove mjere kojima se migrantima zabranjuje ulazak
na podrucje ovog kantona. Sada imamo situaciju
da migranti koji iz RS dodu do USK provode vrijeme
izmedu punktova policije. Prijeti im humanitarna
katastrofa jer nisu u nicijoj nadleznosti, a svakodnevno
na te lokacije pristizu autobusi puni novih ljudi koji tu
ostaju zarobljeni.

Kljuc

Ostaje otvoreno pitanje koje su to promjene
potrebne da bi nase drustvo profunkcionisalo u punom
kapacitetu!? Da li su realna ocekivanja da ce institucije
poceti da rade svoj posao, a da pri tome ne prethodi
promjena u glavama, kako njih samih, tako i ljudi koje
predstavljaju? Da li je moguée da dode do stvarnog
pomirenja i izgradnje stabilnog mira, a da tome ne
prethodi katarzican odnos prema svim zlocinima koji su
vrseni u bilo ¢ije ime i da li je uopste moguce ocekivati
da ¢ée predstavnici nasih naroda ikada biti voljni da
ponesu teret odgovornosti za ono Sto je ¢injeno u
njihovo ime, a bilo usmjereno protiv drugih, ili ¢e
nastaviti da brane tekovine pravdajudi te postupke kao
neophodnim u datom trenutku bez obzira na koli¢inu
krvi koja se prolila? | kada ce se prestati braniti “svoj”
pa makar bio i najgori? Drustvo poput naseg koje se
ne suoCi sa ovim sustinskim pitanjima samo e se
zavaravati da je klju¢ u ekonomskom prosperitetu
ili pridruzivanju evroatlantskim integracijama. Mi
jednostavno sami moramo da damo odgovore kakve
Zivote Zelimo da Zivimo. Ovo u zadnje tri decenije je

Zivotarenje pod strahom.
Amer Deli¢

Srbija: Sve demokratije su razlicite, ali su

sve diktature sliche

Pre nekoliko godina, na pocetku migrantske krize,
posmatrajuéi kako svet okrece glavu od sudbine
nevoljnika koji mu hrle, nadajuéi se da ¢e u zemljama
Evrope pronaéi mir, stabilnost i ekonomski boljitak,
ali najpre sistem koji ¢e im urediti Zivote provedene
u haosu drzava koje se u ratovima raspadaju, u
diktatorskim reZimima u kojima opstaju samo bliski
vlastima, razmisljala sam o paraleli dogadaja pred
Drugi svetski rat i sadasnjih. Srbija je na migrantskom
putu bila zemlja kroz koju su prolazili, niko zaista nema
Zivotnu nameru da ovde ostane, ali me je slika tih ljudi
koji nikome ne trebaju, niko ne zna Sta bi sa njima, niko
ih zaista ne Zzeli, podsetila na tzv. ,Brod ukletih® koji
je na pocetku Drugog svetskog rata prevozio Jevreje iz
Nemacke, a kojem gotovo nijedna drzava, na dugom

putu, nije pruzila pristaniste. https://nenasilje.org/
brodovi-ukletih/

Poslednjih meseci ose¢am se kao da je cela drzava
u kojoj Zivim na tom brodu. Brodu ukletih. Mi plovimo,
niko nas ne Zeli, svi okre¢u glavu od dogadaja u Srbiji
i nadaju se da ¢e se to resiti samo od sebe. Nikome
nismo cilj, samo prolazna teskoca. | kada bi sa ovog
broda poslali SOS poruku, verujem da je niko ne bi ¢uo,
ili bi se pravio da je ne Cuje.

Izbori - prilika za grabez i nasilje

Ono Sto se cinilo nemoguce se dogodilo, jer
demokratija u Srbiji je presla dugacak i trnovit put,
ali ga nije zavrsila, ostala je negde na pocetku, ipak
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se Cinilo da su neka pravila uspostavljena: no, opet
smo izglasali diktaturu, posledice ose¢camo godinama
unazad, a kako ¢e biti u buduce, a pri tom ne mislim
na buduénost u smislu godina, ve¢ na dane i mesece
— niko ne moZe da predvidi. U Srbiji su, na silu i pod
okriljem korone odrzani izbori 21. juna. lIzbori su
praznik demokratije — tamo gde demokratije ima, oni
su demokratskim vladama izazov, ali su diktatorskim
prilika za grabez, obracune, nasilje i strah.

Ceo izborni proces bio je u sluzbi vladajuce stranke
— pa su takvi i rezultati: od 250, SNS, stranka ciji je
predsednik Aleksandar Vuci¢ (koji je i predsednik
Srbije) osvojila je 188 mandata. U parlament je usao
i njihov dugogodisnji partner Socijalisticka partija
Srbije sa 32 mandata, i stranka (bivseg vaterpoliste,
gradonacelnika Novog Beograda koji je optuZen za
falsifikat doktorskog rada) Aleksandra Sapi¢a sa 11
poslanika. Tu su i Cetiri stranke manjina, koje imaju
ukupno 19 poslanika. Opozicija je izbore bojkotovala,
ali je na njih izaslo 49% upisanih biraca (naravno da
postoje opravdane sumnje i dokazi o nepravilnostima).

Sa tri stranke desnice na vlasti, i bez ikakve
opozicije — tako ¢ée izgledati parlament Srbije, najvise
zakonodavno telo, u sledede cetiri godine. Tako se
Srbija, po monolitnoj strukturi parlamenta svrstala u
red najnedemokratskijih drzava Evrope. (Ispred nje
je, za sada, samo Belorusija, ukoliko nedavno odrzani
izbori u toj zemlji, na kojima je pobedio Lukasenko
sa vise od 80% glasova budu priznati kao legitimni.)
SNS je u Srbiji osvojio 62,6% ali je to dovoljno da
imaju dvotrecinsku vecinu, koja im daje legitimitet
da menjaju sve, ukljucujudi i Ustav, sami, i bez ikoga
drugog.

U trenutku dok zavrSavam ovaj tekst - 1.9. - dva
meseca i 10 dana posle izbora, jos uvek nije formirana
vlada - niti ima naznaka kada ¢e se to dogoditi, Sto je
samo jos jedan pokazatelj da kad je sva vlast u rukama
jednog coveka - institucije su suviSne, makar i kao
paravan demokratije.

Izborima je prethodila viSegodisnja tortura gradana
svim polugama koje vlast moze da ima: mediji su
u funkciji jedne stranke i jednog coveka, policija,
sudstvo, osim casnih izuzetaka takode, opozicija je
razjedinjena i gotovo nepostojeca, dok stranke desnice
bujaju, ali se ne bez razloga sumnja da iza njih stoji
vladajuca stranka, koja ih formira, finansira i njima
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upravlja kako bi ih koristila kao strasilo: u komparaciji
sa pokretima i strankama desnice, SNS ¢ini da izgleda
kao demokratska stranka evropske orjentacije.

Od najsmesnijeg virusa u istoriji do plakanja pred
kamerama

Pre ovih izbora imali smo viSemesecnu zatvorenost,
vanredno stanje i policijski ¢as, koji su uvedeni 17.
marta i trajali su do 7. maja. U Srbiji Zivim skoro pola
veka i doZivela sam tri vanredna stanja: prvo kad je
tokom rata na Kosovu NATO pakt bombardovao Srbiju,
drugo kad je ubijen premijer Zoran Dindi¢, i sada ovo,
trece, zbog korone. Policijski ¢as sam doZivela prvi put
u Zivotu. lako se iskustva i li¢ni dozZivljaji ne porede,
iza sva ova tri vanredna stanja stoje isti uzrocnici:
u prvom, 1999. bili su deo vlasti, i dok se na Kosovu
ratovalo, sadasnji predsednik, a tada ministar u
MilosSeviéevoj vlasti nagraden je stanom. U drugom,
ubijen je demokratski premijer, a politicka pozadina
ubistva ni posle 17 godina nije istrazena, iako je jasno
da to nije bio ¢in pojedinaca, ve¢ udruzeni poduhvat,
sa ciljem da se zaustavi demokratizacija drustva. Ovo
trece, najsveZije vanredno stanje zateklo me je, kao i
vecinu gradana, nespremnu. Vlast je najpre ignorisala
pandemiju, odrzavsi konferenciju za novinare na kojoj
se predsednik, uz podrsku nekolicine stranacki bliskih
lekara, smejao. Jedan od tih lekara nazvao je virus
covid19 ,,najsmesnijim virusom u istoriji“. 1za njegovih
leda, dok je to govorio, Vucic¢ se smejao. Mi, koji smo
shvatali da nista nije smesno, mogli smo samo da se jos
vise plasimo.

| sad dolazimo na klizav teren u kome treba
objasniti kako je na$ strah od pandemije veéi od
straha bilo kog drugog Coveka na svetu? | to je tesko i
objasnjivo i razumljivo ljudima koji Zive u zemljama sa
sistemom, demokratijom i kakvim-takvim poverenjem
u institucije. Ovde su institucije politizovane do te
mere da niko u njih nema poverenja. Paradoks — ni
oni koji veruju Vuci¢u, ne veruju sistemu koji on
predvodi. (NajéesSce se mozZe Cuti, kao i za Milosevica
nekada: ,Vuci¢ brani Srbiju, on je dobar, ne valjaju ovi
oko njega, ne zna on Sta oni rade”) Sve je unisteno,
svaki misleci glas drugaciji od vladajuceg je ucutkan
ili kompromitovan optuzbama i napadima — i onda
smo se u martu nasli u situaciji da nam preti virus,
da nemamo zdravstveni sistem spreman da na njega



odgovori, nemamo strucan, ve¢ politi¢ki krizni Stab,
te da nas predsednik i njegovi izaslanici svakog dana
maltretiraju konferencijama za novinare, u kojima se
virusu prvo smeju, a onda nas zastrasuju, prete, do
toga da manipulativno placu pred kamerama. Ne znam
da postoji jos ijedna zemlja na svetu u kojoj o nabavci
medicinske opreme predsednik govori iz prvog lica: ,Ja
sam trazio, Ja sam nabavio, Ja sam obezbedio, Ja sam...”
Ja, i jaija. Zamisljala sam trZiste medicinskih aparata
kao neku buvlju pijacu, na koju dolaze ljudi iz celog
sveta, a nas$ predsednik im otima respirator iz ruku,
i bezi sa njim. Tako on predstavlja svoju ,spasilacku
misiju”. Tako su nas danima maltretirali — dok na kraju
nije ustanovljeno da su nas i lagali.

To se dalo pretpostaviti, nije bas veliko iznenadenje.
Ako ne postoje institucije, ako je sistem centralizovan
do te mere da o Zivotu i smrti odlucuje jedan ¢ovek —
onda taj covek nema obavezu da govori istinu. Istina je
ono Sto on kaZe, sve drugo su manipulacije i lazi.

Policijski ¢asovi i policijsko nasilje

Informacije o laZiranju podataka o brojevima
zarazenih i umrlih od virusa Covid19 u Srbiji objavljene
su 22. juna, dan posle izbora. Niko se nije ni potrudio
da ih demantuje, a objavili su ih nezavisni mediji'.
Nekoliko nedelja kasnije, ti mediji, NVO i pojedinci
koji se suprotstavljaju Vucicu bice meta vanredne
finansijske provere, pod optuzbom da ,peru novac i
finansiraju terorizam®”.

7. jula, tokom popodneva, naciji se obratio
predsednik, optuzio gradane za nedisciplinu, i najavio
mogucnost novog vanrednog stanja i policijskog Casa.
Nije pominjao kao uzrok Sirenja zaraze izbore, koji
su bili epidemioloSka bomba. Ni utakmicu Zvezda-
Partizan, dva fudbalska kluba koja finansira drzava,
i na cijem derbiju je bilo nekoliko desetina hiljada
ljudi, na jedinom takvom dogadaju odrZzanom u Evropi
ovog leta. Ni izbornu kampanju u kojoj su njegovi
stranacki drugovi i pristalice iz grada u grad mogli da
prenose zarazu. Ni to da je pola vlade posle izbora bilo
zarazeno koronom — za neke istaknutije ¢lanove, poput
Aleksandra Vulina, ministra odbrane, Marka Durica,
direktora Kancelarije za Kosovo i Metohiju, i Maju
Gojkovi¢, predsednicu Skupstine Srbije se saznalo, ali

1 https://javno.rs/analiza/korona-broj-umrlih-i-zarazenih-
visestruko-veci-od-zvanicno-saopstenog

za vecinu drugih, verovatno, nikada neéemo znati.

Vuci¢ je optuzio gradane za nedisciplinu, i posle
nekoliko sati, imao je gradane na ulici. Spontano, ljudi
su izasli da pokazu svoj bes, nezadovoljstvo, da traze
politickih opredeljenja, i oni koji su bez njih. Od krajnje
desnice do krajnje levice. Kako to biva na skupovima
koji nemaju strukturu, organizaciju, pa ni odgovornost,
doslo je do sukoba sa policijom, koja je pokazala do sad
nevidenu agresiju u obracunu sa demonstrantima.

Bukvalno su se izivljavali nad ljudima, koristili pse,
konje, bacali suzavac?. Snimci kako policija tuce ljude,
preplavili su drustvene mreze, jednu televiziju koja se
emituje samo preko jednog kablovskog distributera,
jedne dnevne novine i par nedeljnika. Gledaoci
televizija sa nacionalnom pokrivenoséu mogli su o
protestima da Cuju da su to huligani, ili dovedeni
ili placeni iz inostranstva, da ,ruse svoju drzavu i
legitimno izabranog predsednika“. Smenjivali su se
rezimski ,analiticari“ na ekranima, u takmicenju ko ce
viSe da popljuje demonstrante i pohvali vlast i policijsku
reakciju. Vise od dve trecine Srbije je to gledalo i odatle
stvaralo sliku o dogadajima.

Dok su trajali protesti, prisla mi je novinarka Al
Jazeere televizije, i pitala za razloge zasto sam tu.
Odgovorila sam joj, suze su joj krenule niz lice, bilo
mi je Zao Sto sam bila tako emotivna u obrazloZenju.
Previse nam je svih emocija, preplavljeni smo, treba
se malo prizemljiti, razmisljala sam u sebi. Iste veceri,
na vestima sam videla da su ta novinarka i snimatelj
napadnuti, i da im je razbijena oprema.? To je ucinio
neko blizak vlasti, nesumnjivo, jer je Al Jazeera jedna od
televizija koja je o protestima objektivno izveStavala.
Fotoreporteri i novinari slobodnih ili slobodnijih
medija bili su meta suzavca i napada. Gotovo svi su na
neki nacin povredeni tokom protesta.

Para nema - osim za naoruzanje i crkvu

U isto vreme, dok imamo epidemiju (u trenutku
dok piSem ovaj tekst krajem avgusta zvanicno je
registrovano preko 30.000 slucajeva, ali tu treba imati
u vidu da se testiraju samo osobe sa tezim simptomima
oboljevanja, dok se svi drugi, Salju na ku¢no lecenje,

2 https://www.youtube.com/watch?v=k-yPRdMhgXA

3 http://www.nuns.rs/info/news/49208/trenutak-napada-
na-ekipu-al-jazeere-u-beogradu.html
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bez testiranja), smrtnost vise od 700 ljudi, nespreman
i neopremljen zdravstveni sistem, teSku ekonomsku
krizu, nepoznanice kako ¢e se Zivot odvijati u bliskoj
buduénosti, korupciju, kriminal, ubistva na ulicama,
samoubistva nesrec¢nika koji odustaju od pristajanja
na trpljenje pritisaka, Srbija ulaZze novac u kupovinu
naoruzanja i Hram Svetog Save.

NaoruZanje je potrebno da bi se pretilo komsijama
— iako situacija ni u jednoj zemlji regiona, posebno u
zemljama koje su ratovale, nije mnogo bolja, ovde ne
treba izgubiti iz vida ¢injenicu da su skoro sve te zemlje
¢lanice NATO pakta — dok Srbija nije. Logi¢no pitanje
je — od koga bi se tim oruZjem branila, ili koga bi njim
napadala?

Sa druge strane, populizam brani nacionalizam, pa
se podrska crkvenog vrha kupuje enormnim novcem
koji se poklanja Srpskoj pravoslavnoj crkvi, koja je u
sluzbi rezima, i koja, u danima kada je uteha, istinska
vera i briga za drugoga najpotrebnija, vernicima Salje

poruke mrinje, da ne prihvataju mere suzbijanja
epidemije i da se okupljaju u crkvama, na obredima
koji postaju zarista zaraze.

Ovaj tekst je ve¢ predug, da bih u njega svrstala sve
primere krsenja ljudskih prava“, sve pretnje i optuzbe
sa kojima se pojedinci i grupe srecu, montirane sudske
procese, hapSenja novinara® i uzbunjivaca® opstu
pandemiju apatije i straha u kojoj ljudi ovde Zive.

Sve demokratije su razlicite na svoj nacin, sve
diktature su sli€éne u nastojanju da poniste Zivot i
buducnost.

Katarina Milicevi¢

4 http://www.bgcentar.org.rs/izvestaj-o-stanju-ljudskih-
prava-u-srbiji-za-period-januar-jun-2020-godine-2/

5 http://rs.n1info.com/Vesti/a594377/Ana-Lalic-za-Komitet-
za-zastitu-novinara.html

6 http://rs.nlinfo.com/Vesti/a610718/Aleksandar-Obradovic-
Hapsile-me-tri-sluzbe-prepoznao-sam-agenta-BIA.html

Crna Gora: Sloboda nije trenutno osecanje stanja, nego
trajno osecanje cilja (Borislav Pekic)

Promjena vlasti u Crnoj Gori je moguca
demokratskim putem! Na parlamentarnim izborima
odrZanim 30.8.2020. godine Milo Bukanovic¢ i njegova
Demokratska partija socijalista (DPS) dozivjeli su poraz.
Nakon 31 godine vlasti, sedam premijerskih i dva
predsjedni¢ka mandata, od kojih drugi jo$ uvijek tece,
konacno je dosao kraj. Jedan od poslednjih balkanskih
diktatora, za koga je Cak i Lukasenko sa 26 godina na
vlasti pocetnik, posljednji od svih ratnih voda i ratnih
premijera s prostora bivie Jugoslavije, postao je
istorijska licnost, barem se nadamo da je tako. Istorijska
licnost je on po mnogo ¢emu, ali u ovom trenutku ipak
najvise po tome sto ¢e ostati upisan kao prvi crnogorski
vladar, predsjednik i(li) despot kojeg nije oborila neka
vojna hunta, nasilne demonstarcije nezadovoljnih
gradana, spoljni faktor, rat ili kolokvijalno receno ulica,
vec izborna volja gradana, ili kako se ovih dana u Crnoj
Gori to sve vise Cuje, olovka!

lako je DPS ostala pojedina¢no najjac¢a partija
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u Crnoj Gori sa 35 odsto glasova i 30 osvojenih
mandata u parlamentu, ona sa svojim tradicionalnim
partnerima ima ukupno 40, dok su tri opozicione
koalicije osvojile ukupno 41 mandat. Najveci skok
zabiljezila je koalicija ,,Za budu¢nost Crne Gore”, koju
predvodi Demokratski front (DF) sa 32,5 odsto glasova
i imade 27 mandata. Koalicija ,Mir je nasa nacija“ na
Celu sa Demokratskom Crnom Gorom uzela je 12,5
odsto odnosno 10 mandata, a lista ,,Crno na bijelo”,
okupljena oko Gradanskog pokreta URA 5,5 procenata,
i Cetiri mandata. U parlament ulaze i Socijaldemokrate
i BoSnjacka stranka sa po tri, Socijaldemokratska
partija (SDP) sa dva i dvije albanske koalicije sa po
jednim mandatom, dok su hrvatske nacionalne stranke
nazalost ostale bez mandata jer nisu presle cenzus od
0,35 odsto.

Dugogodisnji  nagomilani  bijes i razlicita
nezadovoljstva koja je autokratija prouzrokovala,
prijetili su da kulminiraju nasiljem i sukobima. Ipak,
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paradoksalno, strahovlada je dozivjela da bude
smjenjena hrabroS¢u gradanki i gradana; strah
pobjeden ostvarenim pravom glasa, olovkom t;j.
nadamo se, konacno glavom. Nakon tri decenije
vladavine jedne partije, jednog sistema ili samo
jednog covjeka, u jednom izbornom danu se sve
promjenilo i to na najbolji moguci nac¢in. Mirno i bez
vecih nepravilnosti, bas kao sto to demokratski izbori i
treba da budu, praznik demokratije, mira i tolerancije.
Upravo je taj civilizacijski iskorak najveci pobjednik
i ovih izbora i ove Crne Gore. | najvedi pobjednik i
nadamo se najveca lekcija i opomena kako novoj vlasti
tako i svim gradanima Crne Gore. Lekcija koja staje u
onu jednu recenicu s poCetka teksta: vlast je smjenjiva
demokratskim putem, i samo tako ubuduce, alii mnogo
ceS¢e nego do sada, treba da bude. NiSta naravno
nakon ovog za Crnu Goru traumatskog iskustva nece
biti isto. Ve¢ su (dan nakon izbora) krenule razli¢ite
reakcije: od podrzavajucih i ohrabrujucih do zlokobnih
i pesimistickih, onih proZetih slavljem ali i tugom,
radoscu ali i strepnjom. No krenimo redom.

Veliki demokratski potencijal

Pad najstarijeg evropskog rezima daje nadu da
definitivnomoze docido prosperitetaregionaZapadnog
Balkana te da cak i one najsmjelije teze o tome da je
CG drzava sa najve¢im demokratskim potencijalom
u regionu, ipak imaju smisla. Demokratski potencijal
se ogleda prije svega u pomirljivim porukama koje su
neposredno poizborimaslalilideri nove parlamentarne
vecine i na taj nacin uspjeli, barem neposredno po
izborima, uticati i na one gradane koji ih ne podrzavaju,
a koji uplaseni najavama napada na drzavu, strahuju i
za licnu bezbjednost. Poruke poput toga da nece biti
revansizma, da je Crna Gora drZava za sve nas, da ¢e
manjinama, ali i svima ostalima biti pruzena ruka, te
da ce se traziti odgovornost onih koji su u prethodnoj
vlasti bili najodgovorniji, pokazuju i politicku zrelost,
ali i obavezuju. Potvrda da se krenulo pravim putem
jesu i odmah po okoncanju izbornog procesa usvojeni
principi na kojima ¢e pocivati buduca vlast, a koje su
potpisala trojica lidera, Zdravko Krivokapi¢, Aleksa
Becic i Dritan Abazovic.

,Prvi princip koji je usaglasen jeste da ¢e nova,
demokratska vlast, odgovorno sprovoditi sve
medunarodno preuzete obaveze. Drugi, da ¢e nova

demokratska vlast realizovati sve neophodne reforme
kako bi Crna Gora u najkraéem mogucem roku pristupila
Evropskoj uniji. Treéi, da ¢e nova, demokratska vlast,
biti ekspertska, konstituisana od kadrova koji su
stru¢njaci iz konkretnih oblasti bez obzira na njihovu
politicku, vjersku, nacionalnu ili bilo koju drugu
osobenost. Cetvrti, nova vlast ¢e u potpunosti biti
posvecena postovanju Ustava i primjeni zakona, uz
izmjene, dopune i reviziju svih diskriminatorskih
zakonskih i podzakonskih akata, ukljucujuci i Zakon
o slobodi vjeroispovijesti. Oni su kazali da osim toga,
pruzaju ruke predstavnicima manjinskih naroda sa
Zeljom da zajednicki grade ljepSu i prosperitetniju
buducnost Crne Gore”.

Usvojeni principi iako i odlu¢an i odli¢an, ipak su
samo prvi korak. Izazovi koji se nalaze pred novom
vlasc¢u, ali i pred svim crnogorskim gradankama i
gradanima su mnogo veéi i mnogo kompleksniji.
Dekonstrukcija preko trideset godina starog i
okostalog sistema; reforma inertne i korupcijom
zarazene drZavne uprave, promjena na nacionalnim
identitetima gradene politicke kulture, pokretanje
lustrativnih procesa, oCuvanje tekovina antifasizma i
posebno sekularizma, snaznije okretanje ekonomskim,
socijalnim, ekoloskim pitanjima; konacno ubrzavanje
i privodenje kraju procesa pregovora o €lanstvu sa
EU; a sve to uz prisutnu pandemiju virusa i najavljenu
ekonomsku krizu, loSim privatizacijama razorenu
privredu, nikad goru turisticku sezonu, ogroman javni
dug.... zahtjevan i dugotrajan posao. Spisak toga $ta
sve treba dekonstruisati i mijenjati u CG je predugacak
za stranice ovog teksta. No da ukazemo na svega par
problema, barem kada je 2020. godina u pitanju, nad
kojima treba i pruziti ruke ali i zasukati rukave.

Afere, stare i nove

Afera ,Koverta” koju je joS pocetkom protekle
godine u javnost iznio odbjegli biznismen Dusko
KneZevi¢ i to snimkom na kome se vidi kako predaje
kovertu sa 97.500 eura Slavoljubu Stijepovicu, bivsem
ministru prosvjete i bivSem gradonacelniku Podgorice, a
sadasnjem generalnom sekretaru predsjednika drzave
Mila Bukanoviéa, nanovo je aktuelizovana u izbornoj
godini. Knezevi¢ je tvrdio da su to pare za finansiranje
izborne kampanje uoci izbora 2016. godine i da je to
uradio u dogovoru s Dukanovi¢em. Tuzilastvo koje je,
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po navodima KneZevic¢a takode upleteno u ovu aferu,
nije procesuiralo odgovorne.

Afera ,Stanovi“ pokazala je jasne zloupotrebe
drzavnih i javnih funkcija. Stanove ili povoljne
stambene kredite iz drzavnog budZeta dobili su javni
funkcioneri koji imaju ¢ak i po pet nekretnina. Na
spiskovima povlaséenih javnih funkcionera kojima
je Vlada obezbijedila “krov nad glavom” nasli su se
poslanici, ministri, sudije, tuZioci, policijski funkcioneri,
pa ¢ak i predsjednica Vrhovnog suda, Vesna Medenica.
Ni ovdje nije bilo nikakve odgovornosti jer iz Vlade nisu
Zeljeli da priznaju da je bilo zloupotreba.

Afera ,,MoZura” zbog koje je pocetkom ove godine
pala Vlada Malte, a Evropska komisija ocekuje da
optuzbe za korupciju dobiju vjerodostojne, nezavisne
i efikasne istrage, joS nije dobila svoj epilog. Radi
se o ubistvu novinarke Dafne Karuane Galicije koja
je istraZivala poslove vezane za kapitalni projekat
izgradnje vjetroelektrana na MoZzuri, brdu iznad Ulcinja.
Mediji su objavili istrazivanje u kojem se navodi da je
kompanija , 17 blek”, koja se nalazi u vlasnistvu Jirgena
Feneca, malteSkog preduzetnika koji je uhapSen
zbog uklju¢enosti u ubistvo novinarke, povezana sa
kompanijama koje su kupile crnogorsku vjetroelektranu
MoZur. Desetak dana prije izbora nosilac liste koalicije
»,Crno na bijelo” Dritan Abazovi¢ je pokazao nove
ugovore vezane za ,aferu Mozura“ koji, kako tvrdi,
potvrduju ,ociglednu korupciju i kriminal zvani¢nika
Crne Gore medu kojima je i Pukanovic¢”, TuzZilastvo iako
zamoljeno od strane Abazovi¢a da preuzme dokazni
material, joS se nije oglasilo.

Sve tri afere pokazuju duboku korumpiranost
drzavnih institucija i organa, ali generalno i
cjelokupnog crnogorskog drustva koje kao da je sraslo
sa uvjerenjem da se sve ,mozZe zavrsiti“ i proci bez
posledica i odgovornosti, naravno ukoliko se dobro
plati. Stoga je jedan od najvaznijih zadataka nove vlasti
(ili da po¢nemo da uvodimo drugaciju terminologiju,
,hovog servisa gradana/ki“) da pokaze da ima nultu
toleranciju prema korupciji i nepotizmu, te su poruke
o formiranju vlade strucnjaka (Sto bi trebalo da vazi i
za sve kadrove po dubini drZavnog aparata) veoma
ohrabrujuce.
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Nacionalno klatno podjela

Politicko ,samoubistvo” Milo Dukanovi¢ je
ipak izgleda potpisao usvajanjem Zakona o slobodi
vjeroispovijesti, po mnogo c¢emu kontroverznog i
sa aspekta prava viSe nego upitnog zakona. Zakon
je usvojen pod cudnim okolnostima u decembru
2019. godine, naprecac, posle ponodi i pratilo ga je
hapsenje gotovo Citavog poslanickog kluba DF koji su
se ostro suprotstavili njegovom usvajanju i pokusali
fizicki da ometu njegovo izglasavanje i usvajanje u
parlamentu. Neprihvatanje ovog zakona od strane
crkve i stanovnistva, rezultiralo je masovnim litijama u
gotovo svim gradovima Crne Gore.

Ma Sta mislili o njima, njihovoj pozadini i
namjerama, litije su se ispostavile kao katarzi¢na
i ujediniteljska sila i to najve¢a i najmasovnija od
dolaska Bukanovic¢a na vlast, te time postale najveca
prijetnja DPS vladavini. U njih kao da su se ulila razli¢ito
motivisana nezadovoljstva velikog broja gradana/ki, ne
samo vjernika. Uslijedilo je niz razgovora ekspertskih
timova, medutim do kompromisa ili bilo kakvog
dogovora, odlaganja primjene Zakona ili njegovog
povlacenja, nije doslo.

Nakon kra¢eg mirnijeg perioda izazvanog zabranom
javnih okupljanja zbog pandemije korona virusa,
tenzije izmedu vlasti i Srpske pravoslavne crkve (SPC)
su prerasle u ulicne sukobe u viSe gradova. Povod je
bila litija u Niksi¢u 12. maja, na praznik Svetog Vasilija
Ostroskog, nakon koje je policija uhapsila vladiku
SPC Joanikija i joS sedam svestenika. Oni se terete
da su masovnim, a zabranjenim okupljanjem, ugrozili
zdravlje gradana dok traje epidemija. Joanikije se brani
da nije zvao vjernike na litiju, ve¢ da su se sami pojavili,
odnosno da se ,dogodio narod”.

Tenzije suse umeduvremenu usijaleiu parlamentu,
gdje je Andrija Mandic¢ porucio da, ,,ako Joanikije ostane
u zatvoru, vlast neka slobodno spremi uniforme”. On je
i krajem prosle godine, kada se usvajao sporni zakon,
pozivao ,ratne drugove” i prijetio ,otkopavanjem
oruzja“. Nije procesuiran zbog toga, dok je vlast, u
meduvremenu, besomucno hapsila pristalice opozicije
i SPC, i zbog benignih i sarkasticnih komentara na
drustvenim mreZzama.

Sve ovo ukazuje na jedan po mnogo ¢emu ozbiljniji
i veci problem, na duboku podjeljenost unutar
pravoslavnog dijela stanovnistva Crne Gore, na Srbe



i Crnogorce. Pitanja nacionalnog identiteta ponovo
dijele Crnu Goru i to krajnje tenzi¢no i ovakvo opasno
stanje prijeti da traje joS dugo. Rije¢i Milovana Dilasa
da kada god neko gurne klatno srpsko-crnogorskog
nacionalnog pitanja na jednu stranu, ono se snaznije
i u Sirem luku vrati na drugu. MoZda je konacno dosao
trenutak da se klatno zaustavi, klatno podjela i razdora
i da se umjesto na lijevo i na desno, na crveno i na crno,
na bijelo i na zeleno, poc¢ne klatiti od boljeg standarda
ka vecoj toleranciji, od demokratije ka vladavini prava.

Sloboda je stigla! Jedan je od najcescih uzvika
ovih postizbornih dana u Crnoj Gori. Ali sve dok
nema slobode za sve one druge, sve dok ignoriSemo
ili relativizujemo strahove onih drugih, ni ja nisam
slobodan niti bezbrizan. Sloboda nije trenutno osec¢anje
stanja, nego trajno osecanje cilja, rekao bi Borislav
Peki¢, pa hajde onda da ovo trenutno lijepo osjec¢anje
nas nekih, zajedno pretocimo u permanentnu borbu za
ono sto bi trebalo da bude cilj svih nas, sloboda i mir.

Radomir Radevic

Sjeverna Makedonija: Vanredno i stanje izbora

Drustveno-politicki kontekst u Republici Severnoj
Makedoniji u 2020. godini moZe da se opise u nekoliko
kljuénih reci: Covid 19, tehnicka vlada, vanredno stanje,
parlamentarni izbori, govor mrznje, nacionalizam,
diskriminacija i svakako, kriminal.

Ranija uzdanica, specijalna tuziteljka Katica
Janeva je osudena za korupciju, odnosno zloupotrebu
sluzbenog polozaja i prekoracenje ovlaséenja.
Istovremeno, najveci deo onih koje je trebalo da
procesuira, poput nekadasnjeg obavestajca i rodaka
bivieg premijera, nekada jednog od ,nedodirljivih® i
jednog od najbogatijih preduzetnika u zemlji, Seta se
po Skoplju slobodno. | sam bivsi premijer uZiva u svom
(nelegalno steCenom) bogatstvu u egzilu. A mi ostali
i dalje Zivimo uglavnom sa partizanskim institucijama,
korumpiranim sudstvom i porobljenim medijima.

Pandemija je definitivno doprinela da ove teme
ne budu u fokusu desSavanja u nasoj zemlji. Bez neke
euforije prosla je i odluka Saveta Evropske Unije da
otpocCne pregovore za clanstvo Republike Severne
Makedonije u Evropskoj Uniji, kao i nase formalno
uclanjenje u NATO.

U jeku pandemije bili smo bez politicke vlade.
Kada su raspisani parlamentarni izbori, parlament se
samoraspustio. Izbori su najpre bili zakazani u aprilu,
a prethodno, 100 dana pre prevremenih izbora,
formirana je tehni¢ka vlada, na celu sa tehnickim
premijerom. Zbog odlaganja izbora ova vlada ostala je
na vlasti duze nego sto je prvobitno planirano.

U kontekstu globalne zaraze korona virusom i sa

ciliem uspesnog sprecavanja Sirenja zaraze, u martu,
predsednik je proglasio vanredno stanje u drzavi.
Potom je ono nekoliko puta produzavano. Policijski ¢as
i vanredne mere postale su sastavni deo nasih Zivota.
Posle nekoliko meseci, nekako kao da smo zaboravili da
Zivimo u ,,normalnim” uslovima.

Posle svake sednice vlade informisani smo o
novim merama. Nove mere, po pravilu, svaki put su
bile rigoroznije od prethodnih. U isto vreme, priliv
laznih vesti o pandemiji povecao je strahove gradana,
a Cesto je bilo tesko razluciti Sta je prevara, a Sta su
tacne informacije. Lazne vesti su se Sirile brze od
samog virusa. Al ipak, posle pocetnog negodovanja,
vremenom viSe niko nije postavljao pitanja o merama
koje je nametnula vlast. Jednostavno smo ih prihvatili.

Istovremeno, stroge mere doprinele su narusavanju
javnog reda i mira. Ceste su bile slike guzvi u saobracaju,
prodavnicama i apotekama. Napeto je bilo i ispred
banaka, gde su redovi i kolone gradana ¢ekale nekoliko
sati da stignu na red.

| konacno izbori

Na politickom planu dominirala je diskusija oko
odrZavanja prevremenih parlamentarnih izbora, koji
su odrzani 15. jula 2020. godine. Ovi izbori su odrzani
u vreme svetske pandemije i pod merama zastite
gradana. Politicke partije najées¢e su predstavljale
svoje politi¢ke stavove preko drustvenih mreza, mada
nisu izostali ni tradicionalni mitinzi. | pored preporuka
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o zastiti, zabeleZeno je neposStovanje mera od strane
dela prisutnih, kao i delimi¢no nepostovanje mera od
strane samih institucija.

Kampanija, iako u negativnom tonu, bila je relativno
mirna i korektna, uprkos ograni¢enjima normalne
komunikacije. Mediji su uglavhom samo izveStavali o
aktivnostima politickih partija, bez ozbiljnog kritickog
osvrta na njihove platforme. Aktuelni zakoni u vezi
plac¢anja politickog reklamiranja favorizuju tri najvece
partije. Izborni dan protekao je mirno i pored tehnickih
problema u objavljivanju rezultata i primedbama u vezi
registracije glasaca.

Na kraju dana, najvise glasova dobila je koalicija
SDSM-BESA?, koja je time dobila i legitimitet da
pregovara za novu vladu. Od albanskih partija najvise
glasova je dobio DUL.

Jedno od glavnih obecanja SDSM, zbog kojeg
mnogi veruju da je i pobedio, je zalaganje da se
dosadasnji partner u vlasti, DUI, posalje u opoziciju.
Sa druge strane, jedino predizborno obecanje DUI je
da je doslo vreme za ,albanskog premijera“, te da ce,
ako pobede u albanskom bloku stranaka, traZiti da
tako bude. Ostraséena retorika SDSM da je vreme da
DUI postane opozicija pomogla je ovoj partiji da zbije
redove i kampanju usmeri na tezu da niko sa strane
ne moZe da odreduje albanskim glasac¢ima ko ce biti
na vlasti. To je, zaCinjeno govorom mrznje, doprinelo
rastu nacionalizma, a pokazalo se da je albanofobija
makedonskih partija i deo njihovih medija garancija
pobede DUI%.

Nova vlada starih prijatelja

Gore navedeno svakako je bila samo predizborna
retorika. Sada nije tako. Naprotiv!l SDSM i DUI su
dogovorili da saraduju i da formiraju vladu. Iza kamera
su se glozili oko podele plena, iako su ispred kamera
to nazivali ,usaglasavanjem pobednickih izbornih
programa i raspodelom odgovornosti u resorima“
dok su trgovinu nazivali ,usaglasavanjem vladinog
programa i raspodelom kadrova“.

1 Ovo je prvi put da dve partije, iz albanskog i makedonskog
politickog bloka, nastupaju zajedno na izborima

2 Koalicija oko SDSM je osvojila 46 poslanickih mandata,
VMRO-DPMNE 44, DUI 15, koalicija Albanske alijanse i
Alternative 12, Levica 2 i jedan DPA
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Realno, SDSM je prisiljena na jos jedno druZenje sa
DUl (iobrnuto, zbogizbornogrezultata). Samojetrebalo
malo vremena da lepo upakuju pri¢u i da je prodaju
sopstvenim glasacima. DUI se sada ponosi Sto Albanci
imaju prvog Sefa diplomatije u Severnoj Makedoniji (i
predsednik parlamenta je iz DUI, u drugom mandatu,
al to vise nije vest), dok SDSM nije podlegla ,,uceni” od
strane DUI, ali ¢e ipak biti ,velikodusna“ pa ce pre kraja
mandata predloZiti premijera iz redova DUI.

Politicki trik DUI za ,,albanskog premijera“ ocigledno
je pogodio metu blizu centra. Blizu, bududi da su ipak
Alijansa za Albance i Alternativa (AA-A) dobile ogroman
broj glasova. lako se ¢ini da je scena za veliku borbu u
albanskom korpusu postavljena i trebalo bi da se finale
odigra na lokalnim izborima 2021. godine, ipak koalicija
AA-A moze da bude prezadovoljna postignutim, iako
nije pobedila.

Ovi izbori ¢e biti obelezeni i po ulasku Levice®* u
parlament, koja je iskoristila priliku da se promovise kao
radikalna desnica, a na izborima su nastupili sa aurom
branitelja makedonske drZavnosti nakon ,nacionalnog
poniZenja“ koje su priredili SDSM i VMRO-DPMNE sa
promenom imena drzave. Porazavajuce je da su osvojili
znacajan broj glasova.

Ratni profiteri

Ocekuje se da ¢e zemlja uci u recesiju 2020. godine,
prognozira se negativan rast, dok ce se i dalje suocavati
sa ekonomskim posledicama pandemije. Vlada je u
nekoliko navrata usvajala pakete ekonomskih mera
za razvoj, podsticanje potrosnje, i promociju domade
ponude. Na Zalost, mediji su izveStavali o mnogom
primerima kada su, tokom najvece krize i vanrednog
stanja neki vlasnici nezakonito profitirali na ledima
radnika, a mnogo radnika je ostalo bez drzavne pomoci
koja im je bila namenjena.

Diskriminacija

lako virus ne diskriminiSe, ipak pripadnici
marginalizovanih  grupa, koje su tradicionalno
diskriminisane, mnogo se teZe nose sa novonastalom
situacijom. U ovakvim okolnostima povecalo se krsenje

3 Lider stranke je Cesto optuZivan da Siri govor mrznje i
svakodnevno privlaci paznju svojim nepristojnim, vulgarnim i
skandaloznim izjavama.



ljudskih prava. U uslovima stvarnog straha od virusa,
ali i straha od drakonskih kazni vlasti, gradani su se
neverovatno lako odrekli i od to malo demokratije
koju smo imali, kao i od bilo kakvog oblika kontrole
nadleznih. Ocigledno da zakoni ne vaZe jednako za sve.
Nametnute su mere odredenim kategorijama gradana,
i te su ljude stavile u nepovoljniju situaciju od ostalih,
dok ih sama vlast vrlo Cesto nije postovala.

Vladavina zakona pocinje postovanjem zakona od
strane vlasti. Kada vlast ne postuje zakone, obeéanja
da Ce se boriti za vladavinu prava postaju besmislena.

Govor mrinje

Generalno negativna politicka atmosfera i posebno
situacija sa COVID 19, doprinela je velikom broju
prijava za govor mrZnje na druStvenim mreZzama.
Najveci broj prijava se odnosio na govor mrinje
prema etnickoj i politickoj pripadnosti, Sto je
posebno bilo primetno za vreme i posle prevremenih
parlamentarnih izbora. Grafiti koji podsticu i Sire govor
mrznje na osnovu etnicke i nacionalne pripadnosti su

Cest ukras nasih ulica. Na Zalost, govor mrznje Cesto
poti¢e od eminentnih intelektualaca, poput akademika
Makedonske Akademije Nauka i Umetnosti (MANU),
koji je na svom Tviter nalogu* objavio poruku u vezi sa
korona virusom, koja je ocenjena kao nacionalisticka
i Sovinisticka. Takode je poveéan i broj izvestaja o
govoru mrznje na osnovu seksualne orjentacije i
rodnog identiteta.

U Republici Severna Makedonija, umesto da
razvijamo gradansko drustvo, u d&ijem se centru
nalazi gradanin, kao pojedinac, nosilac svojih prava
i odredenih potreba, interesa, Zelja itd. uporno
velicamo kolektivitete. Ukoliko pojedinac Zeli da ostvari
odredeno pravo najc¢esée je primoran da se prikloni
nekoj od partija, Sto ne odgovara njegovim ideoloskim
razmisljanjima ili potrebama, interesima i sli¢cno, vec
njegovoj unapred odredenoj etnickoj pripadnosti,
odnosno pripadanju odredenoj zajednici.

Luan Imeri

4 On je napisao “Cenu suZivota placamo Zivotom”, oCigledno
aludirajuci na albansku etnicku zajednicu
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Introduction

Dear friends,

You have before you the 23rd annual report of the
Centre for Nonviolent Action.

This year, our annual report differs from previous
ones inasmuch as 2020 differs from previous years.
The pandemic that enveloped the whole world this
year has significantly impacted our work and all our
planned activities. The disruptions caused by the
pandemic affected not just our work, but the state of
democracy and human rights in the Western Balkans
region as a whole. You can read more about this at the
very beginning of our report.

This year, we have had to cancel all our peace
education programmes, the Mir-Page-Mup training
for people from Kosovo, Serbia and North Macedonia,
which had been planned for May, and our Basic
Training in Peacebuilding, which had been planned for
October. The impossibility of travel and the dangers
of the epidemic, as well as countries closing their
borders to foreign nationals made this part of our work
impossible. We organised our last basic training at the
end of 2019 and you can read about it in this report.

What was possible to do — in small teams, with
smaller groups of participants from just one country
— we did: actions to mark unmarked sites of suffering
and two promotions of the onms.nenasilje.org website
in Sarajevo and Banja Luka, as well as joint visits by
war veterans to commemorations and sites of killings.
With mixed groups of war veterans, we visited Skelani,
Prijepolje (the commemoration to victims abducted
from the train in Strpci), Vitez (at the commemoration
for children killed at Osmica), Uborak, Brisevo, Zecovi,
Koricanske stijene, Mostar and Grabovica.

Also, having realised at the very start of the
epidemic that artists would likely be left with nothing
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to do, and with all of us under lockdown, we decided
to launch the fourth Biber Short Story Competition
almost a year early, and to publish a selection of stories
from previous rounds of the competition in translation
into English, in electronic format. These are activities
that can be conducted online and do not require the
team implementing them or the participants to move
around physically. What we did not manage to do this
year — we were unable to organise promotions of the
Biber 03 Collection, which was published at the end of
February, though we had planned at least three — in
Sibenik, Prijedor and Prizren.

Our Nonviolence!? handbook has been translated
and printed in Macedonian and Albanian. Also, your
friends from Peace Action translated and published our
Reconciliation handbook in Albanian. After members
of our team visited Argentina, we published Whatever
it may cost me, | want a better country for my children,
a publication about memory of the crimes of the junta
in Argentina. There is also our article on our work to
mark unmarked sites of suffering, “Misery is all there
is”, which was also published in electronic format.

We sincerely hope that the time ahead will allow
us to return to our usual activities of bringing people
together, facilitating exchanges, helping them get to
know each other, providing support and sharing ideas,
thoughts, fears and wishes.

This report contains summaries of our activities,
but more detailed information is available on our
website nenasilje.org, as well as on onms.nenasilje.org
and biber.nenasilje.org.

We welcome your comments, insights and any
feedback you can send us.

CNA Team
September 2020


https://nenasilje.org/en/
https://onms.nenasilje.org/?lang=en
https://biber.nenasilje.org/?lang=en

Anno Covidi

For months now, we have been living under very
strange circumstances, a life that isn’t really living. No
one knows how long this period of uncertainty and
anticipation will last and this is harmful for both our
mental health and our societies. People are swamped
by a sea of disparate (dis)information, amped up
media sensationalism, paranoias, conspiracy theories,
as well as increasing government repression, torn
between their rights and freedoms as guaranteed
by the constitution, on the one hand, and fears of
losing their jobs/poverty and/(or) death, on the
other. The disjointed state that we are powerless to
change ourselves, while it keeps changing around us,
evokes in us a mixture of apathy, helplessness and
anger. At one and the same time, the situation brings
up fundamental questions of the value of life, the
principles of freedom, human dignity and equality,
solidarity and responsibility, and deepens the emerging
crisis of “people’s self-understanding”.

A coronavirus epidemic spreading the contagious
disease technically known as COVID-19 broke out
in early January 2020 in Wuhan, China. By March
it had become a pandemic, affecting hundreds of
thousands of people each day in all parts of the world
and killing tens of thousands a week, it endangered
the functioning of human civilisation globally. It is, or
course, difficult to judge something that is still going
on, and still harder to draw conclusions. Perhaps the
most suitable “genre” for thinking and writing about
the virus would be a chronicle of waiting, worrying and
caution.

Although we still do not know whether COVID-19 is
the unexpected end of civilisation and life as we know
it, the start of first stage of a new (r)evolution, or just
a harrowing viral pandemic that will be swept away
once we have a vaccine, for now at least, it is one of
the better diagnosticians of our age. It has removed
our rosy or black-and-white spectacles that we had
been blindly wearing and let us, still timidly, take a
peek at and see all the political, social and economic
structures that govern our lives and relations between
people. It has directed our gazes at a very convoluted,

far-reaching and branched out network of roots of
injustice and inequity, uncovering them and at least
making them visible.

The disease has also diagnosed the social diseases
we live in.

Democracy postponed

COVID-19 has managed to “infect” various areas:
the world economy, inter-personal relations, the
system of values, the movement of people and
goods, global trends, local customs, daily habits and
routines. Democratic processes have, unfortunately,
not remained immune. According to the International
Institute for Democracy, at least 70 countries and
territories have postponed elections since mid-
February. The New Zealand prime minister said
that due to the increase in the number of cases, she
would be postponing the parliamentary elections
from September to October. The decision was
welcomed both by her party and the opposition. The
US president, at a time when his prospects for re-
election in November were assessed as slim, floated
the idea of postponing the US presidential elections,
but encountered vehement opposition both from the
Democrats and his own Republicans in Congress.

The fact that even a disease can be put in the
service of party or individual interests was also made
plain in the Balkans. After introducing some of the
most stringent measures, including a police curfew and
lockdown, the authorities in Serbia, North Macedonia,
Montenegro and Croatia lifted the bans at least partly
to facilitate the holding of elections at a time when it
suited the ruling parties. The decision to open borders
in some countries led to an increase in the number of
cases, while in others we were left to take the data
presented on faith (the BIRN investigative network
found that Belgrade was not reporting the actual
numbers of covid-19 cases and deaths at the time
when it needed to ensure the holding of elections).
The postponing of elections, on the other hand, was
more often the result of fear of defeat than of concern
over the spread of the virus. In other words, the virus
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served as a good excuse to either hold elections or
postpone them, the will of the citizens has been placed
in the waiting room, and the right to vote is made
possible only when it suits the ruling elites. With a few
notable exceptions!

Human rights and responsibility

In Serbia, reporter Ana Lali¢ was arrested for
publishing an article about the lack of adequate
protective equipment for medical workers at the
Vojvodina Clinical Centre, which denied these claims
and filed charges against her for “spreading panic”.
Lali¢ was let go the next day. Artist Jovana Popovic¢
from Kikinda, who became known to the public as
the author of the anti-government song “Bagra”, was
arrested ten days after returning from Montenegro,
and one day before the state of emergency was
declared, for allegedly breaching her home isolation
requirement.

The arrest of Ana Lali¢ was an example of curtailing
or even trying to abolish the right to information and
the right to criticism, while the arrest of Jovana Popovi¢
reflects the curtailment of rights to civil disobedience
and protest. These are just two of many examples
where human rights were violated under the guise
of protection from COVID-19. The Council of Europe
has called on all countries to preserve these rights as
very important in this period, saying that governments
should do everything in their power to protect the
democratic values of pluralism, tolerance and freedom
of thought.

Though time seems to have slowed down or even
come to a standstill, the speed at which political
decisions are made and implemented during the
pandemic has increased exponentially. Parliaments are
put in a position where they can only confirm hasty
decisions made by governments, or more likely single
leaders, without consultations or time for broader
debate. Using safety and protecting the lives of all
citizens as an excuse, it is a slippery slope to autocracy.
Avoiding accountability, but taking matters into one’s
own hands have been the most popular COVID-19
disciplines, though they had been pursued earlier
as well. Accountability is what makes a difference,
the difference between freedom and autocracy. And
though we are told from countless billboards, TV

68

channels, newspapers and posters on almost every
corner to “Be Responsible”, those whose job it is to
be responsible show the least responsibility. In fact,
responsibility has been one of the first victims of the
virus, having no immunity and receiving no timely
treatment. Where there is responsibility, there is a
chance for democracy and upholding human rights.

The xenophobia pandemic

Proverbially, bad things never come alone, as
demonstrated by one of the many “side-effects” of the
virus: the xenophobia pandemic. It all started quite
unremarkably with the preventive border closures to
Chinese nationals who were banned from entering
Japan, Singapore, Mongolia, the US, Australia and
other countries, only to escalate with “No Chinese”
signs put up in cafes in Italy and France, and the
avoidance and disdain for people of Asian background
on public transport, in the streets and shops. Many
people of Asian descent in Europe and America faced
prejudice and discrimination based solely on the fact
that COVID-19 started in China. The small states of the
Balkans were not, of course, spared this side-effect,
being characteristically and irrationally susceptible
to treating everyone who does not look like “us” as
Chinese, i.e. those “spreading the disease among the
people”.

At the same time, we are often quick to gloss over
the fact that “Stay home!” does not mean much for
many who have nowhere to stay or go (the homeless),
while for others, living in overcrowded camps, “social
distancing” is impossible (migrants, refugees, the
Roma). Due to states of emergency being declared
in more-or-less all countries and the accompanying
border closures, members of different peoples have
come “under fire” of extreme right politicians and
media looking for cheap thrills, simply because they
are different. With the lockdown freezing a large part
of the economy and the population generally staying in
isolation, the homeless are further exposed to hunger,
disease and police repression.

Emergency situations, be they political, economic
or medical, often require “quick fixes” that need not
necessarily be misguided. However, solutions that
result in discrimination, segregation and brutality
towards groups of people based on their national,



religious or other belonging are motivated solely by
hatred and xenophobia. Mechanisms characteristic
of the Middle Ages have reared their ugly heads in
our times as well. Hatred and xenophobia have been
around for a long time, but they become visible and
more pronounced in times of crisis. COVID-19 is just a
“good excuse” to stir up xenophobia.

An X-ray scan of healthcare

One of the most memorable and most sobering
images that will remain imprinted in the minds of many
are the scenes we saw coming from Italy and Spain.
Soldiers loading black body bags onto lorries to take
them to surrounding towns because the graveyards
in Bergamo had become overcrowded. In Spain, the
national guard was called in to collect corpses and take
them to overflowing morgues. Increasingly, burials
have been replaced with cremation. “Hospitals” are
cropping up everywhere: at conference halls, in parks,
at fairgrounds, even in libraries. It seems that the
European healthcare system, or at least in countries
where it was thought of as a model system (ltaly,
Spain, France), is falling apart. The reason, it turned
out, was in the fact that for years governments have
been destroying public healthcare for the benefit of
the private sector. In some countries, such as the US,
class differences are even more prominent, because
poor people do not have the money to pay for
treatment when they contract the virus, especially not
if they have already lost their jobs or if they never had
healthcare to begin with.

Of course, the situation in our countries is not
much different and also harks back years. Tens of
thousands of doctors and medical staff have left the
countries of the former Yugoslavia over the past 20
years. After the pandemic worsened again in Serbia,
more than 2,700 doctors signed the initiative “United
against Covid” and demanded the replacement of the
Crisis Staff that had been appointed to fight the virus.
They also demanded that responsibility for, as they
put it, the “public health catastrophe in our country”
be clearly assigned. It turned out to be true that the
degree of repressive measures undertaken during the
pandemic was inversely proportional to the capacity of
the healthcare system and that COVID-19 was the best
way to x-ray the state of our healthcare systems.

On the front lines of defence

COVID-19 did not just expose the vulnerability
of public healthcare to a pandemic, it also brought
to light the growing social stratification and caused
far-reaching social problems. Those who are the
weakest and most vulnerable in large systems were
the hardest-hit by the pandemic, as well as those
who are neglected and marginalised under even the
best of circumstances and who are numerous in our
societies. They include, to borrow from the quotidian
political jargon, all those who stand “at the front lines
of our fatherland” (meaning our struggling economy),
risking their lives, starting from doctors and other
health workers, including pharmacists, and down to
the poorest workers in production and services. Most
if not all of them are generally underpaid and taking
care of their families, and they have now been put in
a position where they do not have much choice over
whether to continue going to work. While much of the
middle class could stay safe by working from home,
shelves at supermarkets and pharmacies cannot be
restocked by remote control, and the same is true
of many other occupations, such as factory workers,
cleaning and maintenance staff, public transport
workers, bank tellers, farmers, reporters, postal
workers, delivery workers, etc.

People are increasingly losing their jobs because
their companies cannot stay afloat under the present
circumstances. And the government is slow and almost
indifferent when it comes to assistance plans for the
economy. And right at the start, we were informed
that the assistance plans were intended for those who
were already privileged and strong, those who could
bear the burden of keeping on workers, covering losses
and even donating funds for ventilators and other
healthcare equipment. Small businesses were once
again left to their own devices and most often forced
to reduce the number of workers and let people go.

The closing down of schools and daycares during
the pandemic affected men and women differently.
When the crisis started, many couples were forced
to decide who would stay at home to care for the
children. Studies have shown that if both partners
were employed and one had to stay home and care
for the children, it was mostly women who took on the
task of childcare. Many others were also affected by
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the pandemic: farmers, tourism and catering workers,
artists, cultural workers, single parents, persons with
migration backgrounds... the list is long, too long...

We have to ask ourselves whether all the workers
in the field, those who are “on the front lines of
defence”, are equal citizens or whether their rights
(and their lives) are worth less than ours? At the end
of the “war”, will they receive medals for services to
their homeland and the global economy, or maybe just
a 100 euro bonus? How many of them will survive all
this, and how many will further spread the disease by
daily travel and being at work where they come into
contact with countless other “foot soldiers of the
economy”? As the French economist Thomas Piketty
warned, inequality is “ideological”, not natural or
just, and this state of affairs has now become quite
apparent and magnified. Do we know that we can and
must do things differently?

A life worth living

We are at the start of an experience we are unlikely
to ever forget, and we are only just starting to come
to terms with “living with it”. Learning to live life with
social and physical distancing, isolation, without travel
and with human interaction reduced to the smallest
possible degree is exhausting and unsettling. On top
of this, in many cultures closeness, solidarity, empathy
and care for others are usually expressed through
handshakes, hugs, physical contact, kisses or inviting
someone to your home, or out for coffee, to the
theatre or cinema, by having friends over for dinner.
All of that has now been turned on its head and rather
painfully.
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This experience also shows us that for a long time,
especially in this region, we have been constricted
by borders in our heads, but also by increasingly
impermeable state borders, suffering from loneliness,
being asocial and isolated. COVID-19 has simply
intensified those feelings and that reality, making them
more apparent. However, in parallel and paradoxically,
this experience has also made us depend more on
each other. We have become more amenable to
understanding, more ready to talk, more open to
those coming from the other side. We have missed
each other in more ways than one. It turns out that
people are truly social beings, that we need each other
and depend on each other. That there cannot be any |
without You.

How far have we come as a civilisation in terms of
being more appreciative and valuing mere survival,
“bare life”, more than anything else? One of the
biggest costs of the pandemic is the toll on our social
lives broadly conceived to include family, friends
and business relations. Does this also mean that for
the sake of the majority having a decent life we can
decide to sacrifice the preservation of “bare life”
for some? Though the principle of preserving every
single individual life must take precedence over the
utilitarianism of the market, economic benefit or loss,
keeping the economy going, etc. it must not come into
conflict with the principles of human dignity and a
good or social life. Preserving the “bare” life of every
individual must be an integral part of a decent life for
all of us, not its theoretical or political opposite.

Radomir Radevic



work with war veterans



Actions and commemorations:

e Commemoration in Skelani, BiH, 16.1.2020.

e Commemoration in Prijepolje for the victims in Strpci, Serbia, 27.2.2020.

e Commemoration in Vitez, anniversary of the suffering of children, BiH, 10.6.2020.

e Commemoration in Uborak and Sutina near Mostar, BiH, 13.6.2020.

e Commemoration in BriSevo near Prijedor, BiH, 25.7.2020.

e Commemoration in Zecovi near Prijedor, BiH, 25.7.2020.

e Commemoration on Koricanske stijene near Knezevo/Skender Vakuf, BiH, 21.8.2020.

e  Visit by War Veterans to Mostar, BiH, od 7 — 9 September 2020.

e Commemoration in Grabovica near Mostar, BiH, 9.9.2020.

This past year has definitely been marked by the
pandemic which also had a significant impact on our
activities. Our peacebuilding work with war veterans
was also subject to the circumstances, but at the end
of the year, we can say that we did a considerable
amount of work, both in terms of the number of
activities and in terms of their importance.

At the very beginning of the years, in January 2020,
we attended the commemoration to Serb victims in
Skelaninear Srebrenica with agroup of 15 orsoveterans
and peace activists from BiH, Croatia and Serbia.
Although Srebrenica is know for the genocide against
Bosniaks from July 1995, the broader area includes
other sites of executions, of Bosniaks and Serbs,
from the war period. Skelani are a site significant for
both Bosniaks (civilians killed in mid-1992) and Serbs
(civilians killed in early 1993). The violence generating
new violence creates a vicious cycle where after the
war, a crime is justified by the one that preceded it
and this is a well-known phenomenon in every war. By
attending the commemoration in Skelani, we wanted
to send the message that breaking that vicious cycle is
possible, that honouring one group of victims does not
negate or relativise another, while clearly condemning
all efforts to justify crimes. Although we can often hear
public appeals for our victims to be recognised and for
the other side to express mourning over those victims,
in practice, when these others express readiness to
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come and pay their respects to victims, they are not
accepted or are encumbered with various conditions.
This speaks to a deep distrust between communities,
and we saw some of it in Skelani. Still, despite a certain
dose of distrust, by coming and paying our respects to
the victims, we believe we have established meaningful
contact with the commemoration organisers and we
hope that we will have an opportunity to come back to
honour the victims in Skelani.

The abduction of civilians from a train stopped at
the station in Strpci (Rudo, Bosnia and Herzegovina) is a
symbol of wartime atrocities in the former Yugoslavia.
These were citizens of Serbia and Montenegro who
were travelling by train on the Belgrade-Bar line and
they were taken off the train at a station located
in Bosnia and Herzegovina and later executed. The
majority of those killed were from Prijepolje where a
monument has been erected in memory of the victims.
Since the remains of most of the victims have not been
found to this day, the monument is a place where
families come every year on 27 February to remember
their loved ones. The day before the commemoration,
a group of some 30 war veterans met with Nail Kajevic¢

You can find more on work with war veterans
on our website


https://nenasilje.org/en/commemoration-in-skelani-near-srebrenica-when-does-the-solitude-of-mourning-end/
https://nenasilje.org/en/i-do-not-have-two-hearts-one-for-hatred-and-one-for-love/
https://nenasilje.org/en/war-veterans-of-arbih-hvo-and-vrs-honoured-the-victims-killed-at-koricanske-stijene/
https://nenasilje.org/en/in-memory-of-civilians-killed-in-grabovica-commemoration-attended-by-war-veterans-from-the-region/
https://nenasilje.org/en/

whose brother was abducted and killed on that fateful
27 February 1993. Nail shared with us the painful story
of how the killed civilians have still not been giving the
status of civilian war victims, how their families have
been going to various institutions for years in an effort
to find their remains, how they had to struggle for
the right to be remembered and for a monument to
be erected in the city centre... The meeting with Nail
was emotional, but also empowering for all of us — his
perseverance, dedication and struggle are a call for
working together for all victims. The commemoration
itself was organised by Bosniak politicians and national
associations in Sandzak and was unfortunately the
very opposite, resembling an election rally more than a
dignified commemoration for the victims. This misuse
of victims did not, however, prevent us from sharing
in the pain of Nail and other families of victims, to pay
our respect to those killed and call for finding their
bodies and prosecuting those responsible.

The corona virus pandemic in March made us
cancel the workshop we had planned to hold over a
number of days with a smaller group of war veterans
from the region in order to take stock of the past few

years and plan future activities. We used the lull after
the first wave of the pandemic to hold a number of
preparatory meetings in Vitez where we later attended
the commemoration for eight killed Croat children,
in Mostar where we attended commemorations in
Uborak and Sutina, and in Prijedor.

Mostly thanks to the heartfelt support of our friend
and partner Edin Ramuli¢, in Prijedor we attended the
commemoration for the civilians killed in BriSevo and
Zecovi. Prijedor itself is one of the places with the
biggest number of casualties in Bosnia and Herzegovina
with more than 3000 killed civilians, concentration
camps, massacres... 68 Croat civilians were killed in
BriSevo on 25 July 1992, and on the same day, the same
unit of the Republika Srpska Army killed more civilians
in the neighbouring Bosniak village, including 30
members of Fikret Baci¢’s family. The site of Kori¢anske
stijene, though located some 150 kilometres from
Prijedor in the Skender Vakuf/Knezevo Municipality, is
also connected to the killings of civilians from Prijedor.
Namely, in the summer of 1992, residents of Prijedor
were being transported to Travnik when 200 civilians
were taken from a refugee convoy on 21 August 1992
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and executed at Koricanske stijene. The location has
remained an unmarked site of suffering to this day
because local authorities in Skender Vakuf/KneZevo
have not allowed it to be marked. Our activist friends
marked this site in 2019 as part of one of their actions
to mark unmarked sites of suffering.

We have written a separate article about our visit
to Mostar and the commemoration in Grabovica. That
was the high point of our peacebuilding work with war
veterans this year and is the result of multiple years of
work. The visit was very important for the city of Mostar
itself, though we visited the suburb area of Bijelo Polje,
but it was the first opportunity for war veterans of the
Army of RBiH and of HVO from Mostar to visit each
other’s monuments together, to honour those killed

and to start communication about a period that is
still painful and still the source of tensions in Mostar
which is today inhabited by Bosniaks and Croats in
almost equal number. During our stay in Mostar, we
made a video to contribute to the commemoration of
Serb civilians killed in Varivode and Gosi¢ near Knin
in Croatia. We had been to Varivode and Gosi¢ with a
mixed group of war veterans in 2017 at the invitation
of the commemoration organiser, the Serb National
Council (SNV). Unfortunately, due to the pandemic we
were unable to organise a larger group of war veterans
this year, but with the video we prepared and a smaller
delegation present at the commemoration, we wanted
to once again honour the victims and welcome the
positive steps made in dealing with the past in Croatia.

What Will Prijedor Do with Its Past?

Brisevo and Zecovi near Prijedor, 25.7.2020.

BriSevo and Zecovi are part of the Prijedor war
story from 1992. It is a story of terror against Bosniaks
and Croats perpetrated by military and police forces
under the command of the wartime leadership of the
Serb Democratic Party and the Prijedor Municipality
Crisis Staff that was established at the time. Mass
killings, camps and forced deportations marked this
period, leaving more than 3,000 killed and over 50,000
expelled.

When on 24 and 25 July 1992, members of the
Republika Srpska Army’s (VRS) 5th Kozara Brigade
from Prijedor and 6th Krajina Brigade from Sanski
Most attacked Brisevo, 68 civilians were killed, mostly
the elderly, women and children. Whole families were
wiped out. Many of the villagers were taken to the
Krinks camp.

In Zecovi, on 25 July 1992, more than 100 civilians
were killed, also mostly women, children and the
elderly. Two days earlier, on 23 July, men over 18 were
taken to the Prijedor camps. Many of them were killed
during the transport or later in organised executions
of camp prisoners. The final tally is that more than
150 villagers from Zecovi were killed. The crime was
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committed by members of VRS and the reserve police
from the neighbouring village of Rasavci.

We were invited by the Dom Brisevo - Dobri
Association to come to Brisevo for the annual
commemoration. This Association was established
in Sesvete in Croatia by exiles from BriSevo who had
settled there and were brought together by plans to
renew their village, build infrastructure to facilitate
return and a memorial to honour the killed people
of BriSevo, as well as by the annual commemorations
organised to mark the day when they were killed. The
Association president Zdravko Marjan welcomed our
initiative that brings together former warriors under a
noble cause to honour killed innocents. He was also
glad of the opportunity to talk with the veterans,
having himself participated in the war as a member of
the Croatian Army.

We were invited to the commemoration in Zecovi
by Fikret Bacic. Fikert returned to Zecovi in 1998. At the
time of the massacre in 1992, he was away, working in
Germany. His wife, daughter, son, mother and another
25 family members were killed. “All people of good will
are welcome, whatever their religion or nationality and



whatever army they may have been in. At this place,
they can hear the truth about how people were killed
here and how we are still looking for the bodies of our
family members,” Fikret told us when we met.

The commemorations are held on the same day,
one in the morning, the other in the afternoon. Due
to the coronavirus pandemic, we decided to attend
the commemorations with a smaller mixed group
of veterans, while keeping to all prescribed safety
measures. We had been in constant contact with
our hosts and keeping up with how the situation was
developing, whether the event would be cancelled
or whether new measures would be introduced that
would preclude our arrival. It was precisely because
of the pandemic that this time we could not have
veterans from Serbia and members of CNA from the
Belgrade office with us.

Those Who Do Not Give Up

With a group of 11 war veterans, former members
of VRS, HVO, the Army of RBiH and HV, and the four
of us from CNA, we arrived in Prijedor on 24 July. We

were joined by another two members of our group
from Prijedor, former members of VRS and the Army
of RBiH, and that evening we met with Zdravko and
Fikret.

Zdravko described the situation during those fatal
24 hours that it took the killers to commit the crime,
relating what he had heard from the survivors because
he had not been there himself. He said people were
killed with unprecedented brutality. There was no
cause, all hunting weapons had been surrendered
previously, and the villagers were completely
unarmed. There had been no attempt to organise a
combatant unit in the village. After the war, bodies
were exhumed from one mass grave and a number
of individual graves, but the body of one boy is still
missing. As for prosecution, this crime was included
in the indictments for command responsibility of
members of the wartime Bosnian Serb leadership,
while high-ranking officers of VRS Branko Basara and
Nedjeljko Anicin, indicted by the Prosecutor’s Office of
BiH in 2015, are at large and presumed to be hiding in
Serbia. Before the war, there were 370 people living
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in BriSevo. Today, there are four: two returnees and
one couple that moved there from Germany a few
years back. After the war, the authorities of the City
of Prijedor did not provide for decent road access to
the village or for the electricity grid, hampering return
on a larger scale. When looking at other returnee
villages around Prijedor, we can say that BriSevo is an
exception, because infrastructure has been provided
to most other places. Zdravko said that neither the
Croat political leadership in BiH nor politicians from
Croatia have shown any interest in BrisSevo, with no
high officials attending the commemorations, even
though this is the largest single war crime committed
against Croat civilians in BiH in the past war.

Even though 28 years have passed, Fikret is still
incredulously asking why they killed his loved ones.
He would like to put that question to the killers, he
imagines meeting them face to face and asking them.
He told us about the atrocities committed against the
people of Zecovi, and the thing that hurts him the
most: that some neighbours took part. Many believed
the neighbours had come to their village that day to
protect them. Fikret wasn’t there at the time, but his

cousin Zijad Baci¢ was. He was a fourteen-year-old boy
at the time and the only one to survive the killing of
his family. Fikret returned to his village of Zecovi and
started a family there again. He has dedicated his
life to finding the bodies of his family members and
bringing their killers and those who gave the order
for the massacre to face justice. He does not blame
another people for what happened, he understands
others suffered too and he can understand their pain.
He goes around BiH with other victims, both him and
Zijad participate in public speaking programmes. But
he will never forgive the killers of children, women
and the powerless. He hopes that the 14 that were
arrested and indicted by the Prosecutor’s Office of BiH
in 2014 will receive a just prison sentence. Fikret is a
member of the Advisory Board of the Missing Persons
Institute, a board made up of victims’ family members.
He told us about the kinds of problems they face. He is
generally disappointed with the work of the Institute.
Little is being done and even when relevant information
about grave sites is obtained, sometimes years go by
without anything being done. They often have to pay
for information about mass graves and they finance




the exhuming themselves. Institutions reimburse the
costs of equipment and workers only if they find the
bodies. “That’s what it’s like when there is no state,
we are left to our own devices,” he says. He made the
memorial to his loved ones with his own family, on
his own land in the hamlet of Gradina. Procedures to
receive approval and a building permit were taking too
long, he didn’t want to wait any more after years of
being ignored. “That’s what it’s like when there’s no
state,” he repeats. Fikret has also been struggling since
2012 for a memorial to the killed children of Prijedor,
so that his two and a hundred other children from
Prijedor finally receive a dignified memorial. He has
been issuing appeals, attending negotiations with local
authorities, looking for options and persevering. He
does not want the monument to fall prey to any kind
of manipulation, he just wants it to commemorate the
killed children. Fikret is also fighting for a better life in
Zecovi. They have reconstructed the houses and the
road, but he says that even 22 years after returning,
they still have trouble with water supply. Some 350 of
the pre-war 700 Bosniaks who used to live in Zecovi
have returned, but people are once again leaving.
Economic insecurity of livelihoods is now chasing
people away from their homes.

Edin Ramuli¢ is an activist of the Culture of Memory
Foundation from Prijedor and a long-time associate
and friend who has participated in many actions we
organised. He recounted how that period from 20
to 30 July 1992 was the bloodiest in Prijedor when
mass executions of camp prisoners were committed
in Keraterm, as well as the massacres in BriSevo and
Zecovi, all forming part of the brutal ethnic cleansing
campaign. He said that for some reason these dates
have been obscured in memory policy because other
events were selected for official commemorations
organised with support from political and religious
leaders, while these are mostly left to the victims’
families to commemorate. Edin himself bears multiple
identities, he is a victim’s family member and a prison
camp survivor and a former member of the Army of
RBiH and a disabled war veteran and a returnee. He
points out that this is precisely what helped him see
the bigger picture in our society and the need for
peace activism.

Difficult stories, difficult fates. Digging deep into the
emotions of these people and those of us who came to
see them. What could we say to them after hearing
their stories? In silence, we embraced the pain. It is
universal for anyone imbued with humanity. We learn
from these experiences and transfer them to our own
communities. It is difficult to arrive at this knowledge,
because we live in a divided society where information
is manipulated and selectively released to the media.
In our group, it is this pain and suffering that unite us,
along with our commitment to do everything we can to
make sure the atrocities of the past are never repeated.
We will keep coming to sites of suffering, we will keep
absorbing the pain. Our presence is confirmation that
by expressing compassion and honouring victims, we
want to overcome the barriers that keep each people
mourning only their own dead.

Dignity before God and the People

On the day of the commemoration, we visited
the reconstructed church in BriSevo where there is a
memorial plaque bearing the names of the victims.
As is often the case in post-war BiH, memorials are
placed inside religious buildings to protect them from
desecration. Along the road leading to the village there
are 15 memorial plaques marking the places where
the villagers were killed. They bear the name, year of
birth and date of death of the victims. The number of
names on a plaque varies depending on the number
of people killed at each location. Zdravko points
out that the memorial plagues are meant to send
the message that the killing of people in this region
must not be allowed to happen again for the sake of
future generations. He hopes it is now time to move
the memorial plaque from inside the church into the
courtyard and will try to do this perhaps as soon as
next year. After laying flowers, we joined the villagers
at the mass led by the Bishop of Banja Luka Franjo
Komarica. In commemorating the victims, the Bishop
particularly highlighted the importance and need for
forgiveness and reconciliation. The parish priest of
Stara Rijeka, which includes BriSevo, don Boris Ljevak
thanked the veterans of former armies for coming and
said he was glad that we were there with them on the
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day when they remember the killed members of their
community.

Leaving Brisevo, we went to the hamlet of Gradina
which is part of the Zecovi local community. In front
of where his family house used to be and where
members of his family were killed, Fikret has installed
a monument in the shape of an open book with ayahs
from the Qu’ran and the names of the victims. The
commemoration is a private family affair with relatives
and a religious service to honour the victims. But it is
not closed to others. Fikret tells us that Serb political
representatives from Prijedor have attended the
commemoration in the past. The local imam recited a
prayer in front of the monument and invited all of us
to pay our respects in our own way to these innocent
victims. We laid the flowers and then we were joined
by Zijad. He looked at the monument and thought back
to that fateful day. As he talks, he points to the remains
of his aunt’s house where more than 30 people were
hiding. “We were all in one room. At one point, he
heard gunshots and someone in front of the house
telling us to come out. The women and children came
out first, but | was among the last, it was God’s will, as
| was putting on my shoes, they had already started
shooting. | could hear women and children screaming.
| picked up my shoes and ran to the next house over
to hide. They kept shooting until everyone was laying
on the ground. Later, | saw a soldier take out a pistol
and shoot those he thought were still alive,” Zijad
tells us. He hid for a while longer in a nearby garden
and then went over to check if anyone was still alive.
He found no one still alive and he decided to flee to
the neighbouring village where he had a friend from
school, a Serb. The friend and his father hid Zijad for
8 days before taking him to his uncle with whom he
managed to make it over to Travnik and then on to
Germany. “Good people, thank you for coming. | really
do not hate anyone. This was done by criminals. | will
never understand why this happened, because we
were always on good terms with our Serb neighbours,
and it was Serbs who saved me in the end,” added
Zijad.

Both of the commemorations were spared fiery
political speeches, patriotic songs thundering from
loudspeakers and the colours of national flags. When
they ask me how people mark the atrocities in BriSevo
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and Zecovi, | will say: with dignity. These are places for
coming together, talking with each other and showing
solidarity. They are open to people of good will. You
could feel it in the air, it was part of the atmosphere.
You simply felt welcome.

Today, 25 years after the war, Prijedor bears the
burden of being the city with the largest number of
convicted war criminals and 99 exhumed mass graves.
There are still 760 people listed as missing, so the
number of mass graves is not final either. Only around
10% of the pre-war population of the Prijedor area
have returned to their homes.

The City’s Memory

Dealing with the past has gone through various
phases for the people of Prijedor. There was a time
when efforts by victims’ families to mark the deaths
of their loved ones with commemorations and
monuments ran up against opposition from Serb
political representatives. They denied responsibility
for the crimes and had a one-sided memory
policy that privileged their own victims, erecting
monuments in prominent locations such as parks
and other public areas. Even at the site of the former
Trnopolje prison camp, which distressed the victims
and their community. Fortunately, that time is past.
Commemorations for non-Serb victims have been
organised for the past few years by various victims’
associations and others from the non-governmental
sector. From time to time, they are attended by
representatives of the local authorities. Monuments
for Bosniaks and Croats have mostly been built on
grounds owned by the Islamic Community and the
Catholic Church. However, in the past few years, the
deadlock seems to have been broken and there is
now hope that a solution will be found for the issue
of installing a monument in the centre of Prijedor. The
monument to 102 killed children of Prijedor has been
green-lighted for construction and is currently in the
phase of searching for an appropriate location.

The story of the past war in Prijedor is irreconcilable
with its Second World War legacy of a town at the foot
of Mount Kozara, which was a symbol of antifascist
struggle against the German occupier and domestic
traitors, the Ustashas and Chetniks. It is the city of
Dr Mladen Stojanovi¢ and other national heroes who



gave their lives calling for brotherhood and unity
among our peoples, entrusting new generations with
the noble task of preserving the freedom and peace
that were paid for in blood. The sheer quantity of
evil that surfaced in the 1990s shows that history has
had some very poor students. There were those who
were calculating and figured preventive violence was
the way to go to avoid being on the receiving end as
their ancestors had been. Today, we can view this as
an example of how victims become perpetrators of
crimes. And it is something we have to live with. The

choice before us is whether to take that part of history
from the 1990s and defend it and live in isolation,
nurturing a tradition that unquestioningly justifies acts
committed for a “higher political purpose”, or to find a
way for the community to take responsibility and with
a fair attitude towards the past provide satisfaction
to the victims’ families and the returnee population,
allowing them to integrate and build a future with
their fellow townspeople.

Amer Deli¢

“Blessed are the peacebuilders”

Mostar, 7-9 September 2020

We have been wanting to visit sites of suffering
and remembrance for civilians and soldiers in Mostar
with a mixed group of war veterans for a long time,
our attempts to make this happen date back to 2010.
It was not for lack of contacts or people prepared to
help us, but the time was not right. This is the situation
as reflected in the media: all these years Mostar is
without a democratically elected local government,
the epitome of a “divided city”, a “difficult case”,
the collateral damage of Covi¢’s and Dodik’s political
trading, patronised by SDA in passing.

Heroes of the times

Itis all this, but that is not all it is. We organised the
visit thanks to the cooperation and perseverance of
ARBiH and HVO veterans from Bijelo Polje, a suburb of
Mostar. “That’s how it was in those times and we were
all soldiers and we were all heroes of the times. Today,
we’re even greater heroes because we are extending a
hand in reconciliation and forgiveness and | hope this is
a big step for Mostar,” said our host Stanislav Krezi¢, an
HVO war veteran and prison camp survivor. Along with
Stano, we also owe gratitude for making the visit of a
mixed group of war veterans to Bijelo Polje possible
to our old friend Zoran Zovko, head of the cantonal
HVIDR organisation; Enver Karabeg, head of the Bijelo
Polje Veterans’ Organisation and Haris Kljako, head of

the Disabled War Veterans Association of Stari Grad
Mostar.

Although today Mostar is mostly inhabited by
Croats and Bosniaks, in almost equal numbers, there
are at least three narratives about the war and at least
three memory policies, each with its own monuments.
These ethnic lines are never crossed, not even when it
comes to honouring victims. Crossing that kind of line
is a heroic endeavour: the mixed group of war veterans
visited the site of the mass grave for Bosniak and Croat
civilians in Sutina, as well as sites of remembrance for
killed soldiers of ARBiH, HVO and VRS.

(New) normal?

In our society, as if it were not unusual enough for
war veterans of ARBiH and HVO to visit and honour
each other’s monuments, they also did this for those
who within the Federation of BiH are seen as the
epitome of the enemy, the soldiers of VRS. To make
the matter more unusual, the veterans were joined by
the Herzegovina-Neretva Canton minister for veterans
Oliver Soldo and assistant minister Halil Cuéurevic.
Though they work together within the ministry for
veterans, this was the first time they visited these
monuments together. The minister publicly supported
the initiative and in statements given to the media he
pointed out how we lack such “normal events where
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people talk to each other in all their similarities and
differences, respecting and recognising each other.”
We can continue developing this city together, he
added and called for respect for all victims “because
these were all people who lost their lives”.

We have been visiting sites of suffering for a long
time, both marked and unmarked. For a long time, in
paying our respects we make no difference between
civilians and soldiers, which is sometimes held against
us when we are accused of relativism and admonished
that not all victims are the same. Veterans are torn
within the framework that controls remembrance
today, a society that sees/uses them as heroes and
another that perceives/uses them as wrongdoers.
“Our” soldiers are the heroes, our enemies are the
wrongdoers. “We” fought for the right cause, “they”
are aggressors and morally suspect. It is, therefore,
expected that we will visit monuments to “our” heroes
and disdain monuments to “theirs”, this being the
current model of the culture of memory, marked off
in space and restrictive in terms of who is welcome to
come pay their respects.

We believe that all victims of war deserve respect,
both civilian and military victims. Paying respects to all
those killed does not mean approving of their aims,
if any, but is instead an expression of decency and
mourning for the loss of human lives. That was our
motivation on this occasion as well, when we visited
Bijelo Polje.

Blessed are the peacemakers!

The group was made up of some 30 war veterans,
former members of ARBiH, the Croatian Army, the
Croat Defence Council, the Yugoslav Army and the
Army of Republika Srpska, who came from Brcko,
Biha¢, Samac, Novi Grad, Zavidovié¢i, Jajce, Zagreb,
KrusSevac, Gorazde, Sarajevo and Mostar. To start, our
hosts introduced us to the wartime events in the area
of Bijelo Polje.

The first monument we visited was the central
monument to fallen HVO fighters next to the Church
of the Most Sacred Heart of Jesus in Potoci. We
laid flowers and paid our respects, and were then
addressed by Don Josip Gali¢. He asked us if we were
working from our hearts? He was intrigued by our
company, so he kept repeating, partly to himself and
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partly for all of us to hear, important questions such
as the relationship between brother and brother,
neighbour and neighbour. He told us about how much
the people of Bijelo Polje had suffered, he talked
about forgiveness and reconciliation. We prayed for
all those killed and their families, and then Don Josip
read from the Gospel of Matthew... Blessed are they
that hunger and thirst after righteousness, for they
shall be filled. Blessed are the merciful, for they shall
obtain mercy. Blessed are the pure in heart, for they
shall see God. Blessed are the peacemakers, for they
shall be called the children of God, thundered Don
Josip’s voice through the small speaker beneath the
monument in the shape of a cross. He told us how the
vertical base is man’s exaltation towards God, while
the horizontal line of the cross symbolises neighbourly
love. “If what you are doing, you do from the heart,
may you be blessed,” he said in parting. “Blessed are
the peacemakers,” said the Christian Orthodox priest
in Zijemlje to the congregation, not knowing that we
had heard the same message from the Catholic priest.

Visiting sites of suffering, | accept such blessings
with relief because | feel | need them. You give the
most you can, the rest is not in your power, not how
the community will accept you, whether people will
understand what you do or why, how the event will
be perceived by those who hear about it on the news,
the pressures that those involved may be subject to...

We made our way to Sutina. The monument is
located near the site where in 1992 a mass grave was
discovered with bodies of Bosniaks and Croats killed
there in the night between 13 and 14 June 1992, as
were their fellow citizens found at Uborak. The plan
was to come with a mixed group of war veterans to the
commemoration on 13 June, but due to the pandemic,
we decided to attend the commemoration with just a
small delegation. We are grateful to the association of
families of victims who welcomed us when we came to
lay the wreaths and we hope that next time we will be
able to come in greater number of visit all three sites
connected to this war crime. This is an unpunished
crime that was committed under the authority of
JNA general Momcilo Perisi¢, but he was never held
accountable for the shelling of Mostar, or for the
crimes committed in Uborak, Sutina and Zalik.



Next we visited the central monument to shahids
and fallen fighters of the Army of RBiH next to the
Karadoz-beg Mosque in Potoci. | stand there with
one of my friends, a veteran of ARBiH, he’s grumbling
because of the high grass, the neglect of places like
this, that fountain down by the church doesn’t work
either, he says. We look at the plaque with the names
and photographs of fallen fighters. These plaques
reveal where half my generation has gone. They were
all young, we conclude. And we mourn. A prayer starts
in front of the monument inscribed with the names
of the killed. At this monument, just like at those we
visited before, we are asked to pay our respects to the
dead “in the manner each of us considers suitable”.
When | heard this for the first time, | was upset, |
thought it went without saying and that no one should
remind us that we are different. Only now does it occur
to me that this also includes the “unbelievers”, those
of us not sure to whom we address our prayers.

A bridge over the mountain

We left Zijemlje, a village in Isto¢ni Mostar, some
25 km from the city centre, and drove for 40 minutes
along a macadam road over Velez to reach Potoci. The
mountain air and breeze are welcome because the
temperature is already above 30 degrees down in the
valley. We run across excavators and trucks working on
the road, which can only mean elections are coming.
Of the 20 kilometres of road, the hard-working builders
have already completed some 30 meters or so. We
come out onto a plain, houses dotting the small slopes,
some of them still in ruins. Most of us have never been
here before, we breathe deeply and admire the nature,
the sheep grazing peacefully around us. On the way
to the graveyard and church where the monument
to fallen fighters of VRS is located, we meet locals
tending to potato patches. They ask us who we are
and what we’ve come for. Some of our friends linger in
conversation with them.

We met Father Nebojsa Radi¢ last year, when he
accepted our invitation to a meeting of our group. He
gladly accepted our invitation again this time and we
cametosee himleada prayerinfront of the monument.
| stand there with a colleague who comments how he
prefers the Christian Orthodox service to my Catholic
one, because it is somehow softer and gentler. | nod

my head, the chants and prayers are carried on the
wind, we hear the names of those killed that are
also inscribed on the monument. We are also joined
by one of the locals we saw tending potatoes. In the
meantime, he had heard who we were, he blesses us,
says we need more things like this. The mountain sees
us off with a rush of wind.

Returning to Bijelo Polje, we discuss our impressions
of the places and people we’ve seen. As women, we
have certain prejudices about how men, especially
men of war, handle the emotional burden of this scale
—to be able to bow to the enemy, express respect and
mourn the loss of every human life requires profound
inner psychological work. The way these people do so
is an example to learn from because it leaves room for
the views of others, for a different perspective of the
war than what we have been taught, for the suffering
of others, and for compassion. It is a privilege to be
with them.

We spent the rest of the day in Mostar. We
visited the Church of the Holy Trinity which is being
reconstructed and is under UNESCO protection. It was
builtin 1873, butin 1992 it was first set on fire and then
dynamited. Father Nebojsa gave us a brief history of
the Serb people in the Mostar area. How much Mostar
has changed in the meantime can be seen from the fact
that in 1991 there were some 23 thousands Serbs and
12 thousand Yugoslavs living there, while today there
are under 5 thousand of them in and around Mostar.
We visited the monument to Aleksa Santi¢, and his
Emina, and to make our visit to Mostar complete, our
hosts from army associations organised a group photo
on the Old Bridge and a skilful dive by a young lad
into the Neretva. Those who have been to Mostar as
tourists know how rarely you have an opportunity to
see a dive — and although we were all middle aged, at
that moment we were excited like children. | suddenly
had a feeling of normality, the same | felt as a child
when | climbed the stairs of the Old Town, as if Mostar
never stopped being as | remember it — a city with
room for all, where the mix of religions and peoples
is not an impediment, but a comparative advantage.
Have we forgotten how to be such people?

There is hope, even for us constantly dealing with
the consequences of the war, trust is being built slowly,
but it isn’t out of reach. We deal with this challenge
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most in places that commemorate victims from among
my own people. Perhaps the commemoration in
Grabovica is for me the best litmus test for what we
want to achieve with veteran peace actions. We went
there on the morning of 9 September.

Grabovica 1993

Agroup of civilians were killed on 8 and 9 September
1993 in Grabovica, a village located between Jablanica
and Mostar. According to the Association of Croat
Victims “Grabovica 93”, over those few days, 33
civilians were killed and their remains have mostly not
been found to this day. Five members of the Army of
RBiH have been convicted of this war crime before the
courts in BiH.

This is the third time that | have attended this
commemoration. The first time we came as a small
delegation, then we came with a group of veterans, and
we did so again this year, but with smaller numbers due
to restrictions on account of the pandemic. A few years
ago, we were not welcome at this commemoration. No
one will tell you so to your face, but you get a clear
sense of it from how arrangements are made. We did
not give up, we went to meetings, we tried to explain
to the organisers of the commemoration what it is we
do and what we want to achieve. When we were finally
invited to come with a group of veterans, the first
impression of the commemoration were Thompson’s
marching songs reverberating from the speakers. At
that time, | had the feeling that the priest leading the
service read our request to join the commemoration
only to bring our mission into question. But going to
commemorations is least about how we ourselves
feel, we are not there for ourselves, we come to pay
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our respects to the victims. That was our intention
in coming to Grabovica this year as well. This time,
there were no Thompson songs. The speech held by
the president of the Association and organiser of the
commemoration Josip Dreznjak mentioned all victims
and the need to recognise and show respect towards
all victims. Once again, he called on institutions to
stop covering up this crime and prosecute those
responsible. The war crime in Grabovica was part of
the indictment against Sefer Halilovi¢, but he was
acquitted due to lack of evidence. This does not mean,
however, that the search for those responsible should
stop and by coming here we hope to provide support
to the families of victims in their efforts.

For some this incremental progress may seem
negligible, but in peace work small steps are all there
is. When you are overwhelmed by the enormity of the
task, having to backtrack, being exposed to pressure
and lack of understanding, it is worth remembering
that things change slowly and that every effort invested
results in some small step towards understanding
and that if your heart is in it, there will always be a
response. “We are here to show that we can do this
together and that we should move forward, that we
can make this step towards a better future for us all,
especially for the new generations. We have come to
send the message that war should never happen to
anyone again. By coming here, we wanted to show that
we are still all people and that we can live together,”
said one of our veterans when talking to the media.
There is nothing to add to this, except that we already
have allies even in the most unexpected places, such
as the beautiful city of Mostar.

Davorka Turk



NEOBILJEZENO

MJESTO STRADANJA h

NA OVOM MJES U, U PROTERLOM RATU, NAD LIUDIMA VESENA NELJUDSKA DIELA
NE PREPUSTAJUCI TE DOGABAJE ZABORAVU, SOLIDARISEMO SE SA SVIM ZRTVAMA

DA SE NIKADA [ NIKOME NE PONOVI

HEOBHBEREHD

MIJECTO CTPAJIAHA

HA OBOM MIECTY C¥, ¥ TPOTEKIIOM PATY, HATL JBY/IHMA BPILEHA HEBYAUKA JUENA
‘ HE MPENYIITAIYRH TE JOTABAJE SABOPABY, COITHAAPHIIEMO CE CA CBHM BPTBAMA
! 1A CE HHEKALA W HHKOME HE ITOHOBH -

marking unmarked
sites of suffering



Actions and activities:

e  Tenth ONMS action, Bosnian Krajina, 11-14, November 2018

Marked sites:

Settlements Lusci Palanka and Zdena, Sanski Most
Elementary school, Community centre, Rizvanoviéi, Prijedor
Mlakve Football Stadium, Novi Grad/Bosanski Novi

Pit Lisac, Krupa na Uni

e Eleventh ONMS action, Central Bosnia and surroundings of Sarajevo, 16.6.2020.

Marked sites:
Hotel Igman, Hadzici, Bjelasnica

Hotel Marsal (former hotel Famos),Trnovo, Bjelasnica

The village of Bilivode, Zenica
The village of Miletici, Travnik
Tuzla rescue convoy, Novi Travnik

e Presentation of the ONMS website, Sarajevo, 4.3.2020.

e Presentation of ONMS website, Banja Luka, 21.7.2020.

e ONMS article ,,Nothing but misery” (more in the ,,Publications” section)

From Guerrilla Action to the Academic Community

In this past year, the activity of Marking Unmarked
Sites of Suffering (ONMS), in addition to actions in the
field to mark locations in BiH, was enhanced by the
development of its own website onms.nenasilje.org
that enables simple and easy access to information on
all the sites we have marked over the past five years.
The website also contains a map of all the sites we
visited. As such, the website could serve as a tool for
all those actively working on the culture of memory,
either as activists, journalists or academic researchers.

We wanted to present the website to the Bosnian-
Herzegovinian public and so we decided to organise
two promotional events, one in Sarajevo and one in
Banja Luka, each followed by a public discussion about
the current culture of memory in BiH and our activities
as a form of alternative memorialisation.

In Sarajevo, the promotion was held on 4 March
2020 at the Faculty of Criminal Justice, Criminology
and Security Studies. It brought together the academic
community and peace activism. Participants in the
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discussion were Mirza Buljubasi¢, a teaching assistant
at the Faculty of Criminal Justice, Criminology and
Security Studies, Lamija Grebo, a reporter of the
Balkan Investigative Reporting Network (BIRN BiH),
as well as Tamara Zrnovi¢, Dalmir Miskovi¢ and Amer
Deli¢ of the ONMS team. Davorka Turk from the Centre
for Nonviolent Action (CNA) acted as moderator.

In conversation with those present, we arrived at
one of the possible paths towards reconciliation being
to abandon the past model of privileging victims from
one’s own community and seek a new approach that
would allow us to show respect for victims from other
communities. It should be noted that the promotion
was also attended by members of the Organisation of
Families of Captured, Killed and Missing Fighters and

Reports and videos on actions to mark
unmarked sites of suffering are available on
our website


https://nenasilje.org/en/jubilee-without-celebration-tenth-action-to-mark-unmarked-sites-of-suffering/
https://onms.nenasilje.org/vijest/map-of-unmarked-sites-of-suffering-in-bih-presented-in-sarajevo/?lang=en
https://onms.nenasilje.org/vijest/u-banja-luci-predstavljena-online-mapa-neobiljezenih-mjesta-stradanja-u-bih/?lang=en
https://onms.nenasilje.org/?lang=en

Civilians of Republika Srpska from Isto¢no Sarajevo,
who expressed their satisfaction with how our activist
group approaches all communities in Bosnia and
Herzegovina.

The promotion in Banja Luka was planned for
17 March 2020, but had to be cancelled because of
lockdown measures that were imposed due to the
coronavirus pandemic.

It was held as soon as the situation allowed for it,
on 21 July 2020, at the Social Education Centre. Taking
part in the discussion were Edin Ramulié, activist of
the Culture of Memory Foundation from Prijedor,
Tamara Zrnovi¢ (ONMS) and Krsto Raki¢ from the
Regional Association of Prison Camp Survivors from
ViSegrad. Edin and Krsto shared their experiences
of participating in our actions and talked about the
importance of marking all sites of suffering. The
discussion that was opened with those present
indicated that there is a need for other stakeholders
in social and political life in BiH to become involved
in appropriate memorialisation, because the non-
governmental sector is currently taking on the lion’s
share of this task.

In the past year, actions in the field were conducted
on two occasions. In the tenth action implemented
in November 2019, we visited sites of individual and
mass executions and former sites of imprisonment in
Bosanska Krajina, in the area of Sanski Most, Prijedor,
Bosanski Novi/Novi Grad and Krupa na Uni. We had
an opportunity to mark the sites in the presence of
returnees and families of victims, and in Sanski Most
we also had a meeting with members of the Prison
Camp Survivors Association of Sanski Most. Families of
victims, as well as returnees and prison camp survivors
all agree that everyone’s suffering should have visibility,

it should be talked about in a way that contributes to
peace, respect and tolerance.

The eleventh action was conducted in June 2020.
Due to the pandemic, we chose locations in the vicinity
of Sarajevo and in central Bosnia, in the area of Zenica,
Travnik and Novi Travnik. We continued our practice of
meeting with people in the local communities we visit,
and we also established cooperation with members
of the “Truth, Justice, Reconciliation” Foundation
from Tuzla with whom we visited an unmarked site of
suffering near Novi Travnik.

After conducting actions in the field, we continued
our campaign on social networks in order to draw
attention to the need for all victims, their families
and communities to have the right to dignified
remembrance, as a way to contribute to building
lasting peace in our region.

The path we have travelled over the past five
years developed from independent guerrilla actions,
through cooperation with war veterans, meetings
with associations of war victims and representatives
of local communities, to presenting our work at
higher education institutions with the participation of
members of the academic community. We have been
present in public space in general and we have been
invited to present our work at events organised by
others, such as the “School of Different Memories” in
eastern Bosnia and at an event to commemorate the
Prijedor camps that was part of “Night in Trnopolje”.

We plan to continue our activities in the upcoming
period. We will seek to reinforce our cooperation
with local communities and associations, and try to
open possibilities for constructive changes to existing
models of the culture of memory.

Activists mark sites of suffering in Central Bosnia and

around Sarajevo

With the support of the Centre for Nonviolent
Action, in June 2020, a group of activists continued
their activities to mark unmarked sites of suffering in
Bosnia and Herzegovina. Five sites were marked: Hotel

Igman and Hotel Marsal, Bilivode near Zenica, Miletici
near Travnik and the site of the attack against the Tuzla
Convoy of Salvation near Novi Travnik.

It has been 25 years since the last war in Bosnia
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and Herzegovina, and almost every town still has many
unmarked sites of atrocities (cultural centres, schools,
farms and forest estates, police stations, hotels, etc.).
Most of these buildings have been reconstructed since
the war and returned to their original purpose, but
they were never marked as sites of atrocities. With the
support of the Centre for Nonviolent Action Sarajevo-
Belgrade, activists from Bosnia and Herzegovina have
been marking unmarked sites of suffering for the past
five years in an effort to point out the importance
of recognising the suffering and pain of others and
building a constructive culture of memory about the
painful past.

Sites related to the Tuzla Convoy of Salvation
have remained unmarked sites of suffering to this day.
This humanitarian aid convoy was made up of a few
hundred trucks, it was seven kilometres long and went
from Split, through Gornji Vakuf, to Tuzla. The convoy
was stopped on 10 June 1993 at a barricade set up by a
large group of Croat civilians and soldiers in Rankovici,
north of Novi Travnik. Eight drivers were shot, the
vehicles were seized and the convoy was looted
by civilians and soldiers. The convoy was stopped
again by a group of local residents at the Dubravica
checkpoint near Vitez. The ICTY found that the groups
that stopped the convoy were under the control of the
HVO, primarily Dario Kordi¢ and Tihomir Blaski¢. The
remains of three people killed after the convoy was
stopped have still not been found. According to media
reports, the Prosecutor’s Office of BiH is conducting an
investigation into the attacks against the convoy.

When we were marking this site, we were joined
by members of the Foundation “Truth, Justice,
Reconciliation” from Tuzla who have been investigating
this case for years and advocating for its prosecution.

“For us from Tuzla, it is important that the site
of the attack against the convoy is marked, and the
particularity of this crime is that soldiers were joined
by the civilian population,” said Sinan Ali¢, president
of the Foundation “Truth, Justice, Reconciliation” from
Tuzla, adding that the case has been referred to various
prosecutor’s offices, but no concrete action has been
taken to prosecute it. Ali¢ points out that the attack
took place in an HVO-controlled area where Marinko
Jurcevi¢ was the responsible military prosecutor and
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that after the war, he was a chief prosecutor at the
Prosecutor’s Office of BiH.

Bilivode (Zenica)

During the armed conflict between the Army of
RBiH and HVO in the Zenica area, four Croat civilians
were killed at two locations in the village of Bilivode,
in the period from 17 to 24 April 1993. The bodies of
three of the civilians were then burned in a weekend
house in the village of Bilivode. The Cantonal Court in
Zenica tried Eniz Basi¢ for this crime and found him
guilty in the first instance judgement, sentencing him
to two years in prison, but he was acquitted in the
second instance proceedings.

The sole remaining resident of Bilivode today is
Katica Mijac. Some of the houses were reconstructed
after the war, but the population never returned.
Together with her family, Katica tried to mark the site
where Ivo Kustura was killed.

“We took two candles each and some flowers and
placed them at the site where he was killed. A bit later,
the flowers and candles were trampled and no one has
tried to mark the site since. Marking such sites is the
humane thing to do. It means a lot that such sites are
marked to show that someone was killed there, that
there is some trace of that person placed either at
the graveyard or anywhere else,” Katica Mijac tells us
and adds that a plaque has been made for the killed
civilians in Bilivode, but it has not been mounted yet
for fear that it would be desecrated.

Miletici (Travnik)

During the armed conflict between the Army of
RBiH and HVO in the wider Central Bosnian region, the
Croat village of Miletiéi was attacked on 24 April 1993.
The village was attacked by units of foreign fighters,
the so-called mujahideen, who killed five civilians,
while 35 Croat civilians were captured and taken to
the unit’'s camp where they were beaten. Some of
the Croat villagers sought help in the neighbouring
Bosniak village, but the mujahideen detained three
Bosniaks who had helped their Croat neighbours.
The perpetrators were never punished and the ICTY
considered details of the crime committed in Miletici
in the cases against Enver HadZihasanovi¢ and Amir



Kubura, commanders of the Army of RBiH. The ICTY
found that the attack was carried out by units of so-
called mujahideen made up of foreign fighters over
which Army of RBiH units did not have effective control.

In our June action to mark sites of suffering,
we also marked Hotel Igman on Mount Igman and
Hotel Marsal (former Famos) on Mount Bjelasnica. In
February and March 1993, Hotel lgman was converted
into a detention facility for Serb and Croat soldiers and
civilians. ARBiH, specifically its special “Zulfikar” unit,
had control over the facility. For the crimes committed
at Hotel Igman, the Court of Bosnia and Herzegovina
convicted DZevad Sal¢in, member of the ARBiH
“Zulfikar” Special Forces Division, and sentenced him
to two years in prison. In 2013, the Court of BiH upheld
the indictment against NedzZad Hodzi¢ for war crimes
committed at Hotel Igman. The trial against Nedzad
HodZi¢ at the Court of BiH is currently “postponed”
due to the health of the accused. From June to August
1992, Hotel Marsal (Famos) on Mount Bjelasnica was
converted into a detention facility for Serb civilians.
Between 100 and 150 civilians were apprehended in
Bradina near Konjic and brought to the hotel. ARBiH,

specifically its special “Zulfikar” unit, had control
over the facility. The prisoners were kept in the hotel
basement where they were subjected to daily abuse
and beatings. After a few days spent at Hotel Famos,
they were transferred to the Celebi¢ camp or the Silos
in Tar¢in. No one has been held accountable for these
crimes.

With the support of the Centre for Nonviolent
Action, activists have marked more than 80 unmarked
sites of suffering in Bosnia and Herzegovina. A list
of marked sites with information about crimes and
prosecutions, as well as a map of the sites of suffering
can be accessed on our website.

“Our aim is to encourage non-selective and
appropriate marking of sites of suffering in order to
highlight the right of all victims, their families and
communities to dignified memory and thus contribute
to building lasting peace in our region. We call on local
authorities across Bosnia and Herzegovina to refrain
from obstructing the marking of sites of suffering
and instead get actively involved in marking them.
Compassion and solidarity with all victims are our
duty,” said Amer Deli¢, member of the CNA team.

Map of unmarked sites of suffering in BiH presented in

Sarajevo and Banja Luka

The peace initiative Marking Unmarked Sites
of Suffering (ONMS) and the Centre for Nonviolent
Action Sarajevo-Belgrade presented their activities
and website with documentation on actions to mark
unmarked sites of suffering related to the 1992-1995
war in BiH in Sarajevo 4.3. and Banja Luka 21.7.2020.

Activities to mark unmarked sites of suffering in
Bosnia and Herzegovina have been conducted by the
peace initiative since 2015. Over the past five years,
they have visited, documented and marked 81 sites of
suffering in BiH related to the 1992-1995 war.

After years of activities to mark unmarked sites of
suffering across Bosnia and Herzegovina, there was a
need to develop a searchable and simple website that
could be used as a research tool for all those working

on issues of culture of memory, whether as activists,
reporters or academics.

The website onms.nenasilje.org has documentation
on sites that were visited to date, it provides brief
background information, photographs from the action
to mark them, and a map of precise locations of the
unmarked sites of suffering.

“When we decided to start marking some of the
unmarked sites of suffering, it was our intention to
break the taboos about these places and encourage
people who live in the area to properly mark the sites.
From the beginning, we communicated with various
stakeholders, from victims’ associations and local
authorities to ordinary citizens who would contact
us with information on sites of suffering that had not
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been marked. Given the number of such sites in BiH,
there was a need to present the sites we had marked in
a systematic and accessible way,” said Tamara Zrnovi¢
from the Centre for Nonviolent Action in Sarajevo.

Marking unmarked sites of suffering is a way for
peace activists to point out taboos, forgotten sites
of atrocities and suffering that have been brushed
under the rug in our communities. Many of these
sites (culture centres, schools, factory halls, football
stadiums, police stations, hotels, etc.) were sites of
detention or murder, but today, after being damaged
in the war, they have mostly been reconstructed and
are being used again.

“One of the objectives of this action, and the
website as well, is to raise awareness in local
communities, to point out these sites of suffering that
are usually associated with victims ‘from the other
side’ and have been relinquished to oblivion, even
denial, though there are trials and facts that have been
established as beyond doubt. By making these sites
visible and information about the events that took
place there accessible, we hope to rescue them from
oblivion,” said Dalmir Miskovi¢, member of the ONMS
team and peace activist from Livno.

Krsto Raki¢ and Edin Ramuli¢ spoke in Banja Luka
from the point of view of prison camp survivors about
the importance of marking sites of suffering.

“It was important for me personally that the place
where | was held prisoner should be marked, but | was
also ready and willing to help the activists in the field
to mark other sites of suffering, where members of a
different group suffered, in Foca and Visegrad,” said
Krsto Rakic.

Edin Ramuli¢, an activist from Prijedor, pointed
out that in Bosnia and Herzegovina there were sites
that had been incontrovertibly identified in court
judgements as sites of crimes or killings, but that have
not been marked to this day.

“Itis not just a matter of physically marking the site
of suffering, itis also an attempt to save what happened
there from being forgotten. For many victims and their
families, this is not the past, they continue to live with
it, and recognising that a crime took place there, that
someone was killed there, it’s important for them,”
said Ramulic.
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peace education



Held:

e  43rd Basic Training in Peacebuilding (Ulcinj, Montenegro, 18-28 October 2019)

Number of applications: 148

20 participants from: Bosnia and Hercegovina (6), Croatia (5), North Macedonia (3), Serbia (3),

Kosovo (2) and Montenegro (1)

Occupations: students, human rights activists, politicians, teachers, journalists, economists, an

anthropologist, a psychologist

Team: Ivana Franovié, NedZad Novali¢, Tamara Zrnovi¢, Davorka Turk

Peace education programmes are among the
fundamental activities of the Centre for Nonviolent
Action. Precisely because they offer opportunities
to develop sensitivity to various forms of violence,
examine the mechanisms and dynamics of how
conflicts come about, to re-examine our own
attitudes and position in society, as well as providing
encouragement and empowerment for concrete social
action, trainings are a place for making connections
and forming alliances necessary for the building of a
stable and lasting peace. It is from trainings that we
draw motivation and inspiration for future activities,
and, even more importantly, meet future allies and
associates with whom we then develop new activities.

Over the years, we have developed various peace
education programmes, adapting and changing them
to respond to the changes happening in our societies
and the new needs that arose. In addition to the
regional Basic Training in Peacebuilding, we regularly
also hold Mir-Page-Mup (peacebuilding training with a
special focus on the context of Kosovo, Macedonia and
Serbia), as well as Peacebuilding Training for Students
from Bosnia and Herzegovina. Other peace education
programmes, such as Peacebuilding Training for
Veterans and the Training of Trainers, are organised
periodically as a way to further strengthen capacities
for peacebuilding work.

When it comes to trainings, we cannot predict the
long-term changes caused by the current Covid-19
pandemic. We have had to cancel trainings planned for
2020 on account of being in heightened risk zones and
because of the direct contact inherent in trainings. We
also don’t see much point in working on social change
isolated in our monoethnic communities, to which
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we have now been more or less confined, since the
borders between our countries remain closed. We do
not see a future for holding trainings online, because
our trainings entail working on difficult topics that
cannot be adequately communicated online or handled
without the support of people dedicated to this task.
We hope and believe that the current situation will not
last, though it is already undeniable that the world will
never be the same again. The problem was precisely
the “normality” of the world as we knew it, and we
hope that we will all start thinking more constructively
together, not just in relation to our health, but also
about both our natural and our social environment.

The last training we held before the pandemic was
our 43rd Basic Training in Peacebuilding, held in Ulcinj,
Montenegro, from 18 to 28 October 2019.

In addition to topics concerning our wartime and
post-war past, it turned out once again that time and
effort need to be invested in familiarising everyone with
the basics of teamwork (without which peacebuilding
would not be possible, because it always requires joint,
collective action), bringing to light our own prejudices,
their personal and social causes and consequences,
as well as becoming aware of different forms of social
violence and its impact on our lives, and the dynamics
of conflict in general — because all these are necessary
to prepare us for working on effecting social change.
This is also a time to form space within the group, a
space that feels sufficiently safe for us to freely express

You may find more on our peacebuilding
trainings on our website
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exactly what bothers us, our grievances related to
our daily life’s struggles as much as the wars from our
recent past that are a common burden to all of us.

Part of this ‘package’ are also our socially assigned
gender roles that dictate the limits within which our
life experience is to be contained, what we are allowed
as women and as men and what is expected of us,
as well as the social sanctions we can expect to face
if we overstep the limits of our social roles. In the
past few years, we have seen a return to traditional
patriarchal models and in that sense our trainings
are nothing else but a miniature of the societies we
come from. However, we discussed this topic very
constructively during the training, and the workshop
itself, unexpectedly and unusually, resulted in greater
understanding and bonding within the group. The same
happened with the workshop on national identities,
which we feel as our own or we feel are imposed on
us, but here at least we had an opportunity to think
about how they define our social position, how they
impact our self-image and the responsibilities we take
on, about when these identities are important to us
and when they are completely irrelevant.

Dialogue about these topics enables us not just
to hear how people from the “other side” feel, to see
their perspective of wartime events, but also to bring
to light the wounds we carry within ourselves. The
training is an opportunity to open up about grievances
and discuss the things we hold against people “from
the other side”, but also to see which topics we are
forbidden to open within our own communities. This
taboo commonly concerns dealing with the crimes
committed “by our side”, the taboo are the victims
of the other side and marking sites of suffering of
others in the community where “we” are the majority,
as well as the narrative of the “perpetual sacrifice of
our people, a people that had never done anyone any
wrong”. An even bigger taboo are discussions seen in
our societies as undermining the very foundations of
the state; these are discussions about the character of
the war (aggression and/or civil war), the responsibility
of religious communities in the war, celebrating
“victories” that caused numerous casualties on the
other side, celebrations that give no consideration to
victims at all. Working on these topics is a privilege,
because it gives us the opportunity to ask who is
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making our recent past into a taboo and why, and
what needs to change in our societies so that we may
establish an attitude of fairness towards the past and
make a step towards building lasting peace. This helps
us understand that we have the responsibility to open
up important issues where this is possible, where it
matters to us, be it within our own families, among
our colleagues or friends, at work or within our social
network.

Almost as a rule, such efforts mean making steps
that will take us out of our comfort zone, but this is
the only way we can move forward, both on a personal
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level and as societies. Sometimes, we really cannot do
anything to address the injustices committed against
others, but we always have a voice that can be heard;
sometimes the only thing we can do against the voices
of hatred is to come up with actions that will at least
confuse them, if not completely undermine them, and
the power to show that we, those of us who want to
build a future in cooperation with our neighbours, are
at least as numerous if not more numerous than those
who spill their hatred loudly and shamelessly across
public space, city streets and social networks.



publications



Biber 03 — Short story collection

In early March 2020, we published the short story
collection from the 3rd Biber Contest. The stories were
selected by a jury made up of Lejla Kalamuji¢, Rumena
Buzarovska and Shkelzen Maliqi.

Biber is a short story contest for authors writing in
Albanian, Macedonian, Bosnian, Croatian, Serbian and
Montenegrin. The theme of the contest is reconciliation
in the context of the aftermath of the wars and
violence in the countries of former Yugoslavia, but
also eligible are stories that can contribute to better
understanding among people, reducing hatred and
dismantling prejudice, anti-war stories, stories about
dealing with the past, deconstructing images of the
enemy, about empathy, brave stories that dare walk in
the “enemy’s” shoes, stories that push boundaries and
open up the way to build a more stable, safer and freer
future for all.

The 3rd Biber Contest was open from January to
June 2020. A total of 464 stories were received (the
first contest in 2015 received 316 stories, the second
in 2017 received 385 stories). As in previous years, we
are proud to announce that more female than male
authors applied. We were particularly glad to see more
stories in Macedonian (66) and Albanian (56).

In October last year, the jury for the 3rd Biber
Contest met in Belgrade and in a terrific working
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atmosphere made their decision. They selected 25
stories to be published in the Biber 03 collection. The
first prize went to the story Glava [Head] by Monika
Herceg from Petrinja, the second prize to Lito [Summer]
by Ante Stori¢ from Sibenik, and the third prize to
Macetom ces me, macetom cu te [Machete You Me,
Machete Me You] by Tamara Kovacevic from Ljubljana.
The other authors whose stories are included in the
Biber 03 collection are: Abid Jari¢ from Zenica, Afrim
Demiri from UroSevac (Ferizaj), Aida Seéi¢ Nezirevié
from Sarajevo, Aneta Petrusevska from Skopje, Besa
Kalaja from Pristina, Bojan Todorovi¢ from Novi Sad,
Bojana Babi¢ from Pancevo, Dimitrije Bukvi¢ from
Belgrade, Dragana Randelovi¢ from Despotovac,
Ernad Osmi¢ from Brcko, Gabrijel Deli¢ from Zagreb,
Gordana Stojanoska from Bitolj, Imer Topanica from
Podujevo, Isidora Petrovi¢ from Belgrade, Luiza
Bouharaoua from Split, Manja Velickovska from
Skopje, Mario Merdzan from Zagreb, Milana Gajovié¢
from Belgrade, Nikola Petrovi¢ from Belgrade, Sladana
Nina Perkovi¢ from Banja Luka, Stefan Slavkovi¢ from
Belgrade, and Tihana Gambiraza from Zadar. It has
already become traditional to have more female than
male authors in the collection: 14 of 25, two of whom
wrote prize-winning stories.

The collection is available in PDF and Kindle format
on the website biber.nenasilje.org. Just like previous
Biber collections, this one is also available in all the
languages of the contest. This means that in addition
to the original, translations of each story into two
other languages — Albanian or Macedonian or BCMS
— are also available. Eight translators worked on the
collection: Anton Berishaj, Bashkim Fazliu, Borislav
Pavlovski, Gjoko Zdraveski, Ivan Sopov, Kreshnik
Ajdini and Qerim Ondozi.

For the first time, we did not do the covers
ourselves, they were instead designed by the young
artist Jelena Ja¢imovi¢. The organisational team, the
so-called “Biber Team” was made up of Davorka,
Ivana, Katarina and Radomir from CNA, as well as Ana
Bitoljanu from Skopje and Qerim Ondozi from Pristina.
The contest and the publishing of the collection were
made possible thanks to financial support from the
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German Federal Ministry of Economic Cooperation
and Development (BMZ).

Once the collection is printed, we planned to hold
three promotional events. Arrangements had been

The first-prize story

Head

Monika Herceg

| often have this dream where they chop off my
neighbour’s brother’s head on a tree stump.

In my dream, he is blond, like their son, slender and
tall. Crisp September light breaks through the thick
fog lapping at the trees that are slowly changing their
colours as the summer dies down. The blond youth’s
hands are tied in front of his stomach and two men
lead him down the village road. When they reach the
unplastered single storey red-brick house, they enter
the unfenced yard cautious as cats. There’s a walnut
stump a few yards from the threshold. A third man
waits beside it and they go to him.

| can’t see their faces, sometimes it’s the sun in my
eyes, sometimes the shadows are too deep. The air
is heavy with silence. | know he is hollow, the young
man with his hands tied, like the shell of a car with
the engine taken out. They place his head on the
darkened tree rings. He offers no resistance. He kneels
obediently and lays his face against the course surface
of the stump.

It’s always the same: two of them hold him down,
the third swings the axe, precisely and without
hesitation, as if he were chopping wood.

*

Our neighbour Iva has a large nose, red from
brandy, mother says the brandy is also what made him
go insane. Just like Blaz, who lived a few houses down
the road, died because he mixed his heart medication
with brandy, if the stories are true.

Mother says there’s not a normal person left in the
village.

Blaz had a bitch that had a litter of puppies. We
took one and he took the rest to the woods. The bitch

made for promotions to be held in Sibenik, Prijedor
and Prizren. The COVID-19 pandemic has interfered
with our plans. We are currently unsure when it will be
possible to hold these events.

untied herself and brought them back. Blaz beat her
and drowned the puppies in a bucket one by one.
Though we hated him, we’d go down every Christmas
to decorate his plastic Christmas tree because mother
threatened to use the stick on us. She said it was
neighbourly to help out. | would often untie the dog
while he was sleeping, but the stupid bitch never ran
away.

The city authorities want to build a road through
the village, real asphalt, but our neighbour Iva will
have none of it. He says they can build the road
through where the Serbs live only over his dead body.
Mother regularly goes to the municipality to explain to
the authorities that he’s not the one who has to drive
his kids to school every day on a road that is no longer
even fit for horses.

The problem is that you can reach our village from
two directions, one passes through a Serb village and
the other through a Croat village. It’s a lot quicker for
Mother to take us to the bus stop through the Serb
village, otherwise she has to go around the entire hill.

She often fills up a wheelbarrow with dirt and
shards of brick to fill up the holes that open after heavy
rains. She pushes the wheelbarrow from puddle to
puddle, filling them up and then pounding them down
with the back of a large axe to break up the pieces of
brick. Finally, she heaves a large shovel to beat out the
last chinks from the backbone of the road until she is
satisfied that the hole has finally lost the identity of a
hole.

*

| don’t go to my neighbour’s yard, except when we
play ball.

biber



It’s hard to play ball in the village, because there
are no flat meadows. Only the ground around our
neighbour Nikola’s house is somewhat more forgiving
on the ball. Nikola does not live in the house they
rebuilt after the war, they only come on weekends
when it’s warm to plant the garden and mow the grass.
Mother calls such people weekenders.

Nikola’s orchard has the finest pears in the village;
sweet, large, with thin skin. Ours are nothing like that.
We have the alcoholics’ kind; small, good for making
brandy.

We play ball with Nikola’s son when they come,
two against two.

We mark the goal with two bricks by the red wall
of his one-storey house and we stick two stakes into
the ground on the other end of the meadow. The ball
keeps flying up unexpectedly whenever it hits a big
clump of grass, but we’ve already got used to these
unpredictable trajectories. The only thing that really
gets in the way is the large tree stump in the middle
of the meadow. When we play, someone always
stumbles over it or the ball bounces off it and rolls off
into the undergrowth by the yard. My older brother
swears angrily at the stump. The undergrowth is full of
thorns, burdocks, rosehip and bramble, almost up to
your belly button.

Our neighbour Nikola scowls at us if he hears my
brother cursing. Mother says he drinks too, you can
tell by his eyes. They’re dark, almost black, just like our
father’s were.

My brother usually goes into the tall grass for the
ball because he’s the tallest. The grass comes up to his
hips, he wades through it slowly as if treading deep
water. The bramble thorns are so sharp that they often
rip our clothes, so we get smacked when Mother calls
us in for supper.

*

The ball is like a head. It is calculating, despite
being empty, not counting the gas molecules pumped
into it. If we believe there is perfection in a sphere,
we can conclude that the ball is more perfect than a
head. Even the Earth is actually elliptical, flattened at
the poles.

Father avoided us while he was alive.

Sometimes | think he was just a noun to describe a
false function within the organism of our family. Like a

phantom limb, the fact that we would sometimes get
the feeling of his love for us was not really love, it was
our need to be given what we never had.

*

Grandma would say, while she was still alive, that it
was all because of the war. The disease that remained
even after it seemed everything was over, it was worse
than the war itself, because it ate at you quietly, like a
tumour. That was what kept father up at night, what
made him go up to the attic to hang himself, what
unleashed his slaps across our faces. Steeped in the
disease were all the ugly words, like whore, but no
one actually ever meant them. Not grandpa, not dad.
It was because of the disease that we heard Nikola
ransacking his weekend house by night. The cries of his
blond son that we imagined, though we never heard
them.

Perhaps the army could have been anticipated by
the gusty wind that baited the snouts of the village
dogs, making them bark for hours before the first shot
entered the wooden body of the cherry tree next to
the house at the edge of the village.

A bullet of irrepressible force. The air before it went
rigid, compressed into the crack of its mortal embrace.

The old cherry tree had a trunk that had stored up
decades of people’s lives, so its firmness absorbed the
bullet.

But one lone cherry tree cannot stop a war from
starting.

*

It is impossible to breathe quietly under a brandy
barrel. The wood is solid, smooth to the touch.

Grandma would say how she could hear the flames
lick the house, the loud death devouring everything
around it.

A neighbour from the Serb village found them.
Grandpa shit his pants when he saw him, but the
neighbour placed the barrel back over them. For two
days, they lay on the earth, the oakwood separating
them from dying.

%
They chopped off Nikola’s brother’s head on the

tree stump when the war started.
The road that passes through the Serb village to



reach ours is not only shorter by half, but also less
damaged than the one going through the Croat village.
Nikola always comes from the Serb side. He recently
started driving a new car. Mother likes to say that it’s
only because lva’s afraid that he doesn’t curse him, but
he can curse her because she’s a woman and alone.
She often goes to the Serb village. Has coffee, buys
cheese and eggs. In the autumn, the neighbouring
Serbs help her bring in firewood from the forest and
break up the soil in the garden, mow the grass as well
if needed. At such times, neighbour Iva shuts himself
up in his house and pulls down all the blinds.

*

The head lies lifelessly for a few minutes, as if
ripped off a doll. The eyes are tiny, drawn on. No blood
or flesh, just soft plastic sprouting blond locks. When it
finally touches my fingers, the plastic | encounter gives
me momentary consolation. My Ken, it’s just my Ken,
bought in the vast second-hand market, my Ken, pulled
out of a pile of old toys, my Ken, with bite marks on his
hands. | commiserated with whoever bit his fingers, |
felt while holding him that they gnawed at the plastic
as fear gnawed at them, maybe in moments similar to
those when | was able to tell by father’s stumbling gait
that he was drunk.

4th Biber Contest

Since the COVID-19 pandemic disrupted our plans
to promote the Biber 03 collection, as well as most of
our other activities, we decided to open the 4th Biber
Contest earlier than was planned. It had been planned
for early 2021, but we launched it already in April
2020. There are two reasons for this: one is that Biber
is one of only a few of our activities that we can do
completely online, maintaining physical distance and
lockdown measures, and the other is that we wanted

Sometimes | open my eyes in the dark, breathing
in the stale odour of brandy that has saturated the
wood. There is no grandma or grandpa. I’'m sitting in a
puddle of my own urine. Outside it’s just as grandma
described. The noise drowns out reason.

My rapid breathing fills the barrel with sticky fear.
| dare not move. Just as | did not move when father’s
fists drew near. The body turns blue, bones and love
crackling together, like wood on a fire.

| am always a step short, a step short of returning
the head to the body. A step short of fighting back.

*

I’'m afraid of empty space. When | close my eyes,
before going to sleep, | often find myself trying to
dispel the feeling that I’'m the smallest thing in the
world and that a vast nothing is hitting against me so
hard that | never want to close my eyes again.

| sometimes walk to the edge of the village just to
touch the cherry tree. Its brittle, dry arms sapped from
trying to fight transience. It too is diseased, hasn’t
borne fruit in years.

| touch the cherry tree as if it were my mother, |
caress the body that | know has endured as much as it
could bear, | whisper sweetly and imagine finally being
hugged in return.

to give people the opportunity to write while they
were isolating during the pandemic.

The jury of the 4th Biber Contest will be made up of
Tatjana Gromaca, Anton Berishaj and Selvedin Avdi¢.
The Contest will be open until 1 December 2020. The
winners will be announced at the end of April 2021,
and the Biber 04 collection will be published by the
end of that year.
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Biber in English

By the end of this year, we plan to publish a
short story collection in English. The collection will
feature 41 stories selected from the three previously
published Biber collections. We want to support these
activist authors and contribute to their affirmation, as

well as contributing to the promotion and translation
of contemporary literature from the region. Though
we had been thinking about this idea for a while, the
COVID-19 pandemic made us develop it further and
put it into action.

Handbook “Nonviolence!” in Macedonian and Albanian

Our handbook Nonviolence! Peacebuilding
Training Handbook by lIvana Franovi¢ and Nenad
Vukosavljevi¢, first published at the end of 2018, is
now available in Albanian and Macedonian translation.

We translated the handbook in cooperation with
Peace Action from Prilep/Macedonia and under the
watchful eye of Luan Imeri.

The Albanian translation of the handbook is titled
Padhunshméria! Doracak trajnimesh pér ndértimin e
pages. It was edited by Luan Imeri and translated by
Safet Ballazhi.

The Macedonian translation of the handbook
is titled HenacunctBo!. MpupayHMK 3a TPEHWHT 3a
rpagere mup. It was edited by Ana Bitoljanu and
translated by Renata Dedova.

Both translations can be downloaded from our

website in PDF format, while, hopefully, after the end
of the COVID-19 pandemic, printed editions will be
available in both our offices, as well as in the premises
of the Peace Action in Prilep and Tetovo, Northern
Macedonia.

The handbooks provide suggestions for workshops
and exercises about a whole range of topics closely
related to peacebuilding: nonviolent communication,
cooperation and teamwork; perception, violence,
prejudice and discrimination; identity, national identity
and diversity; understanding conflict; gender equality;
dealing with the past; peacebuilding; reconciliation;
nonviolence and nonviolent action.

This publication aims to put forward ideas that
advocate nonviolence and peacebuilding, and present
how we understand terms such as conflict, violence,

Padhunshmeéria!

Doracak tragnimash e ndietimin o paqes

HeHacuncrtso!

TIpHPASSINK 38 TREHHKT 38 TPAATNA MHE
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nonviolence, reconciliation, peacebuilding, dealing
with the past. It also brings together a whole range of
difficulties we have faced in our work and the more
successful responses we have used.

The handbook is both a tool and an example of
how we can stand up to violence with nonviolence.
Here, we primarily mean peace education, which is
why we believe the handbook will be most useful to
people working in education, formal and non-formal,
as well as all those working to achieve change in the
societies where they live and struggle.

We hope that this handbook will provide support
and assistance, that it will serve as a tool and a shield,
that it will be the root and the water to all of you
brave enough to foster the values of nonviolence
and nonviolent struggle, constantly watering and
nurturing, while protecting others and yourselves, in
order to create the conditions for a better outlook and
a freer future for us all.

“Reconciliation?!” Handbook in Albanian

The translation into Albanian of our Handbook
for Dealing with the Past through Trainings and
Workshops — Reconciliation?! has come out in print.

The publisher of the publication titled PAJTIMI?!
Doracak pér puné me ballafagimin me té kaluarén
pérmes trajnimeve dhe punétorive for North
Macedonia is Peace Action, Prilep — Tetovo.

It was translated by Ardian Saliu and proof-read by
Rexhep Rexhepi.

People from Macedonia who have already been
using the Handbook in BCS and Macedonian expressed
their wish and need for it to also be available in
Albanian. This Handbook is a valuable tool for them in
their work on dealing with the past and peacebuilding.
We believe this translation will also be useful to others
working in education, both formal and informal,
primarily with adults and young people, and especially
for those working towards social change in Macedonia,
Kosovo and Albania.

The handbook features suggestions for workshops
and exercises on a host of topics related to:
understanding our contexts, dealing with the past,
peacebuilding, violence, prejudice and discrimination,
identity and diversity, understanding, nonviolence and
peace activism, nonviolent action, etc.

The publication in PDF format is available for free
download from our site.

The printed editions of the Handbook in Albanian
and Macedonian will be available in both our offices
after the COVID-19 pandemic is over.

We hope the handbook will prove to be a useful
tool and provide support and assistance to all of you
brave enough to be the change you want to see in the
world and in our societies.

Dendra pir Aksice 4 Padivusihém

PAITIMI?!
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Sites of Memory about the Crimes of the Junta in Argentina

We are glad to announce our new publication
“Whatever it may cost me, | want a better country for
my children.” Sites of Memory about the Crimes of the
Junta in Argentina is now available on our site in PDF
format.

From 24 to 26 June, an international conference
was held in Buenos Aires titled: “The Presence of the
Past, Urgencies of the Present: The Authoritarian and
Totalitarian Past and the Challenges of Contemporary

ry about the

imes of the Junta in Argentina

“Nothing but misery”

An informal group of activists, with the support
of CNA, so far has marked more than 80 unmarked
sites of suffering. This text by Nenad Vukosavljevic,
presents reflections on actions to mark unmarked
sites of suffering in Bosnia and Herzegovina related to
the war period from 1991 to 1995: how we arrived at
the idea to mark unmarked sites of suffering in Bosnia
and Herzegovina, how the process developed, the
difficulties we encountered and the future prospects
for developing these actions. The text is the result
of individual interviews with members of the ONMS
Team conducted in the summer of 2019.

The text is available on our website in PDF format.
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Democracies”. The conference was organised by two
organisations: Centro Internacional para la Promocion
de los Derechos Humanos (CIPDH-UNESCO) from
Buenos Aires and Bundesstiftung zur Aufarbeitung der
SED-Diktatur from Berlin.

Nenad Vukosavljevi¢ and Ivana Franovié¢ took part
at this conference and used the opportunity to visit
several memory sites about crimes of the junta. They
found this experience very valuable and decided to
prepare a publication about these visits.

Acknowledgements

We would like to thank Maria Eleonora Cristina,
Mariana Tello Weiss and Daniel Rafecas for their
time, patience and everything they showed us and
told us about. We have learned a lot. Also, a big thank
you to Anna Kaminsky and the Bundesstiftung zur
Aufarbeitung der SED Diktatur. Anna selflessly works to
promote international exchanges and bring together
people working on memory to exchange experiences
and work through professional dilemmas.

These four people probably have no idea how
much inspiration and support they provided for us to
persevere. A heartfelt thank you.

Numerous sites of massacres, suffering and torture
across BiH are unmarked because local authorities
oppose having signs at sites of suffering where the
victims were people who do not belong to the majority
in the municipality. With rare and notable exceptions,
selective empathy only for victims from one’s own
people is a common trait among all the constitutive
peoples in BiH (Bosniaks, Serbs, Croats). Readily
pointing out individual examples of multiethnicity
among members of armed forces in BiH does not
change this core issue, instead, it seeks to create an
illusion that the war was not ethnically motivated.


https://nenasilje.org/wordpress/wp-content/uploads/Sites-of-Memory-about-the-Crimes-of-the-Junta-in-Argentina.pdf
https://nenasilje.org/wordpress/wp-content/uploads/Sites-of-Memory-about-the-Crimes-of-the-Junta-in-Argentina.pdf
https://www.cipdh.gob.ar
https://www.cipdh.gob.ar
https://www.bundesstiftung-aufarbeitung.de/
https://www.bundesstiftung-aufarbeitung.de/
https://nenasilje.org/wordpress/wp-content/uploads/Sites-of-Memory-about-the-Crimes-of-the-Junta-in-Argentina.pdf
https://bit.ly/3lUzLJL

exchange, cooperation, networking



Centre for Nonviolent Action among the
Winners of the Krunoslav Suki¢ Award

The Centre for Nonviolent Action was among the
Winners of the 2019 Krunoslav Suki¢ Award. The
2019 Krunoslav Suki¢ Award is given in recognition
of promoting peacebuilding, nonviolence and human
rights. In the words of the Award Committee, the
Centre for Nonviolent Action was recognised for
its “long standing nonviolence activities aimed at
engaging individuals, special groups and veterans
from all sides of the war in peace education, dialogue,
cooperation and commemorations that are opening
up and becoming emancipatory spaces of an inclusive
culture of memory that leads to reconciliation.”

“This s the first award of this kind we have received.
Thank you. It was unexpected. We at the Centre for
Nonviolent Action do not meet the basic criteria, so
we weren’t even hoping for the award. For one thing,
we do not operate in Croatia. Though we have offices
in both Sarajevo and Belgrade, we do not operate
either in BiH or in Serbia or in Kosovo or Macedonia
or Montenegro. We operate across borders, always
aiming to overcome them and go beyond them: both
the physical borders, and especially the ones in our
heads. As a result, we often end up belonging nowhere,
but also belonging everywhere. | think this is one of
the reasons why we have been quite successful in

building trust with very diverse people, though this is
often enough an uphill process. It is also how we came
to work with war veterans: defenders and fighters.

| would like to thank the Centre for Peace in Osijek
and the Award Committee. A special thanks to the
participants in our programmes who made us feel we
belonged somewhere after all and many of whom built
what we do with us. We also owe a debt of gratitude to
those who took risks in working with us, most of all the
war veterans who stepped out of their comfort zones
and were sometimes labelled as traitors. We thank
them for their courage to be human, above all.

Though we don’t put much stock in statebuilding, |
must admit it is a special honour to receive recognition
for our peacebuilding work from a different country.
That tells me we are on the right path. And that we
are not alone,” said lvana Franovic¢ from the Centre for
Nonviolent Action at the awards ceremony.

The official awards ceremony was held on 12
December 2019 at the Croatian National Theatre in
Osijek.

For more on Krunoslav Suki¢ and the award that
bears his name, see on website krunoslav-sukic.
centar-za-mir.hr

We joined White Armband Day and attended
commemorations in Vitez and Mostar

The outbreak of the Covid-19 pandemic affected
our work in the first half of 2020 when we had to cancel
planned activities and try to find new ways of working
and carrying out our activities. However, when in mid-
May most countries of the former Yugoslavia relaxed
lockdown measures, we continued our activities, while
abiding by the relevant recommendations regarding
the pandemic.

At the end of May, we joined the initiative of
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friends from Prijedor gathered around “Jer me se tice”
and in Sarajevo we joined activists who organised
White Armband Day on 31 May. Families of victims
from Prijedor and activists have been marking 31 May
as a day of memory marking the start of persecution
of non-Serbs in this city, while in Prijedor itself, a
commemoration is organised for 102 killed children.
One of the main messages of this year’s White
Armband Day was a call on local authorities in Prijedor
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to allow a monument to killed children to be built in
the city centre. At the same time, in solidarity with all
victims, activists called on local authorities elsewhere
to approve monuments and give all victims the right to
be remembered.

Together with citizens of Sarajevo gathered on
Eiffel Bridge on 31 May this year, we sent a message
of solidarity with activists and victims in Prijedor and
with all other victims that face different obstructions
to marking the suffering of their loved ones. Together
with activists from Prijedor, we opted for this action
in order to, among other things, highlight the
unacceptability of various misuses of White Armband
Day that we had witnessed in Sarajevo in the past.
White Armband Day, the way it is marked in Prijedor
itself, remains one of the few commemorations that
call on all people of good will to join forces in fighting
for the rights of all victims, where the victims are the
only focus, and various attempts to politicise these
events have been successfully avoided.

Another instance where children were the victims
in the past war in Bosnia and Herzegovina, which is,
unfortunately, less well-known took place in Vitez. On

10 June, we attended the commemoration at Osmica
in Vitez, where in 1993 a shell fired from the position of
the Army of BiH killed eight children. It was a touching
and very communal commemoration attended by
numerous residents of Vitez, especially the youth. The
monument is located in a yard between the houses
where the parents and relatives of the killed children
still live today. The commemoration itself is organised
by the families of the killed children. No politicians are
invited to speak and apart from a mass, there are no
other activities common to commemorative practice
in BiH and the region.

Talking with the survivors of the shelling and
members of the families of the killed children, we
learned about their long-standing struggle to ensure
dignified memory of their loved ones, a struggle to
avoid any politicisation, the fact that those responsible
have not been prosecuted to this day... We were
warmly welcomed by all and the conversations we had
with different people in Vitez once again showed how
important these encounters are, how important it is
to respect all victims and honour all victims in order to
foster mutual understanding.
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We feel duty bound to publicly thank the Gari¢
and Grebenar families, families that lost four children
on that tragic day, for their warm welcome, caring
approach and words of encouragement. The pain
these families feel cannot be lightened, but we
are grateful for their generosity in allowing us to
empathise with their pain. Within those few hours, we
felt what we essentially are: that we are all together
one big family and that each loss of life causes infinite
pain even 27 years later. Familiarity with the context
and current developments is crucial for rebuilding
trust among people and communities. We were glad
of the opportunity to meet and get to know young and
courageous politicians, religious officials, reporters...
We hope we will be able to come back to Vitez and pay
our respects to the victims at Osmica in the years to
come, with more people.

The crime at Uborak and Sutina near Mostar is
another unpunished crime in Bosnia and Herzegovina.
Speaking with Adnin Hasi¢ during our June visit to
Mostar, we found out about the difficult struggle to
ensure prosecution of the perpetrators and the right
to memory for loved ones killed at these sites. Hasi¢
leads the Association of Families of Victims killed at
Uborak and Sutina. In 1992, when he was an eleven-
year-old boy, his father and mother were killed with
another 114 Bosniak and Croat civilians.

Sutina and Uborak are notable as the first mass
grave sites that were exhumed. Though the bodies
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were exhumed in June and August 1992, even all these
years later, no one has been held responsible for these
crimes. The warranted sense of injustice is strongest
among the families of victims, but no one who hears
the story of this crime can remain indifferent. It was
important to see that the association of families of
victims organising the commemoration takes into
account all the people who want to come and pay their
respects to the victims, making sure everyone feels
welcome. Everyone was truly welcomed, including
representatives of all three religious communities,
people from the political scene in Mostar and
Herzegovina, associations of veterans from the Army
of BiH and HVO...

We wanted to attend this commemoration this year
with a larger group of war veterans and peace activists,
because we feel it is important to honour the victims
of one of the gravest crimes in Herzegovina. If the
measures imposed by the response to the pandemic
allow, we plan to organise a visit by the group to
sites of suffering in Mostar, something we have been
preparing for a while now.

We are also looking forward to continuing our other
planned activities for the rest of the year, including a
mixed group of veterans attending commemorations
in Brisevo and Zecovi near Prijedor and at Kori¢anske
stijene, a veterans’ visit to Mostar, Basic Training in
Peacebuilding, etc.



thoughts



People, not territories! New Approaches Needed in the

Western Balkans*
Nenad Vukosavljevic¢

Reconciliation and durable peace between Kosovo
and Serbia currently lack the political will of all parties.
To support peacebuilding efforts in the region the EU
and Germany should take a decisive stance on two
issues: focus peace talks on people, not on border
changes, and support democracy, rather than tolerate
authoritarian tendencies in the name of stability.

Truth about the war in Kosovo is incomplete, blind
spots remain from the war, the pre-war and the post-
war period. Justice delivered through any legal system
is even more incomplete, while dissatisfaction and
anger on both sides are enormous. Reparations are
scarce, and moreover, the loss and damage inflicted
during the war is irreparable. One could conclude that
without achieving these goals, reconciliation — i.e. a
situation in which recurrence would be unthinkable —
is impossible to reach. But, to look at it from another
angle, this dilemma boils down to committing to the
process of reconciliation and doing whatever can be
done to prevent violence from recurring, or to find
a good excuse why doing so is impossible. However,
though this will demand power and courage, (self-
) reflection, communication, thorough inquiry,
persistence and patience, there is no such thing as
impossible.

It is important for us in the Balkans to understand
that we are not the first ones to deal with this huge
task, that others have gone the paths before us and
shed light for us to cautiously step forward. The
German government, for instance, has just passed
a new “Interministerial Strategy to Support “Dealing
with the Past and Reconciliation (Transitional Justice)”
which outlines many excellent recommendations,
including the principle of local ownership.

* Blog published by Peacelab, 12 December 2019.
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Trading alleged stability for is not

sustainable

peace

Implementing some of the principles means
facing tough challenges in different contexts and
enduring complex circumstances which sometimes
means accepting unwanted side effects. That is how
| read German support from previous years that
was granted to the Serbian government: hoping to
maintain stability and achieve a peace-deal between
Kosovo and Serbia, undemocratic and authoritarian
tendencies were tolerated for years. The result of
this is the further erosion of judiciary independence,
widespread corruption, government control of main
media outlets, using regime propaganda; slander of
opponents, physical violence and mounting threats. At
the same time, the peace deal with Kosovo is as distant
as ever.

Principles of supporting dealing with the past and
reconciliation are less explicit about peace-degradation
actions. Trading alleged stability for ‘peace’ by
tolerating undemocratic rule and supporting a peace
deal which neglects long-term reconciliation goals
are examples of decisions that may end up degrading
peace rather than promoting it. Germany should be
aware of these adverse effects that could undermine
the general aim.

Any peace deal must focus on people, not on
border changes

What is the nature of the peace deal that the
Serbian and Kosovar Presidents have been negotiating
since 20117

It is about changing borders — the focus is on
territories, not people. Local and international
opponents to such an approach, including the German
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government, do so in the name of “border protection”,
which again reinforces the importance of territories,
not people. Their criticism does not target the focus on
borders, but rather the application of it. Maintaining
borders would also mean maintaining segregation
— and segregation is not the solution. The issue of
borders would be rendered unimportant if people-to-
people relationships were transformed.

A sustainable solution may be possible through
a step-by-step approach: grass-root dialogue,
trust-building, examples of cooperation, mid-level
acceptance of new relationships, top-level dialogue,
trust-building, cooperation and respect could lead to a
transformed conflict. However, this would take a long
time, and do we have that much time? Yes and no. How
much time did we spend on a results-oriented, “get a
peace deal and figure out the rest later”-approach?

Populists still use one-sided narratives of the past

Germany is perceived in the Western Balkans as a
country of hope, as one of the leading EU countries,
probably most influential in the region. In the eyes of
local people Germany is synonymous with the EU and
the EU represents the dream of a better life, a cause
worth sacrifice. It is primarily, but not only, a higher
living standard which attracts ordinary citizens to the
EU. It is perceived as a functional society based on
the rule of law which provides a sense of security for
its citizens and based on values of respect, solidarity
and civil liberties. This hope for a better life demands
(self-) discipline as it prescribes a necessary overhaul
for ourill and corrupt state systems, which is no doubt
beneficial for our society in the Western Balkans.
What many citizens, and particularly the old-school
authoritarian and nationalistic political elites, perceive
as a bitter pill to swallow, are the necessary measures
towards  reconciliation and  good-neighbourly
relationships between Kosovo and Serbia required for
EU accession. Political populists struggle with these
measures because they force them to abort their
practice of manipulation, using old tropes of political
enemies to swing public opinion in their favour. For
them, the dominant one-sided narratives of the past
are their achievements and these narratives demonize
the other while painting a portrait of collective self-
victimhood. Such dealing with the past is detrimental,

not only in regard to neighbourly relationships, but also
regarding domestic democratic culture. Therefore, the
autocrats do not need much excuse to conclude that
reconciliation with ‘them — the others’ is impossible,
because ‘obviously, they hate us’.

The EU should not go back on its promises
regarding accession negotiations

When the attraction power of the EU declines,
the destructive power within our societies grows and
the populist voices become louder. The attraction
of the EU exists only as long as there is a detectable
progress in the EU accession or at least a clear and
fair explanation for a stall. Ordinary citizens perceive
EU accession as stepping towards a better life. Making
concessions along the route is therefore fair, as long as
one strives towards the goal. However, when the goal
line of EU accession is arbitrarily removed or if new
barriers are set up along the way, the process begins
to feel unfair. This turns the perception of the EU as
a partner into an unpredictable, unreliable and selfish
giant. The decision of the EU to dismiss the proposal
to start accession negotiations with Albania and North
Macedonia has caused great disappointment as it is
considered random and unfair. This disappointment
can lead to desperate measures.

Political obstruction is part of the political process:
it will happen within the EU, causing decisions contrary
to proclaimed principles. It will also happen within
the region, through authoritarian moves that create
setbacks in regard to the adoption of EU standards
in anti-corruption measures, democratic principles
or environmental protection. People in the Western
Balkans do not expect the EU to be enthusiastic about
us joining the union. We are aware that all actors
learned to play the role of wanting EU accession to
happen. Despite all of this, we have learned in the
Balkans not to despair — and still hope for accession.

Germany should support local capacity building
on dialogue

In spite of these complications, what can and
should Germany do to support reconciliation?

It can remain predictable, reliable, persistent and
patient, and invest more into trustworthiness. When
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it comes to defending democratic principles, our
societies can only benefit from Germany’s dedication.
Devotion to freedom is contagious.

On a local level, German support in the following
three areas will be crucial:

Increase capacity development for dialogue,
cooperation and cross-border exchange
in the following fields: civic engagement,
peacebuilding, human rights, democratization,
ecology, culture, academia (especially
historians), youth, politics — in this order of

priorities;
Aid political democratic forces;
Incentivize inclusive, multi-perspective

remembrance culture as a means to establish
an interpretation of the past which will not
induce the repetition of hatred and violence.

Promoting peace requires supporting democratic
principles

Concerning the reconciliation between Kosovo
and Serbia, the following policy changes should be
implemented — both by local and international actors:
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Dismiss an approach which advocates the
“solution” designed to be the continuation of
cold war and coexistence of mutually racist
narratives (between Serbs and Albanians, but
also to an extent Macedonians — Albanians).
The improvement of the quality of relationship
between residents of Western Balkan countries
should be addressed, instead of territorial
claims.

Accept and support a long-term, bottom-up

process. In order to achieve a sustainable and
publicly supported agreement, one should
focus on changing the political atmosphere
and combating degradation to peace caused by
hate-speech fueled inter alia by governments.
Criticize and reject two-faced policy by Serbia
and Kosovo government officials who provide
sweet talk for EU and propagate hate speech
internally.

Support cross-border activities between
actors/groups/institutions from societies who
were at war and perceive one another as
hostile.

Strongly defend democratic principles, such as
independent and free media (including public
broadcasting service), not only marginalized
and often discredited free media outlets).
Support cross-border cooperation which is
not only bilateral, but regional, especially the
triangles formed by Bosnia and Herzegovina-
Croatia-Serbia with Serbia-Kosovo-Macedonia,
following a pattern of enemy-inclusion.
Strongly condemn symptoms of a hijacked
state: stop tolerating corruption, election
manipulation, curbing of media liberties,
glorification of war-criminals, etc. Although it
may appear less important, all of this erodes
the democratic capacity, fuels populism,
shrinks space for alternatives and reduces the
chances of overcoming the burdens of the
past. It is counterproductive to trade a hijacked
state for a “peace-deal”. Such a peace deal will
not survive the test of time.
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political and social contexts
in which we live



Croatia: A Step Forward

Every adult person knows there is no magic wand
and that things will not change by saying “abracadabra”
and waving a wooden fairy tale artefact about. Now
that we’ve established that wand waving should be left
to Cinderella’s fairy godmother and Harry Potter in his
school of witchcraft and wizardry, we can safely assume
that the events of 2020 will not bring about a miracle,
but they are certainly worthy of recording. There has
been a small but significant step forward. Namely,
after years of wallowing in the mud of nationalism
that irrepressibly spews forth hatred, we should take
note of the month of August this year. That month,
something unfortunately unprecedented, at least
when it comes to the actions of high-level politicians,
happened in Croatia, shifting us at least a bit away
from where we were being kept by the burden of wars
that had ended as many as 25 years ago.

Here’s what it was: first on 5 August, on the 25th
anniversary of the military action “Storm”, Boris
MiloSevi¢, the new Deputy Prime Minister from the
Independent Democratic Serb Party (SDSS), arrived in
Knin where the anniversary is marked each year. Up
until that day, no high-level representative of the Serb
national minority had ever attending the marking of
the “Storm” anniversary, which had usually been an
opportunity to express the basest nationalist passions.

“l want the spiral of hatred to stop so that the
horrors of war are never repeated. Our society is ready
for us to listen to each other and respect each other
whatever our nationality,” was the clear message
sent from Knin by MiloSevi¢, who added that on the
anniversary of the “Storm” he had heard messages of
peace that made him understand his presence in Knin
as an investment for a better future in the region.

Milosevié’s decision to attend was greeted with
hostility in Serbia and with the usual refrain we
commonly hear in the region, he was proclaimed to
be a disgrace to the Serb people and a traitor, with the
campaign to condemn him spearheaded by Serbian
government-controlled “media”.

Three weeks later, on 25 August, something else
unusual for Croatia happened, and it had been carefully
planned together with the previous event. Namely, the
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commemoration to Serb civilians killed in the wake of
action “Storm” in the village of Grubori in the Knin area
was attended by the Croatian minister for veterans
Tomo Medved who paid his respects to the victims.
The village has actually been wiped off the map, but
it had been found on 25 August 1995 by members of
the Lucko anti-terrorist unit who were clearing the
area and decided to clear Grubori of all life and burn
down almost all the houses in the village. To this day,
families of the elderly people killed in the village are
still waiting for justice and the rest of us are forced to
breathe the same air as the monsters responsible for
this crime.

“Croatia mourns all those killed and our duty is
to show piety towards the victims,” were the words
spoken in Grubori by Medved, a member of the right-
wing current within the ruling HDZ, and his message
is all the more significant because of the constant
denial of the crimes and avoidance of the “dark side
of victory” in Croatia since the war. There is still a
belief here that “those attacked in war cannot have
committed crimes” and that the Croatian Army has
an “unsullied reputation”, so when the minister for
veterans comes to the site of a crime and admits that
the Croatian Army killed innocent civilians, that sends
a clear message, builds a culture of peace and in some
way stands for an official recognition of Serb victims
in the past war. How Croatia has been treating victims
belonging to “others” can be surmised from the fact
that an official investigation into the crime committed
in Grubori was launched only in 2001 and even then
only after international institutions kept inquiring
about this case.

Croatian president Zoran Milanovi¢ also came to
Grubori with Medved, and so did, once again, Boris
MiloSevié, who used this opportunity to send the
following message: “It is time to put an end to hatred
so it is not transferred to new generations and so that
our children do not grew up with prejudice against
others. This is the only way to build a better Croatia
and it is this Government’s policy.”

And how much strength and will was needed for
Milosevi¢ and Medved to take this step becomes



clear from their personal tragedies. A few days before
going to Knin, MiloSevi¢ disclosed his distressing
family story that had been previously unknown
to the public. Namely, at the time of the “Storm”,
Miloevi¢ was in his home town of Sibenik and after
the military action he went together with his father,
who had been mobilised into the Croatian army, to
see his grandmother, his father’s mother, who lived in
an area liberated in operation “Storm”. A month later,
his grandmother was found murdered, and the killer
was found out only because he boasted of his crime,
thinking, as many monsters were likely to think at the
time, that murdering Serbs was not something they
would ever have to answer for. On the other side,
minister Medved was wounded three times in the war
and his brother Milan was killed in operation Storm.
Given all this, it should come as no surprise that news
of MiloSevi¢’s plans to go to Knin and Medved’s to
go to Grubori in the weeks surrounding these events
were the most important political topic of the summer.
This in no way rids Croatia of its wartime legacy,
but at least in this month it could have seemed to
someone looking from outside that there were no
more “our” and “their” victims. And there were more
such instances this summer. Milanovi¢ and Slovenian
president Borut Pahor, warning of the “banality of
evil”, attended the 77th anniversary of the liberation
of the Kampor concentration camp on the island of
Rab where many Croat and Slovenian anti-fascists
had been interned during the Second World War.
More than 15,000 people passed through Kampor and
according to some estimates almost 4,000 of them
died there. This was the first time that the anniversary
of the camp’s liberation was attended by both the
Croatian and Slovenian presidents who said that this
place is a reminder of “man’s ability to treat his fellow
man with inhumanity”. Around the same time, Prime
Minister Andrej Plenkovi¢ visited the notorious Goli
otok to mark the European Day of Remembrance for
Victims of Totalitarian and Authoritarian Regimes, and
the leader of the Alliance of Josip Broz Tito Societies
Jovan Vejnovi¢ showed his readiness to join in the
remembrance, characterising Goli otok as a big stain
on the socialist system. At the end of September,
Plenkovi¢ is supposed to pay his respects to Serb
civilians killed in the village of Varivode near Sibenik.

As much as “high politics” likes to pretend it does
not sway public perception, this could not be further
from the truth, and we can often see it in the time of
elections when nationalist options resort to their tried
and tested mechanism that quickly turns any suitable
trifle into a real little foreign policy war that is then
joined by prime ministers, presidents, ministers... In
Croatia, such antics mostly involve Serbia and Slovenia,
not so much Bosnia and Herzegovina.

This year’s parliamentary election results actually
enabled the actions of MiloSevi¢ and Medved because
they allowed HDZ to form the Government with the
support of HNS, the Reformists and representatives
of national minorities. Left out of the post-election
calculations, like fish on dry land, were the extreme
right political options such as the Homeland Movement
whose prominent actors include precisely those same
instigators that HDZ had kept close for years, allowing
them to normalise hate speech in parliament. They,
for example, refused to come to Knin together with
official Serb representatives, saying that they would
not participate in the “self-promotion of the Croat-
Serb trading coalition”. Their character was further
illustrated by a case from late July. This was when
member of parliament Anja Simpraga from SDSS
made a deeply impactful speech that could not help
but touch every human heart and related how as an
eight-year-old girl she survived the exodus following
operation Storm. After her touching speech, an MP
from the Homeland Movement, Karolina Vidovic Kristo,
who had been kept on as a “reporter” at HRT despite
numerous scandalous mistakes before embarking on
her political career, practically ran to her seat. This
rising star of the Croatian right wing ran in order to
request a reply in which she warned that Simpraga
had used in her account the “hateful” words “ta¢no”
and “august” that are not part of standard Croatian.
Evidently, this is the only thing that Vidovi¢ Kristo
heard in the touching speech.

With so many things revolving around Knin, we
would be remiss not to mention a very important book
aimed at reconciliation in a way that is rarely seen in
this region. And it is a crying shame that it will not end
up in many hands. Its authors are Slaven Raskovi¢ and
Igor Coko, two residents of Knin who at age 11 and
20, respectively, ended up in Serbia as refugees after
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operation Storm. Raskovi¢ soon returned to Croatia,
while Coko settled in Belgrade. Their book is called A
Life in Limbo: Book of Scars and it starts with a poignant
statement spoken by a citizen of Knin: “The only thing
that has grown in Knin in the past 25 years is the
city cemetery.” Raskovi¢’s words and Coko’s brilliant
photographs of post-war Knin convey in documentary
style everything that happened in Knin on the eve
of the war, during the war and in the aftermath of
operation Storm. The book is free of all nationalist
narratives, but is by no means unemotional. Because
of everything it contains, tracing the roiling hatred —
from the ill treatment and harassment of Croats on
the eve of the war to their subsequent expulsion, and
to the crimes Croats committed after operation Storm
because revenge, as Raskovi¢ writes, is served hot in
Knin — it is almost certain that because it does not
pander to nationalist passions, this book will not be
liked by either “real Croats” or “real Serbs”.

The limited space of this article will not allow us to
go into more detail about some other dark phenomena
that have become more pronounced in Croatia in the

past year than ever before and that can be seen on
the facades of many a Croatian town where swastikas
multiply next to the Ustasha “U” symbol with a cross,
along with the Ustasha version of Sieg Heil, while on
social networks blood drips from canines and “media”
that use this war-mongering rhetoric have entered
the mainstream, and the Croatian Wikipedia is openly
sympathetic to fascism and the Ustasha legacy as it
undertakes historical revisionism. We see sports fans
spreading nationalist hatred, such as the case of the
Zagreb Kustosija Football Club where “fans” of Dinamo
celebrated the completion of a mural dedicated to
their club by shouting “Kill Serbs”, waving an HOS
flag and holding up a sign that read “We’ll fuck Serb
women and children”.

There is no magic wand and all stakeholders in
Croatian society have a lot more work to do in building
a better and more tame society. We can only hope
that the positive examples from this summer will bring
forth at least some changes.

Ivor Fuka

Bosnia and Herzegovina: Does anyone get

what’s going on here?

Another year is behind us where we registered, or
rather felt on our own skin, the numerous scandals
and crises emblematic of the lack of accountability
among politicians that are not working in the service of
citizens but in their own interests and promoting their
parties’ programmes. Mind you, not the programmes
promised in election campaigns, but programmes
to feed the existing megalomaniacal administrative
apparatus and retain existing positions of power.

A quarter century after the war and more than
three decades spent in a seemingly endless transition,
Bosnia and Herzegovina (BiH) is still waiting, suffering,
sighing under the weight of piled-up problems and lack
of progress, facing extinction as its young people leave
in droves. Even those well-situated, families that are
not in a materially precarious position, people who
have acquired degrees and status in their community,
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they too are leaving. They’re tired of the waiting,
lies and deceit. They don’t want to fit into a society
based on the principles of political affiliation and
nepotism. 2019 saw record emigration and, perhaps
more crucially, fears that conflicts could escalate to the
point of casting the country back into the abyss of war
have been constantly present in BiH throughout the
post war period, albeit with varying intensity. Lately,
though, those fears are felt perhaps more strongly
than ever before.

The dilemma remains: As citizens of this country,
are we facing a real problem, are we actually exposed
to danger, or are we living in a constant matrix of the
ruling political elites who use illusionist tricks to secure
their positions and benefits.

This is entirely possible in a country where the
justice system is thoroughly corrupt, does not fight



crime and corruption but is used for settling political
accounts, where the highest political officials protect
their subordinates even in cases of blatant wrongdoing,
in a country whose divided society lacks the capacity
to resolutely stand up against everything that makes it
an undesirable place to live.

So, politics

We had moments that gave us hope that agreement
was possible, such as when the Annual National Plan
(ANP) was sent to Brussels, the first annual reform
programme to be finally agreed on in Sarajevo by all
members of the tripartite Presidency of BiH — Milorad
Dodik, Zeljko Komsi¢, and Sefik DZaferovi¢. Alas, the ink
wasn’t even dry on the document when its signatories
started quibbling over whether it had assured BiH’s
path to NATO membership or merely determined its
position on the status and extent of cooperation with
the Alliance. For three months, we watched the three
of them in the media interpreting and defending their
positions and competing over who tricked whom.
Countless special shows with political and legal experts
weighed in on the subject, but then this “issue of all
issues” seemed to drop into silence and oblivion.

The rest of our political reality was taken up by
Member ofthe Presidency of BiH MrDodik continuing to
present his views on the impossibility of BiH functioning
as a state and how the time will come for Republika
Srpska (RS) to declare its independence. To this, the
other two members of the presidency, Komsi¢ and
Dzaferovi¢, responded by reiterating that these were
threats to the constitutiveness and constitutionality of
BiH. They called for laws and the BiH Constitution to
be upheld, an intervention by the Office of the High
Representative (OHR), the international community,
and the Quint countries (the five most influential
Western countries. US, UK, ltaly, France, Germany),
which then issued statements calling for rule of law as
a key element, where the Constitutional Court is the
central institution, and pointing out that undermining
the territorial integrity of Bosnia and Herzegovina was
very damaging for its development and approximation
to the European Union. On and on it went. From time
to time, the leader of SDA, the strongest Bosniak party,
Bakir Izetbegovi¢ would make a public appearance to
use pointed rhetoric directed at Dodik and express his

readiness to defend the independence and integrity of
BiH at all costs. Dodik would then accuse SDA of failing
to uphold the Dayton Agreement and of adopting
policies to centralise the state, which led to the usual
state of perpetuum mobile of the past who knows how
many years.

Turning to the entity level, RS is under the
sovereign rule of the Alliance of Independent Social
Democrats (SNSD) led by Dodik. Dodik has managed
to completely subdue even the little opposition there
is in RS by introducing to the RS National Assembly
issues of vulnerability of RS institutions, the danger
of losing competences at the entity level, the issue
of foreign judges in the Constitutional Court of BiH
working against the interests of Serbs and other issues
presented as vital for the survival of RS. He played
the winning card of higher national interest. And in
return, he received the full support of the highest
constitutional and legislative body in RS. Corruption,
economic crime, poverty and other problems will
never have their turn in the Assembly.

In the Federation of BiH, the Croat Democratic
Community (HDZ) and the Party of Democratic
Action (SDA) cannot seem to find a solution for their
problems. Parties with a Croat prefix have made the
functionality of institutions in the Federation of BiH
conditional on changing the election law and have
supported SNSD’s demand for removing foreign
judges. The forming of executive government has been
blocked for over a year and a half, the Federation has
had a caretaker government since 2018, and it was
only in June this year that SDA and HDZ leaders signed
a political agreement including a model Election Law
to be applied at the local elections in Mostar. Finally,
some good news for the citizens of Mostar who last
voted in local elections back in 2012.

Let me mention here that local elections will be
held in BiH on 15 November, except in Mostar where
they will be held on 20 December. The initially planned
date of the elections was 4 October, but it had to be
moved due to delays in adopting the budget. In the
meantime, political parties accused each other of
obstructing the budget adoption procedure in order to
delay the elections as much as possible.
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One day maybe even the Second World War will
be in the past in BiH

The current state of Bosnian-Herzegovinian society
was also demonstrated by the mass for “Bleiburg
victims” held in Sarajevo on 16 June 2020. For the
past 30 years, this mass had traditionally been held at
the Bleiburg field in Austria where the Partisans killed
some tens of thousands of the ustasa, domobran and
other Nazi collaborators from the puppet Independent
State of Croatia (NDH), but also the civilians that were
fleeing along with them. However, this year, due to the
pandemic, the mass could not be organised in Austria,
so the Catholic Church decided to have the mass at
the Sarajevo Cathedral under the patronage of the
Croatian Parliament, the Croatian Bishops’ Conference
and the Bleiburg Honorary Guard, a pro-fascist and
pro-ustasa organisation. The event was of course
politicised and there were numerous reactions. Critics
saw it as a rehabilitation of the ustasa regime, while
Church officials claimed it was simply a religious service
with no connection to any regime or ideology. Still,
the mass was more of an ideological than a religious
act and its main message related to condemning all
totalitarian regimes.

Concurrently with the mass, a protest and
procession was organised by the BiH Alliance of
Antifascists and Veterans of the People’s Liberation
War (SABNOR), bringing together a few thousand
citizens with Partisan iconography and antifascist songs
who expressed their opposition to the unjust equating
of the 10000 victims of fascist terror in Sarajevo with
the victims from among the perpetrators of that terror.

The protests, however, were still not directed
against all fascisms. In Sarajevo, Bosniaks never dealt
with their own Nazi past and for decades the city is
being mythologised as a cradle of anti-fascism even
though very many Sarajevans collaborated with the
Nazis in World War 2 and held high offices in NDH
institutions. The Bosniak nationalist elite has even
rehabilitated some of the convicted war criminals
from that time and now some streets and schools are
named after them. In that sense, this was a missed
opportunity to condemn these practices and it is
uncertain when or if denazification will be addressed.

Revisionism has been a central process taking place
in the former Yugoslavia over the past three decades.
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Demonising the Partisan movement and socialism is at
the basis of nationalist forces. And in BiH, of course,
everything gets multiplied by 3.

Covid 19 against us 3 constitutive peoples and the
other citizens of BiH

The ministries of health of RS and FBiH, as
the responsible institutions, initially responded
to the corona virus pandemic in perhaps the only
appropriate way at the time. By establishing crisis
staffs and imposing restrictions on the movement of
elderly people and children, bans on assemblies and
night-time curfews, they certainly curtailed human
freedoms, but given the state of our healthcare system,
which is a far cry from that of countries like Italy or
Spain whose systems were nevertheless brought to
their knees, | believe they prevented the worst case
scenario with multitudes of cases and fatalities. It is
true that over the two-month lockdown period from
late March to mid-May, there was insufficient testing
and many asymptomatic cases went under the radar
of health institutions, but the crisis was averted for
the time being. What came later was the result of
the relaxing and ignoring of protective measures, and
the consequences vary periodically from 100 to 300
infected and 10 to 15 dead per day.

The pandemic revealed numerous weaknesses in
the health system, as well as bringing to light examples
of unbridled greed for personal gain that used the
crisis to pull off a brutal looting of budget funds that
belong to the people.

The Government of the Federation of BiH (FBiH)
ordered 100 ventilators from China for the price of BAM
10.5 million. The Federal Civilian Protection Staff (FSCZ)
was responsible for this procurement. The problem was
that the head of FSCZ entrusted the task to a company
specialising in fruit farming and processing - Srebrna
malina from Srebrenica, though he knew the company
was not licenced for importing medical equipment
and medicines by the Agency for Medicinal Products
of BiH. However, this was discovered only once the
first plane with the ventilators landed at the Sarajevo
airport and when the lack of an import licence made
it impossible to obtain customs clearance. Initially,
there were attempts to cover up what had happened
while trying to obtain the necessary licence, but by



then the scandal had been discovered and came under
police investigation. This led to the arrests of the prime
minister of FBiH, the head of FSCZ and the owner of
the unlicensed company, and the case will also have
its day in court. It was later also discovered that the
ventilators could not be used in intensive care wards
because they were meant for installation in ambulance
vehicles, making them practically useless. We are still
to see who will pay back the taxpayer funds.

In RS the scandal revolved around the procurement
of atentworth BAM 5 million that was meantto serve as
a field hospital. Set up in a field without any additional
equipment, it soon became the object of ridicule as
well as a thorn in the side of the government because
in brought up questions about mismanagement of
funds. The tent was soon returned to the supplier and
the money was allegedly reimbursed. We are still to
see that information confirmed.

Government representatives acted together when
it came to requesting a loan from the International
Monetary Fund (IMF) to mitigate the effects of
the pandemic. Though there was a long wait for
its decision, the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina finally agreed on how to allocate the 333
million euros from the loan.

Migrant crisis

Migrants come to BiH with the intention of not
staying. For three years now, since they started arriving
in larger groups, this has been a well-known fact.
The migrant crisis is currently reaching its peak this
year and bringing with it a series of problems. There
are the disgruntled local communities and citizens
increasingly prone to protests, there is discontent
among the migrants with accommodation conditions
and the way they are treated by the community, the
police and responsible authorities, and then there
are the increased rates of smuggling of migrants
towards EU countries. In addition to all the problems

inherent in the current situation, instead of working
out a joint response, the authorities have been shifting
responsibility onto one another. It is uncertain when or
if the authorities in BiH will find a solution for the crisis
that upholds basic human rights. Currently, however,
in addition to the previous decision of RS leadership
to ban migrants from staying in this entity, the political
leadership of USK has also adopted new measures to
ban migrants from entering the territory of the canton.
We now have a situation where migrants who reach
USK from RS get stuck between two police checkpoints.
This is a humanitarian disaster in the making because
they’re nobody’s responsibility and there are buses
arriving every day bringing more people who will get
stuck there.

Key

The question remains: what changes are necessary
for our society to start functioning at full capacity? Is it
realistic to expect that institutions will start doing their
job without a change of mentality, both theirs and of
the people they are meant to represent? Is it possible
to achieve genuine reconciliation and build a stable
peace without first having a cathartic relationship
towards all crimes committed in anyone’s name, and
is it possible to expect that the representatives of our
peoples will ever be ready to accept responsibility for
what was done to others in their name, or will they
continue defending their legacies by justifying these
acts as necessary at the time, despite the amount of
blood that was spilt? And when will everyone stop
defending “their own” even when they’re the worst? A
society like ours that does not deal with these essential
issues will only delude itself that the key is in economic
prosperity or Euro-Atlantic integration. We have to
find our own answers for what kind of life we want to
live here. These past three decades have been nothing
more than hanging on in fear.

Amer Deli¢
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Serbia: All Democracies are different,

but all dictatorships are similar

A few years ago, at the start of the migrant crisis,
as people turned their heads away from the fate
of the unfortunates arriving in the hopes that in
Europe they would find peace, stability and economic
prosperity, but most of all a system to order their lives
in contrast to the chaos of their war-torn countries or
dictatorships where only those close to power survive,
| caught myself thinking about parallels with events
immediately preceding the Second World War. Serbia
was a transit country on the migrant route, no one had
any real intention of staying here, but seeing these
people that no one needs and no one knows what to
do with, no one really wants them, it reminded me of
what has since become known as the “Voyage of the
Damned”, when a ship carrying Jews from Germany at
the beginning of the Second World War was denied
entry by almost every country on its long voyage.
nenasilje.org/en/voyages-of-the-damned

For the past few months, | have felt as if the whole
country was on that ship. Embarking on a voyage of the
damned, we sail around, no one wants us, people turn
their heads away from the events in Serbia, hoping
we will somehow resolve things ourselves. We are
nobody’s responsibility, just a passing difficulty. And
if we were to send out an SOS from this ship, | don’t
think anyone would hear it, or they would pretend not
to have heard it.

Elections — A Chance for Theft and Violence

What had seemed impossible ended up happening,
because even though democracy in Serbia has
travelled a long and thorny path it seems no nearer to
its destination, despite having established some rules.
Once again, we have voted in a dictatorship whose
repercussions we have been feeling for years, while
the future — and here | mean not the years, but the
days and months to come — remains unpredictable.
Elections were forcibly held in Serbia on 21 June
amidst the coronavirus pandemic. Elections are a
celebration of democracy — where democracy exists;
they are a challenge to democratic governments, but
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for dictatorial governments they are a chance for theft,
clashes, violence and fear.

The entire electoral process was placed in the
service of the ruling party and the results bear this
out: out of the 250 seats in parliament, SNS, the party
led by Aleksandar Vuci¢ (who is also the president of
Serbia), won 188. Their long-standing partner, the
Socialist Party of Serbia won 32 seats, while the party
of Aleksandar Sapi¢ (former water polo player and
mayor of Novi Beograd accused of plagiarising his
doctoral thesis) won 11 seats. Also in parliament are
four parties representing minorities, with a total of 19
seats. The opposition boycotted the elections, but the
turnout was 49% of registered voters (of course, there
are justifiable doubts and evidence of irregularities).

Three right-wing parties in the majority and
no opposition — that will be the image of Serbia’s
parliament, its highest legislative body, over the next
four years. This monolith parliamentary structure
places Serbia among the most undemocratic countries
in Europe. (Superseded, for now, only by Belarus,
if the recent elections held there, with Lukashenko
winning more than 80% of the vote, are recognised
as legitimate.) In Serbia, SNS won 62.6% of the vote,
but this is sufficient to provide them with a two-thirds
majority that gives them the legitimacy to change
everything, including the Constitution, on their own,
without any interference.

At the time of writing, 1 September, two months
and ten days after the elections, the government has
not yet been constituted, and there are no indications
of when this will be done, which is just another
indicator that when all the power lies in the hands of
one man, institutions are superfluous, even if they are
only for show.

The elections were preceded by years of harassment
of citizens with all the leverage the government could
muster: the media were in the service of one party
and one man, as were the police and judiciary, save
a few notable exceptions; the opposition is disunited
and practically non-existent, while right-wing parties
blossom, though there is reason to suspect they are all
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backed by the ruling party that forms them, finances
them and directs them to serve as scarecrows: when
compared to other right-wing movements and parties,
SNS starts to resemble a democratic pro-European

party.

From the most ridiculous virus ever to crying in
front of the cameras

Before the elections, we had lockdown for months,
a state of emergency and police curfew that were
introduced on 17 March and lasted until 7 May. |
have been living in Serbia for almost half a century
and in that time | have experienced all three states
of emergency: the first when NATO bombed Serbia
during the war in Kosovo, the second when Prime
Minister Zoran Dindi¢ was assassinated, and now this
third state of emergency because of the coronavirus.
This was the first time | was subject to a police curfew.
Although personal experiences and impressions are
not meant to be compared, all three of these states
of emergency have a common thread running through
them: during the first, in 1999, while the war raged
in Kosovo, the current president was a minister in
MiloSevi¢’s government of that time and was given a
flat as a reward for his services. The second state of
emergency was proclaimed when the pro-democracy
prime minister was shot, with no light shed on the
political background of his murder over the 17 years
that ensued, though it was clearly not the act of an
individual, but of a joint enterprise aiming to halt the
democratisation of society. The third and most recent
state of emergency caught me off guard, as it did the
majority of citizens. Initially, the government ignored
the pandemic, holding a press conference where the
president, supported by a handful of doctors toeing
the party line, laughed. One of these doctors called
the covid19 virus “the most ridiculous virus in history”.
As he spoke, Vuci¢ was standing behind him, laughing.
Those of us who understood this was no laughing
matter could only feel more fear.

And now we come to the difficult task of explaining
how our fear of the pandemic is greater than the
fear of any other people in the world. This is difficult
to explain and cannot really be grasped by people
living in countries with a system, with democracy and
at least some basic confidence in their institutions.

Here, the institutions have been politicised to such
an extent that no one has any confidence in them
any longer. The paradox is that even those who trust
Vuci¢ do not trust the system at whose helm he stands.
(This is most often expressed in terms once used in
relation to MiloSevi¢: “Vuci¢ is defending Serbia, he
is good, those around him are bad, he doesn’t know
what they’re doing.) Everything has been destroyed,
every thinking voice of dissent has been silenced
or compromised with accusations and attacks —
and then in March the threat of the virus loomed
over us and we realised our healthcare system was
woefully unequal to the task of protecting our health,
the decisions of our crisis staff were not based on
expertise, but on politics, while the president and his
emissaries used their daily press conferences to cause
us further distress, first by laughing at the virus, then
by intimidating and threatening us, and even going so
far as to manipulatively cry in front of the cameras. |
don’t know whether there is any other country in the
world whose president talks about the procurement of
medical equipment in the first person: “I requested, |
procured, | provided, I...” Me, me, me. | imagined the
medical equipment market as some sort of flea market
where people come from all over the world, with our
president snatching the ventilator from somebody’s
hands and running away with it. That is how he
described his “rescue mission”. And that is how they
kept tormenting us for days, until it finally came to light
that they had also been lying to us.

That much was expected and came as no big
surprise. If there are no institutions, if the system is
centralised to such a degree that a single man decides
on life and death issues, then that man bears no
obligation to tell the truth. The truth is what he says it
is, and everything else is manipulation and lies.

Police curfews and police violence

Information about how data on the number of
Covid19 cases and deaths were falsified in Serbia
became public on 22 June, the day after the elections.
No one so much as bothered to deny it, and it was
made public by independent media.! A few weeks later,

1 https://javno.rs/analiza/korona-broj-umrlih-i-zarazenih-
visestruko-veci-od-zvanicno-saopstenog
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the media, NGOs and individuals that had stood up to
Vuci¢ became targets of ad hoc financial inspections
under allegations that they had been “laundering
money and financing terrorism”.

In the afternoon on 7 July, the president addressed
the nation, accusing the citizens of not being disciplined
and announcing the possibility of instituting a new
state of emergency and police curfew. He neglected to
mention the elections, which were an epidemiological
bomb, as the main contagion spreading event. Nor
did he mention the Zvezda-Partizan match between
two government-financed football clubs that was
attended by tens of thousands of fans, the only such
event held in Europe this summer. He also left out
the election campaign during which his fellow party
members and supporters were able to spread the
contagion as they travelled from one town to the
next. The fact that half the government was infected
with the coronavirus after the elections — information
about the covid-positive status of some of the more
prominent government members, such as minister
of defence Aleksandar Vulin, director of the Kosovo
and Metohija Office Marko Duri¢ and speaker of the
Serbian Parliament Maja Gojkovi¢, did come to light,
but for most we'll probably never know.

Vuci¢ accused the citizens of not being disciplined
and a few hours later he had citizens in the streets.
Spontaneously, people came out to show their anger
and discontent and call for accountability. Members of
the most diverse political affiliations, as well as people
without any, were out in the streets together. From the
far-right to the far-left. As is common for assemblies
that have no structure, organisation, or designated
responsibility, there were clashes with the police
who in turn demonstrated an unprecedented level of
aggression towards the protesters.

It was brutality for its own sake, with the police
using dogs, horses, tear-gas.> Videos of the police
beating people flooded the social networks, but just
one TV station hosted by a single cable operator,
one daily newspaper and a few weeklies reported on
the events. All that national TV viewers could hear
about the protests was that these were hooligans,
or people brought or paid from abroad to “tear

2 https://www.youtube.com/watch?v=k-yPRdMhgXA
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down their government and legitimately elected
president”. Regime-friendly “analysts” took to the TV
screens, competing who would sling more mud at the
protesters, while extolling the government and police
response. This was what more than two thirds of Serbia
was watching, this was what informed their opinions.

During the protests | was approached by a reporter
for Al Jazeera who asked me why | was there. When |
answered, tears started streaming down her face and
I was sorry for being so emotional in my response.
We have too many emotions, we are overwhelmed,
we need to calm down a bit, | thought to myself. That
same evening, | saw on the news that the reporter and
her cameraman had been attacked, their equipment
smashed.® This was done by someone close to the
government, | have no doubt, because Al Jazeera was
among the TV networks that reported truthfully from
the protests. Photo journalists and reporters working
for free or freer media were targeted with tear-gas
and push-backs. Almost all were harmed in some way
during the protests.

There’s no money — except for the military and the
Church

At the same time, as we’re going through the
epidemic (as | write this, at the end of August, over
30,000 cases have been registered, but since only
persons with more severe symptoms are tested, while
others are sent home without being tested, the actual
number of cases is likely to be much higher), more
than 700 people have died, the healthcare system is
unprepared and unequipped, a severe economic crisis
is setting in, we are uncertain how life will unfold in
the near future, we are beset by corruption, crime,
homicides in the street, suicides by those who can
no longer take the pressure, while all this is going on,
Serbia is investing money into purchasing weapons
and refurbishing the Church of St Sava.

The weapons are needed in order to threaten our
neighbours — though the situation is not much better
in any of the countries of the region, and especially not
in those countries that had gone to war in the past,
we shouldn’t lose sight of the fact that all those other

3 http://www.nuns.rs/info/news/49208/trenutak-napada-
na-ekipu-al-jazeere-u-beogradu.html
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countries are members of NATO, while Serbia is not.
The logical question is: Who are these weapons meant
to defend us from, or who are they meant to attack?

On the other side, populism defends nationalism,
so the support of Church leadership is bought by
enormous funds allocated to the Serbian Orthodox
Church, which is in the service of the regime and which
in these days when comfort, true faith and caring for
others is most needed, sends its faithful messages
of hatred, instructing them to ignore measures for
fighting the epidemic and to gather in churches, at
services that become hotspots of contagion.

This text is already too long to include all the

examples of human rights abuses?, all the threats and
accusations individuals and groups face, the doctored
trials, the arrests of reporters® and whistle-blowers®,
the pandemic of apathy and fear that people here live
under.

All democracies are different in their own way, all
dictatorships are similar in their efforts to negate life
and the future.

Katarina Milicevié¢

4 http://www.bgcentar.org.rs/izvestaj-o-stanju-ljudskih-
prava-u-srbiji-za-period-januar-jun-2020-godine-2/

5 http://rs.n1linfo.com/Vesti/a594377/Ana-Lalic-za-Komitet-
za-zastitu-novinara.html

6 http://rs.nlinfo.com/Vesti/a610718/Aleksandar-Obradovic-
Hapsile-me-tri-sluzbe-prepoznao-sam-agenta-BIA.html

Montenegro: Freedom is not a momentary sensation of a
state of being, but the lasting sense of a goal (Borislav Pekic)

A change of government in Montenegro can
be achieved democratically! At the parliamentary
elections held on 30 August 2020, Milo Bukanovic¢
and his Democratic Party of Socialists (DPS) suffered
a defeat. After 31 years in power, seven mandates as
prime minister and two as president, the second of
which is still running, an end has finally come. One
of the last Balkan dictators, overshadowing even
Lukashenko with his 26 years in power, the last of all
the war leaders and wartime prime ministers from the
former Yugoslavia, he has become history, or at least
we hope so. He is a historic figure in many respects,
but at this moment primarily because he will go down
in history as the first Montenegrin ruler, president
and(or) despot not brought down by a military junta,
violent protests of disgruntled citizens, external forces,
a war or, colloquially speaking, the streets, but the will
of the citizens expressed through elections, or, as we
hear increasingly these days in Montenegro, by the
pencil!

Although DPS remains the single strongest party
in Montenegro with 35 percent of the votes and 30
seats in parliament, that number being brought up
to 40 when combined with the seats of its traditional

partners, the three opposition coalitions have together
won a total of 41 seats in parliament. The biggest
leap was made by the coalition “For the Future of
Montenegro” led by the Democratic Front (DF) with
32.5 percent of the votes and 27 seats. The coalition
“Peace is Our Nation” led by Democratic Montenegro
won 12.5 percent of the vote and 10 seats, while the
“Black on White” list gathered around the URA Citizens’
Movement won 5.5 percent of the votes and four seats
in parliament. Also making it into parliament are the
Social Democrats and the Bosniak Party with three
seats each, the Social Democratic Party (SDP) with two
seats and two Albanian coalitions with one seat each,
while Croat national parties have not managed to pass
the 0.35 percent threshold to gain seats in parliament.

There was a danger that the anger and various
grievances that had been piling up for years under the
autocracy would culminate in violence and conflicts.
Still, paradoxically, autocratic rule was brought down
by the courage of citizens; people defeated their fear
with their right to vote, with pencils, or, hopefully, by
starting to use their heads. After three decades of one-
party rule, one system or even just one man, it only
took a single election day to change everything for
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the better. Peacefully and without major irregularities,
precisely as democratic elections should be, a
celebration of democracy, peace and tolerance. It is
precisely that cultural shift that is the biggest winner
of these elections and this Montenegro today. Both
the biggest winner, and hopefully also the biggest
lesson and warning to the new government and all the
citizens of Montenegro. The lesson can be summed up
with a single sentence from the beginning of this text:
government can be changed democratically, and should
be changed democratically going forward, and more
often that it has been up to now. Nothing will be the
same after this traumatic experience for Montenegro.
Already the day after the elections, various reactions
started pouring in: both those that were supportive
and encouraging and those that were ominous and
pessimistic, as well as those imbued with celebration
as well as sorrow, joy as well as apprehension. But,
let’s look at them one at a time.

Great democratic potential

The fall of the longest-running European regime
gives hope that the Western Balkans region can
achieve prosperity and that even the boldest claims
that Montenegro has the greatest democratic
potential in the region are not, after all, misguided.
Democratic potential is reflected, above all, in the
conciliatory messages sent out by the leaders of the
new parliamentary majority immediately after the
elections, thereby managing, at least right after the
elections, to assuage the fears of citizens who do not
support them and who were becoming afraid for their
own personal safety having heard claims that the state
would be under attack. Messages to the effect that
there would be no revanchism, that Montenegro is a
country for all of us, that a hand would be extended in
friendship to minorities and all others, and that those
most responsible in the previous government would be
called to accept accountability, all these show political
maturity, but also imply responsibility to make good
on such promises. Another confirmation of being on
the right track were the principles, adopted right after
the elections, that will guide the future government
and that were signed by the three leaders, Zdravko
Krivokapic¢, Aleksa Beci¢, and Dritan Abazovic.

“The first principle that was agreed is that the new,
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democratic government would responsibly implement
all international commitments. The second is that
the new democratic government will implement all
the necessary reforms for Montenegro to join the
European Union as soon as possible. The third is that
the new democratic government would be made up of
experts, professionals in concrete areas, irrespective
of their political, religious, national or any other
belonging. The fourth is that the new government will
be fully committed to upholding the Constitution and
the rule of law, while changing, amending and revising
all discriminatory laws and regulations, including the
Law on the Freedom of Religion. They also stated
that they are extending a hand to representatives of
minority peoples with the desire to together build a
better and more prosperous future for Montenegro.”

The adopted principles, though determined and
excellent, are only the first step. The challenges facing
the new government, as well all Montenegrin citizens
are much greater and more complex. Deconstructing
over thirty years of the old system set in its ways;
reforming the inert and corruption infected state
administration, changing the political culture built
on national identities, initiating vetting processes,
preserving the legacies of anti-fascism and secularism
in particular, focusing more keenly on economic,
social and environmental issues; finally speeding
up and bringing to completion the EU membership
negotiations; while at the same time dealing with the
virus pandemic and the approaching economic crisis,
an economy destroyed by malfeasant privatisation,
the enormous public debt... this will be a demanding
and long-term job. The list of everything that needs to
be deconstructed and changed in Montenegro is much
too long to fit into this text. Still, | would like to point
out a few problems, at least when 2020 is at stake,
where we need to both extend a hand in cooperation
and roll up our sleeves.

Scandals, old and new

The “Envelope Affair” — made public early last
year by renegade businessman Dusko KneZevi¢ who
published a video in which he hands an envelope with
97,500 euros to Slavoljub Stijepovi¢, former minister of
education and mayor of Podgorica and current General
Secretary to President Milo Bukanovi¢ — was made



current again in the election year. KneZevi¢ claimed
the money was intended to finance the 2016 election
campaign and was given in agreement with Dukanovic.
The Prosecutor’s Office, which was also implicated
in this scandal by KneZevi¢, never prosecuted those
responsible.

The “Flats Affair” brought to light clear abuse of
state and public office. Flats or advantageous housing
loans from the state budget were distributed to public
officials who already had up to five properties. The lists
of privileged public officials given “a roof over their
heads” by the Government included MPs, ministers,
judges, prosecutors, police officials, and even the
Supreme Court President Vesna Medenica. Again, no
one was held responsible because the Government
refused to admit to any malfeasance.

The “Mozura Affair” that brought down the Maltese
government at the beginning of this year, while
the European Commission expects that corruption
allegations will be credibly, independently and
efficiently investigated, has yet to be resolved. Daphne
Caruana Galizia, a reporter investigating dealings
around a capital project to build a wind power plant
on Mozura, a hill above Ulcinj, was murdered. The
media published an investigative report stating that
the company 17 Black owned by Yorgen Fenech, the
Maltese entrepreneur arrested in connection with the
reporter’s murder, was connected to companies that
had purchased the Montenegrin MoZur wind power
plant. Ten days or so before the elections, the leader
of the “Black on White” coalition list Dritan Abazovié
disclosed new contracts related to the “Mozura Affair”
that, as he claimed, confirm “blatant corruption and
criminal dealings by Montenegrin officials, including
Dukanovi¢”. Even though asked by Abazovi¢ to take
the material into evidence, the Prosecutor’s Office has
remained silent on the matter.

All three affairs show the deep-seated corruption
within state institutions and authorities, as well as
the whole of Montenegrin society which seems to
have internalised the conviction that everything
can be “taken care of” without consequences or
accountability, as long as you have the money. That is
why one of the primary tasks of the new government
(or, perhaps we should start using new terminology,
the “new service of citizens”) will be to show that it

has zero tolerance for corruption and nepotism. In
this light, messages about constituting a government
of experts (which should apply to all appointments
throughout the state apparatus) are very encouraging.

National pendulum of divisions

Milo Bukanovi¢’s political “suicide” was, it seems,
sealed by the adoption of the Law on the Freedom
of Religion, a controversial and legally questionable
piece of legislation in many of its aspects. The Law was
adopted under unusual circumstances in December
2019, in a rushed procedure after midnight, and was
accompanied by the arrests of almost the entire DF
parliamentary caucus that had sharply opposed its
adoption and attempted to physically prevent it being
voted on and adopted in parliament. Opposition to this
Law from the Church and the population led to mass
litanies being held in almost all Montenegrin cities.

Whatever we may think of them, their background
and motivation, the litanies proved to be a cathartic
and unifying force, the biggest and most widespread
since Dukanovi¢ came to power, which is why they
also became the greatest threat to DPS rule. They
seem to have pooled together variously motivated
grievances from a large number of citizens, not just
religious believers. A series of negotiations followed
by teams of experts, but no compromise or agreement
was reached to postpone the application of the Law or
withdraw it completely.

After a brief period of calm on account of the
ban on public gatherings because of the coronavirus
pandemic, tensions between the government and the
Serb Orthodox Church (SPC) grew into clashes in the
streets in a number of cities. The immediate cause was
the litany held in NikSi¢ on 12 May, the feast day of St
Basil of Ostrog, after which the police arrested bishop
Joanikije of the SPC and seven other priests. They
were charged with endangering the health of citizens
during the epidemic by convening a prohibited mass
gathering. Joanikije said in his defence that he had not
invited believers to the litany, that they showed up
spontaneously, or rather that “the people happened”.

In the meantime, tensions had reached boiling
point in the parliament where Andrija Mandi¢ said that
“if Joanikije remains in prison, the government should
prepare uniforms”. At the end of last year, when
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the disputed Law was being adopted, he had issued
calls to “comrades in arms” and threatened to “dig
up the guns”. He was not prosecuted for this, while
the government, in the meantime, kept frenziedly
arresting adherents of the opposition and the SPC for
much more benign and merely sarcastic comments on
social media.

All of this points to a much more serious and
bigger problem, the deep division running through
the Orthodox population of Montenegro, separating
them into Serbs and Montenegrins. Issues of national
identity have once again started dividing Montenegro
and raising tensions. Unfortunately this state of
affairs is likely to persist for a long time. In the words
of Milovan Dilas, whenever someone pushes the
pendulum of the Serb-Montenegrin national question
to one side, it swings back with more force, extending

the arc to the other. Perhaps it is finally time to stop
the pendulum of divisions and strife, and instead
of swinging between left and right, red and black,
white and green, it starts swinging from better living
standards to greater tolerance and from democracy to
rule of law.

Freedom is here! One of the most frequently heard
cries in these post-election days in Montenegro. But as
long as there is no freedom for the others, as long as
we ignore or relativise their fears, | can be neither free
nor carefree. Freedom is not the momentary sensation
of a state of being, but the lasting sense of a goal, to
borrow the phrase from Borislav Peki¢, so let us turn
this momentary pleasant feeling some of us have into
a permanent struggle for what should be the goal for
all of us: freedom and peace.

Radomir Radevi¢

North Macedonia: State of Emergency and Elections

The socio-political context in North Macedonia in
2020 can be described with the following keywords:
Covid 19, caretaker government, state of emergency,
parliamentary elections, hate speech, nationalism,
discrimination, and, of course, crime.

Previously a ray of hope, the special prosecutor
Katica Janeva has been convicted of corruption for
abuse of office. At the same time, most of those she
was meant to prosecute — such as the intelligence
agent and cousin to the former prime minister, once
among the “untouchables” and one of the richest
businessmen in the country — are walking free on the
streets of Skopje. The former prime minister himself
is enjoying his (illegally obtained) wealth in exile.
Meanwhile, the rest of us continue living with partisan
institutions, a corrupt judiciary and enslaved media.

The pandemic has definitely contributed to keeping
these topics outside the focus of daily events in our
country. There was also not much euphoria around
the decision of the EU Council to start accession
negotiations with North Macedonia, or around our
formally joining NATO.
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At the height of the pandemic, we were left without
a political government. When the parliamentary
elections were called, the parliament dissolved itself.
The elections were initially scheduled in April, but prior
to that, 100 days before the early elections, a caretaker
government was established under a caretaker prime
minister. Due to the elections being postponed, this
government stayed in power longer than initially
planned.

In the context of the global coronavirus pandemic
and in order to prevent its spread, in March, the
president declared a state of emergency. That
state kept getting extended. The police curfew and
emergency measures became integral to our lives. A
few months later, we seem to have forgotten how to
live under “normal” conditions.

After each government session, we were informed
about new measures. As arule, the new measures were
always more rigorous. At the same time, the influx of
fake news about the pandemic increased citizens’
fears and it was often difficult to discern a hoax from
accurate information. Fake news spread faster than



the virus. Still, after some initial grumbling, in time
people stopped questioning the measures imposed by
the government. We simply accepted them.

Simultaneously, the strict measures led to
disturbances of public peace and order. There were
frequent traffic jams and crowds around shops and
pharmacies. It was also tense in front of the banks
where citizens would queue for hours.

And finally, the elections

The political scene was dominated by discussions
on holding early parliamentary elections, which were
finally held on 15 July 2020. They were held during
the global pandemic and under protective measures.
Political parties mostly presented their political
views on social media, though there were also some
traditional rallies. Despite being recommended, the
protection measures were not respected by all those
present, or even by all of the institutions.

The campaign, though generally negative in tone,
was relatively peaceful and decent, despite restrictions
on normal communication. The media mainly reported
on the various activities of political parties without
critically appraising their platforms. The current laws
on paying for political advertising favour the three
biggest parties. The election day was peaceful, despite
technical problems in publishing the results and
complaints about voter registration.

At the end of the day, the SDSM-BESA! coalition won
the most votes and earned the legitimacy to negotiate
the new government. Of the Albanian parties, DUl won
the most votes.

One of the main promises SDSM made before the
elections, and the reason many believe they won,
was that they would send their hitherto partner
in government, DUI, into the opposition. On the
other side, DUI had promised that it was time for
an “Albanian prime minister” and that they would
demand this if they won among the Albanian bloc
of parties. SDSM’s impassioned rhetoric that it was
time for DUI to move to the opposition helped DUI
close ranks and focus their campaign on claiming that
no one from the outside should be telling Albanian

1 This was the first time that two parties from the two political
blocs, Albanian and Macedonian, stood for elections together.

voters who should be in power. With a smattering of
hate speech, this contributed to a rise in nationalism
and showed that when Macedonian parties and some
of their media espouse a phobia of Albanians, DUI’s
victory is assured?.

A new government of old friends

All of the above was indeed just pre-election
rhetoric. It no longer holds. On the contrary! SDSM and
DUI have agreed to cooperate and form a government.
Behind the cameras they fought bitterly over how to
divide up the loot, but in front of the cameras they
referred to this as “aligning the winning programmes
and allocating sectoral responsibilities” and called their
dealings “reaching agreement on the government’s
programme and distribution of staff”.

In reality, SDSM is forced to remain friendly with
DUI (and vice versa, on account of the election results).
It just took a bit of time to wrap that story nicely so
they could sell it to their own voters. DUl is now proud
that they have the first Albanian foreign minister in
North Macedonia (the speaker of the parliament s also
from DUI, in his second mandate, but that is no longer
news), while SDSM did not succumb to “blackmail”
by DUI, but will still be “generous” and propose a
candidate from DUI for prime minister before the end
of its mandate.

DUI’s political trick of an “Albanian prime minister”
evidently hit close to the target. Close, because the
Alliance for Albanians and the Alternative (AA-A) still
received a huge number of votes. Though it seems
the stage has been set for a big struggle within the
Albanian constituency, with the finals to be played at
the local elections in 2021, the AA-A coalition, though
it fell short of victory, can be more than happy with its
results.

These elections will also be remembered for the
Levica [Left]® entering parliament, though it had used
the opportunity to promote itself as radically right-
wing, appearing for the elections with an aura of the

2 The coalition around SDSM won 46 seats in parliament,
VMRO-DPMNE won 44, DUI 15, the Albanian Alliance and
Alternative 12, Levica 2 and DPA one.

3 The party leader was often accused of spreading hate
speech and vying for attention with his indecent, vulgar and
scandalising statements.
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defenders of Macedonian statehood following the
“national humiliation” caused by SDSM and VMRO-
DPMNE agreeing to change the country’s name.
The considerable number of votes they won over is
disheartening.

War profiteers

The country is expected to enter a recession in
2020, negative growth is being predicted, while it will
still be facing the economic fall-out of the pandemic.
The government has adopted multiple sets of economic
measures to boost development and consumption and
promote domestic supply. Unfortunately, the media
were full of examples when, during the height of the
crisis and state of emergency, some illegally profited
off the backs of workers, while many workers were left
without the government support intended for them.

Discrimination

Though the virus does not discriminate, some
members of marginalised groups, which are
traditionally discriminated, are having a much tougher
time dealing with the new situation. There has been
an increase in human rights violations. Under constant
fear of the virus, and of the draconian penalties
instituted by the government, citizens were incredibly
quick to give up the little democracy we had, and
give up on any form of control over the authorities.
It is evident that the laws are not equally applied to
all. Measures were imposed on certain categories of
citizens, putting these people at a disadvantage, while
the authorities themselves often broke the rules.

The prerequisite for rule of law is that the govern-
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ment must obey the laws. When the government does
not obey the laws, any promises that it will uphold the
rule of law become empty.

Hate speech

The generally negative political atmosphere, and
especially the COVID 19 situation, led to increased
reports of hate speech on social media. Most pertained
to hate speech targeting ethnic and political belonging,
which was particularly noticeable during and after the
early parliamentary elections. Graffiti inciting and
spreading hate speech on ethnic and national grounds
often “decorate” our streets. Unfortunately, hate
speech is also often heard from eminent intellectuals,
such as a member of the Macedonian Academy of
Sciences and Arts (MANU) whose Tweet* about the
corona virus was characterised as nationalist and
chauvinist. There were also increased reports of
hate speech based on sexual orientation and gender
identity.

In the Republic of North Macedonia, instead
of developing a civil society focused on citizens as
individuals with rights and needs, interests, wishes,
etc. we keep glorifying collectives. If an individual
wants to achieve some right, s/he is usually forced to
affiliate with one of the political parties, not according
to her/his ideological beliefs or needs, interests and
the like, but based on her/his predetermined ethnic
belonging.

Luan Imeri

4 He wrote “We pay for coexistence with our lives”, obviously
alluding to the Albanian ethnic community.



	Uvod
	Anno Covidi

	rad s ratnim veteranima
	Šta će Prijedor sa svojom prošlošću?
	„Blagoslovljeni bili graditelji mira“

	obilježavanje neobilježenih
	mjesta stradanja
	Od gerile do akademske zajednice
	Aktivisti obilježili mjesta stradanja u Srednjoj Bosni i okolini Sarajeva 
	U Sarajevu i Banja Luci predstavljena online mapa neobilježenih mjesta stradanja u BiH

	mirovno obrazovanje
	publikacije
	Biber 03 – zbirka kratkih priča
	Glava

	Četvrti konkurs Biber
	Biber na engleskom jeziku
	Priručnik “Nenasilje!” na makedonskom i albanskom jeziku
	Priručnik “Pomirenje?!” na albanskom jeziku
	Sećanje na zločine hunte u Argentini
	„Osim nesreće, nema ništa drugo“

	razmjena, saradnja, umrežavanje
	Među dobitnicima priznanja „Krunoslav Sukić“ i Centar za nenasilnu akciju
	Pridružili smo se Danu bijelih traka i komemoracijama u Vitezu i Mostaru

	razmišljanja
	Ljudi, a ne teritorije! Potrebni su novi pristupi zapadnom Balkanu*

	politički i društveni konteksti u kojima delujemo
	Hrvatska: Iskorak
	Bosna i Hercegovina: Je l’ ovdje ikom’ išta jasno?
	Srbija: Sve demokratije su različite, ali su sve diktature slične
	Crna Gora: Sloboda nije trenutno osećanje stanja, nego trajno osećanje cilja (Borislav Pekić)
	Sjeverna Makedonija: Vanredno i stanje izbora
	Introduction
	Anno Covidi

	work with war veterans
	What Will Prijedor Do with Its Past?
	“Blessed are the peacebuilders”

	marking unmarked sites of suffering
	From Guerrilla Action to the Academic Community
	Activists mark sites of suffering in Central Bosnia and around Sarajevo
	Map of unmarked sites of suffering in BiH presented in Sarajevo and Banja Luka

	peace education
	publications
	Biber 03 – Short story collection
	Head

	4th Biber Contest
	Biber in English
	Handbook “Nonviolence!” in Macedonian and Albanian
	“Reconciliation?!” Handbook in Albanian
	Sites of Memory about the Crimes of the Junta in Argentina
	“Nothing but misery”

	exchange, cooperation, networking
	Centre for Nonviolent Action among the Winners of the Krunoslav Sukić Award
	We joined White Armband Day and attended commemorations in Vitez and Mostar

	thoughts
	People, not territories! New Approaches Needed in the Western Balkans*

	political and social contexts in which we live
	Croatia: A Step Forward
	Bosnia and Herzegovina: Does anyone get what’s going on here?
	Serbia: All Democracies are different, but all dictatorships are similar
	Montenegro: Freedom is not a momentary sensation of a state of being, but the lasting sense of a goal (Borislav Pekić)
	North Macedonia: State of Emergency and Elections


